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1. INTRODUZIONE

1.1 AVVERTENZE

IMPORTANTISSIMO: DA LEGGERE SUBITO

+ CONSERVARE QUESTO MANUALE PER
UTILIZZI FUTURI.

» Peril montaggio e l'installazione del pro-
dotto seguire scrupolosamente le istruzio-
ni. Evitare che qualcuno utilizzi il prodotto
senza aver letto le istruzioni.

+ ATTENZIONE! In base alle statistiche sugli
incidenti, generalmente i sedili posteriori
del veicolo sono piti sicuri di quello ante-
riore: si consiglia pertanto di installare il
Seggiolino sui sedili posteriori. In partico-
lare il sedile piui sicuro & quello centrale
posteriore, se dotato di cintura a 3 punti.

+ ATTENZIONE! GRAVE PERICOLO! Non
utilizzare mai questo Seggiolino su un se-

dile anteriore dotato di airbag frontale. E’
possibile installare il Seggiolino sul sedile
anteriore soltanto se lairbag frontale &
stato disattivato: verificare con la casa
automobilistica o sul manuale d'istruzioni
dell'auto la possibilita di disinserire l'airbag.
Si consiglia in ogni caso di arretrare il piu

ossibile il sedile compatibilmente con
a presenza di altri passeggeri sul sedile
posteriore.

+ Si raccomanda che tutti i Fasseg eri oc-
cupanti siano informati della modalita di
sgancio del bambino in caso di emergenza.

» Prestare attenzione a come si installa il
Seggiolino in auto in modo da evitare che
un sedile mobile o la portiera possano
interferire con esso.

+ Nessun Seggiolino puo garantire la totale
sicurezza del bambino in caso d’incidente,
ma l'utilizzo di questo prodotto riduce il
rischio di lesioni gravi o di morte.

« |l rischio di seri danni al bambino, non
solo in caso d’incidente, ma anche in altre
circostanze

(per es. brusche frenate, ecc.) aumenta se

le indicazioni riportate in questo manuale

non vengono seguite in modo scrupoloso:
verificare sempre che il Seggiolino sia ag-
ganciato correttamente al sedile.

+ Nel caso in cui il Seggiolino fosse danneg-
giato, deformato o fortemente usurato,
questo deve essere sostituito, potrebbe
aver perso le caratteristiche originali di
sicurezza.

+ Non effettuare modifiche o aggiunte al
prodotto senza l'approvazione del co-
struttore.

+ Non installare accessori, parti di ricambio
e componenti non forniti dal costruttore.

+ Non lasciare mai il bambino incustodito
nel Seggiolino per nessun motivo.

+ Non lasciare mai il Seggiolino sul sedile
dell’auto non agganciato, potrebbe urtare
e ferire i passeggeri.

+ Non interporre nulla, che non sia un ac-
cessorio approvato per il prodotto, né tra
il sedile auto e il seggiolino, né tra il Seg-
%iolino e il bambino: in caso di incidente
il Seggiolino potrebbe non funzionare
correttamente.

+ Nel caso in cui l'auto venisse lasciata sot-
to il sole diretto si consiglia di coprire il



Seggiolino.

+In seguito ad un incidente anche lieve il
Seggiolino puo subire danni non sempre
visibili a occhio nudo: & pertanto neces-
sario sostituirlo.
Non utilizzare Seggiolini di seconda mano:
potrebbero avere subito danni strutturali
non visibili a occhio nudo, ma compromet-
tenti la sicurezza del prodotto.
La fodera puo essere sostituita esclusiva-
mente con una approvata dal costruttore,
poiché costituisce una parte integrante
del Seggiolino. Il Seggiolino non deve es-
sere mai usato senza la fodera, per non
compromettere la sicurezza del bambino.
Controllare che il nastro della cinturanon
risulti attorcigliato ed evitare che quest'ul-
timo o parti del Seggiolino vengano piz-
zicate tra le portiere o sfreghino contro
punti taglienti. Qualora la cintura presenti
tagli o sfilacciature & necessario sostituirla.
Verificare che non vengano trasportati, in
particolare sulripiano posteriore all'inter-
no del veicolo, oggetti o bagagli che non
siano stati fissati o posizionati in maniera
sicura: in caso di incidente o brusca frenata
potrebbero ferire i passeggeri.

Assicurarsi che tuttii passeggeri dell’auto

utilizzino la propria cintura di sicurezza sia

per la propria sicurezza sia perché durante

il viaggio, in caso di incidente o brusca

frenata, potrebbero ferire il bambino.

+In caso di lunghi viaggi fate delle soste
frequenti. Il bambino si stanca molto fa-
cilmente. Per nessuna ragione estrarre il
bambino dal Seg%iolino mentre l'auto € in
movimento. Se il bambino ha bisogno di
attenzione, & necessario trovare un posto
sicuro e accostare.

+ Neonati prematuri nati con meno di 37
settimane di gestazione possono essere a
rischio nel Sngiolino. Tali neonati possono
avere difficolta respiratorie mentre sono
sedutinel Sngiolino. Consigliamo quindi
dirivolgervi al vostro medico o al personale
dell'ospedale affinché possano valutare il
vostro bambino e raccomandare il Seggio-
lino adatto prima di lasciare l'ospedale.

« Lasocieta Artsana declina ogni responsa-
bilita per un uso improprio del prodotto.

1.2 CARATTERISTICHE DEL
PRODOTTO

+ Questo Seggiolino € omologato “Gruppo
0+", per il trasporto di bambini dalla na-
scita fino a 13 kg di peso (da 0 a 10 mesi/1
anno circa), nel rispetto del regolamento
europeo ECE R44/04.

« L'omologazione é ditipo “Universal”, quindi
il Seggiolino puo essere utilizzato su qualsi-
asi modello di automobile. ATTENZIONE!
“Universal” significa che & compatibile
con la maggior parte, ma non con tutti
i sedili auto.

AVVISO IMPORTANTE

1. Questo e un dispositivo di ritenuta bam-

bini “Universale”, omologato secondo

Regolamento ECE R44/04 e compati-

bile con la maggior parte, ma non tutti,

i sedili auto.

. La perfetta compatibilita e piti facilmente

ottenibile nei casi in cui il costruttore del

veicolo dichiara nel manuale veicolare che

ilveicolo prevede l'installazione di dispo-

sitivi di ritenuta bambini “Universali” per

la fascia d’eta in questione.

Questo dispositivo di ritenuta e stato

classificato “Universale” secondo criteri

di omologazione piu severi rispetto a

modelli precedenti che non dispongono

del presente avviso.

4. Adatto per l'impiego nei veicoli dotati
di cintura di sicurezza a 3 punti, statica
o con arrotolatore, omologata in base
al Regolamento UN/ECE N°16 o altri
standard equivalenti.

5.In caso di dubbio, contattare il produt-
tore del dispositivo di ritenuta oppure il
rivenditore.
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1.3 DESCRIZIONE COMPONENTI
Fig. 1(3/4)

A. Maniglione

B. Capote parasole

C. Rivestimento tessile

D. Cuscino riduttore (¥)

E. Base (**)

Fig. 2 (Fronte)

F. Asole di passaggio delle cinture
G. Cinture del Seggiolino

H. Spallacci (*)



I. Pulsante diregolazione delle cinture (sotto
la patella in tessuto)
J. Nastro di regolazione delle cinture

Fig. 3 (Profilo)

K. Guida cintura auto addominale sul Seg-
giolino

L. Guida cintura auto addominale sulla base

M. Pulsanti per la rotazione del maniglione

N. Perni Clik Clak (per aggancio a passeg-
gino)

Fig. 4 (Dietro)

O. Guida cintura auto diagonale

P. Maniglia di sgancio (dalla base e dal pas-
seggino)

Q. Asole di passaggio delle cinture

R. Elemento di guida delle cinture del Seg-
giolino

S. Fermo stabilizzatore

(*) Forma e modello possono differire a
seconda delle versioni di Seggiolino.
(**) Opzionale

1.4 POSIZIONI DEL MANIGLIONE
ILmaniglione del Seggiolino é regolabile in
4 posizioni (Fig. 5).

A. Posizione di trasporto in auto (ATTEN-
ZIONE: questa & l'unica posizione con-
sentita durante il trasporto in auto).

B. Posizione trasporto a mano.

C. Posizione uso sdraietta a dondolo o per
aggancio a passeggino Chicco predi-
sposto.

D. Posizione uso sdraietta fissa.

Per effettuare la regolazione premere con-

temporaneamente i pulsanti (M) sul mani-

glione ruotandolo nella posizione prescelta
fino a udire uno scatto.

1.5 LIMITAZIONI E REQUISITI D’'USO
RELATIVIALPRODOTTO E AL
SEDILE AUTO

ATTENZIONE! Rispettare scrupolosamen-

te le seguenti limitazioni e requisiti d'uso

relativi al prodotto e al sedile auto: in caso
contrario non & garantita la sicurezza.

« Il Seggiolino puo essere installato sul se-

dile anteriore lato passeggero o su uno
qualsiasi dei sedili posteriori. In ogni caso

il sedile dell’auto deve essere rivolto in ,

senso di marcia. Non utilizzare mai questo
Seggiolino su sedili rivolti lateralmente o
opposti al senso di marcia (Fig. 6).

« Il sedile dell'auto deve essere dotato di
cintura di sicurezza a 3 punti, statica o con
arrotolatore, omologata in base al Rego-
lamento UNI/ECE N°16 o altri standard
equivalenti (Fig. 7).

+ ATTENZIONE! Non installare mai il Seg-
giolino con la cintura dell’auto a due punti
di ancoraggio (Fig. 8).

+ Non utilizzare mai il cuscino riduttore se
il bambino ha un peso superiore a 6 kg.

« Assicurarsi che la fibbia della cinturaa tre
punti dell'auto non sia troppo alta (fig. 13-
19). In caso contrario, provare a installare
il seggiolino in un altro sedile dell'auto.

2.INSTALLAZIONE IN AUTO DEL
SEGGIOLINO

Il Seggiolino pud essere installato sia con la

base (opzionale) che senza. In entrambe le

configurazioni, deve essere installato solo

in senso contrario rispetto alla direzione

di marcia.

2.1 CONFIGURAZIONE INIZIALE DE-
GLISPALLACCI

Il Seg%lollno ¢ dotato di 2 differentitipologie

di spallacci (A e B) a seconda delle versioni.

Prlma di procedere all'utilizzo del Seggiolino,

per provvedere al montaggio degli spallacci,

procedere come segue:

« Spallacci versione A (Fig. 9A, 9B e 9C): far
passare gli spallacci attraverso le asole del
rivestimento tessile (non della struttura
sottostante) in modo che le cinture ri-
mangano posizionate sopra di essi. Infilare
la patella infragambe attraverso la fibbia
delle cinture.

+ Spallacci versione B (Fig. 10A e 10B): far
passare le cinture del Seggiolino attraverso
i due spallacci. Infilare la patella infragam-
be attraverso la fibbia delle cinture.

2.2 INSTALLAZIONE CON BASE

Per installare il Seggiolino con la base sul

sedile dell'auto, procedere come segue:

1. Sganciare il Seggiolino dalla base tiran-
do la maniglia di sgancio posta dietro lo
schienale e contemporaneamente sol-
levarlo attraverso il maniglione (Fig. 11).
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Posizionare la base sul sedile prescelto per
l'installazione, orientandola come in Fig.
12, facendo in modo che sia a contatto
con lo schienale del sedile dell’auto.

. Tirare la cintura di sicurezza dell'auto ed
agganciarla alla corrispondente fibbia,
facendo passare la parte orizzontale
addominale) nelle due apposite guide

L) contrassegnate dalla freccia azzurra
e tenderla il pits possibile (Fig. 13).

. Prima diinserire il Seggiolino nella base,
verificare che il fermo stabilizzatore sia
chiuso (Fig. 14).

. Inserire il Seggiolino nella base (rivolto
in senso contrario di marcia) spingendolo
verso il basso fino ad ottenere 'aggancio
(udirete un “clack” di fissaggio) (Fig. 15).

6. Verificare il corretto aggancio del Seg-
giolino alla base tentando di sollevarlo
sia dalla parte anteriore che posteriore.

7. Impugnare la cintura diagonale dell'auto
e farla passare nell'apposita guida (O)
posta sul retro dello schienale del Seg-
giolino (Fig. 16). ATTENZIONE! La cin-
tura diagonale durante il trasporto deve
SEMPRE rimanere inserita all'interno di
questa guida.

8. Tendere il piu possibile la cintura, senza
lasciare eccessi dinastro ed assicurandosi
che non risulti attorcigliata.

9. Ruotare il maniglione in posizione A
verificando che appoggi contro il sedile
dell'auto (Fig. 17).

ATTENZIONE! dopo l'installazione verifi-

care SEMPRE che la cintura dell'auto sia

correttamente in tensione e che sia distri-
buita uniformemente in tuttii punti, senza
presentare attorcigliamenti. Non far passare

MAI la cintura dell’auto in posizioni diverse

da quelle indicate.

w

N

(%)

Per disinstallare il seggiolino mantenendo
la base installata sull'auto:

1. Sfilare dalla guidasullo schienale la cintura
diagonale senza sganciarla dalla fibbia.
2.riportare il maniglione in posizione ver-

ticale B (Fig. 5).
3. Sganciare il Seggiolino come illustrato
in precedenza.

2.3 INSTALLAZIONE SENZA BASE
Perinstallare il Seggiolino senza base, pro-
cedere come segue:

1. Estrarre il fermo stabilizzatore e posi-
zionare il Seggiolino sul sedile dell'auto
prescelto (Fig. 18).

2. Tirare la cintura di sicurezza dell’auto ed
agganciarla alla corrispondente fibbia,
facendo passare la parte orizzontale (ad-
dominale) della cintura nelle due apposite
guide (K) del seggiolino contrassegnate
dalla freccia azzurra (Fig. 19).

3. Impugnare il ramo diagonale della cintura
dell’auto e farlo passare nell’apposita
guida (O) posta sul retro dello schienale
del Seggiolino (Fig. 20). ATTENZIONE!
La cintura diagonale durante il trasporto
deve SEMPRE rimanere inserita all'interno
di questa guida.

4. Tendere il piti possibile la cintura, senza
lasciare eccessi di nastro ed assicurandosi
che non risulti attorcigliata.

5. Ruotare il maniglione in posizione A
verificando che appoggi contro il sedile
dell’auto (Fig. 21).

Per disinstallare il seggiolino:

1. Sganciare la cintura dell’auto premendo
la fibbia.

2. Riportare il maniglione in posizione B
(verticale).

3. Sfilare la cintura dalla guida diagonale e
da quelle orizzontali.

2.4INSTALLAZIONE CON BASE ISOFIX
(in dotazione o acquistabile separatamente)

Per l'installazione con base ISOFIX fare
riferimento al relativo libretto d'istruzioni
allegato al prodotto.

Per l'utilizzo del sistema ISOFIX SEMI-
UNIVERSALE ¢ assolutamente necessario
leggere il manuale dell'autoveicolo prima
dell'installazione del Seggiolino. Ilmanuale
indicheraiposti compati%ili con laclasse di
taglia del seggiolino auto.

La Base Isofix di Chicco ha un'omologazio-
ne di tipo “SemiUniversale” per cui non &
compatibile con tuttii modelli d'auto, bensi
solamente con quelli specificati nel libretto
allegato al prodotto “Lista delle autovetture
omologate”.



3. ULTERIORI OPERAZIONI

3.1ALLOGGIAMENTO DEL BAMBINO
NEL SEGGIOLINO

1. Sollevare la patella in tessuto, mantene-
re premuto il pulsante di regolazione e
tirare le cinture del Seggiolino in modo
da allentarle (Fig. 22).

2. Aprire la fibbia, premendone il botto-
ne rosso, e tenere divaricate le cinture
(Fig. 23).

3. Alloggiare il bambino.

4. Sovrapporre le due linguette della fibbia e
inserirle una volta unite nella fibbiafinoa
sentire un “click” (Fig. 24). ATTENZIONE!
Non infilare mai le linguette nella fibbia
una alla volta o una sola.

5. Tensionare le cinture di sicurezza del
Seggiolino tirando l'apposito nastro di
regolazione (Fig. 25).

3.2 REGOLAZIONE DELLA
POSIZIONE DELLE CINTURE

ATTENZIONE! Le cinture devono sempre

essere adattate alla crescita del bambino.

Prima diinstallare il Seggiolino in auto biso-

gna posizionarle all'altezza corretta.

Per una correttaregolazione, le cinture de-

vono uscire dallo schienale all’altezza delle

spalle del bambino (Fig. 26).

Ilseggiolino dispone di 3 posizioni in altezza.

Per effettuare lo spostamento delle cinture

procedere come segue:

1. Rimuovere gli spallacci sfilandoli dalle
asole del rivestimento tessile.

2. Aprire la fibbia delle cinture premendone
il bottone rosso.

3. Sfilare le cinture da dietro lo schienale e
infilarle nell’asola piu adatta all'altezza
del bambino (Fig. 27A e 27B).

ATTENZIONE! Assicurarsi che le cinture

passino sempre tra l'elemento di guida (R)

e il guscio.

ATTENZIONE! Il cuscino riduttore garan-

tisce al bambino dalla nascita fino a 6 kgil

corretto contenimento e la posizione ideale
per collo e schiena.

3.3 POSIZIONE FISSAO
BASCULANTE DEL SEGGIOLINO
(USO SDRAIETTA)

Quando non viene utilizzato in auto, il

Seggiolino puo anche essere usato come
dondolino o sdraietta.

Per renderlo basculante, chiudere il fermo
stabilizzatore (Fig. 14) e posizionate il ma-
niglione in posizione C (Fig. 5).

Per utilizzarlo in posizione fissa, estrarre il
fermo stabilizzatore e posizionare il manico
nella posizione D (Fig. 5).

Posizionare solo su superfici stabili ed oriz-
zontali.

ATTENZIONE! Prima di trasportare il Seg-
giolino, riportare sempre il maniglione in
posizione B (verticale).

AVVERTENZA! Non lasciare il
bambino incustodito.
AVVERTENZA! Utilizzare sempre
il sistema di ritenuta.
AVVERTENZA! E’ pericoloso utiliz-
zare il Seggiolino su una superficie
sopraelevata, come tavoli, sedie,
ecc.

AVVERTENZA! Questo Seggiolino
non & inteso per prolungati periodi
di sonno.

AVVERTENZA! Non utilizzare il
Seggiolino se il bambino & in grado
di stare seduto da solo.

Il Seggiolino non sostituisce un letto o una
culla. Se il bambino necessita di dormire,
dovrebbe essere posto in un letto o in una
culla adatta.

Non usare il Seggiolino se qualsiasi parte
fosse rotta o mancante.

3.4 UTILIZZO CON PASSEGGINO
ATTENZIONE! La poltroncina Auto-Fix pud
essere fissata sui passeggini Chicco dotati
degli appositi sistemi di aggancio di serie o
acquistabili separatamente.
ATTENZIONE! Per lutilizzo insieme al
passeggino fare riferimento alle istruzioni
del passeggino. | Passeggini CHICCO do-
tati di sistema CLIK CLAK hanno braccioli
con speciali dispositivi che permettono di
agganciare il Seggiolino direttamente sul



passeggino, senza dover utilizzare ulteriori

accessori.

Prima di agganciare la poltroncina auto

rimuovere completamente i copri braccioli.

Per agganciare il Seggiolino al passeggino

procedere come segue:

1. Impugnare il seggiolino con il maniglione
in posizione verticale (B) (Fig. 28).

2. Agganciare i due pernl di aggancio Clik

Clak del Seggiolino (N) ai braccioli del pas-

seggino o al sistema di aggancio acquista-

to separatamente, prestando particolare

attenzione al fatto che si aggancino su

entrambi i lati. Si udira un clik di aggancio

(Fig. 29).

AVVERTENZA Prima dell’'uso controllare

che i dispositivi di fissaggio del Seggiolino

siano correttamente innestati.

Per sganciare il Seggiolino dal passeggino:

1. Riportare il maniglione in posizione ver-
ticale (B).

2. Tirare la maniglia di sgancio posteriore.

3. Spostare e appoggiare il Seggiolino su
una superficie piana.

ATTENZIONE: L'aggancio e lo sgancio si
possono effettuare anche conil bambino nel
Seggiolino anche se con il peso del bambino
le operazioni suddette potrebbero risultare
meno agevoli. In questo caso si raccomanda
attenzione nell'effettuare le operazioni di
cui sopra.

3.5 PULIZIA E CONSERVAZIONE
PULIZIA DELLA FODERA

ILrivestimento tessile del Seggiolino & com-
pletamente sfoderabile e lavabile amano o
in lavatrice a 30°C.

Per lavarlo, slacciare le cinture ed estrarre
il rivestimento tessile dopo aver sfilato i
due rami cinture e la fibbia dalle rispettive
asole (Fig. 30).

Per il lavaggio seguire le istruzioni riportate
sull'etichetta del rivestimento contenente i
seguenti simboli per il lavaggio:

Lavaggio in lavatrice a 30°C

K Non candeggiare

@ Non asciugare in asciugatrice

i Non stirare
:8( Non lavare a secco

Non usare mai detergenti abrasivi o sol-
venti. Non centrifugare la fodera e lasciarla
asciugare senza strizzarla.

PULIZIA DELLE PARTI PLASTICHE E

DI METALLO

Per la pulizia delle parti in plastica o in

metallo verniciato utilizzare solamente un

panno umido. Non utilizzare mai detergenti
abrasivi o solventi.

Le parti mobili del Se%glollno non devono

essere in alcun modo lubrificate.

CONTROLLO DELL'INTEGRITA' DEI

COMPONENTI

Si raccomanda di verificare regolarmente

lintegrita e lo stato di usura dei seguenti

componenti:

- Rivestimento tessile: verificare che non
fuoriescano imbottiture o che non ci sia
rilascio di parti di esse. Verificare lo stato
delle cuciture che devono essere sempre
integre.

« Cinture: verificare che non ci sia un ano-
malo sfibramento della trama tessile con
evidente riduzione dello spessore in corri-
spondenza del nastro di regolazione, dello
spartigambe, sui rami spalle e nella zona
della piastra di regolazione delle cinture.

« Plastiche: verificare lo stato di usura di
tutte le parti in plastica che non devono
presentare evidenti segni di danneggia-
mento o di scolorimento.

ATTENZIONE! Nel caso in cui il Seggiolino

risultasse deformato o fortemente usurato

deve essere sostituito: potrebbe aver perso
le caratteristiche originali di sicurezza.

CONSERVAZIONE DEL PRODOTTO

Quando non installato sull'auto si racco-

manda di conservare il Seggiolino in un

posto asciutto, lontano da fonti di calore e

al riparo da polvere, umidita e luce solare

diretta.

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

Raggiunto il limite di utilizzo previsto per il

Seggiolino, interrompere l'uso dello stesso e

depositarlo trairifiuti. Per motivi di rispetto

dell'ambiente, separare i diversi tipi dirifiuti
secondo quanto previsto dalla normativa
vigente nel proprio Paese.
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1.INTRODUCTION

1.1 WARNINGS

VERY IMPORTANT: TO BE READ IMME-

DIATELY

« KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REF-
ERENCE.

« Read these instructions carefully before
fitting and installing the product. The
product must not be used by anybody
who has not read these instructions.

* WARNING! According to car accident
statistics, the rear seats of a vehicle are
generally safer than the front seat: it is
therefore recommended to fit the child
car seat into the rear seats of the car. In
particular, the central rear seat is the saf-
est, when fitted with a 3-point safety strap.

+ WARNING! SERIOUS DANGER! Never use
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this child car seat fitted on front vehicle
seats fitted with front airbags. The child
car seat can only be installed on a front
vehicle seat if the front airbag has been
disabled: check with the car manufacturer
or the relative user manual for instructions
on how to disable the airbag. It is always
recommended to slide the vehicle seat as
far back as possible, according to whether
passengers are travelling in the back.

« Itis recommended to ensure that all pas-
sengers know how to release the child from
the car seat in the case of an emergency.

« Pay close attention on how to fit the child
car seat inside the vehicle, to prevent a
loose seat or car door from interfering
with it.

+ No child car seat can guarantee the total
safety of your child in the event of an ac-
cident, but the use of this product reduces
the risk of serious injuries or death.

« The risk of serious injuries to the child
increases, not only in the case of acci-
dents, but also in other circumstances
(e.g. sudden braking, etc.) if the instruc-
tions provided in this manual are not fol-
lowed carefully: always check that the
child car seat is fitted correctly onto the
vehicle seat.

« If the child car seat is damaged, deformed
or worn out, it must be replaced, as its
original safe?/ features may have been
compromised.

« This product must not be modified in any
way, unless the modification is approved
by the manufacturer.

- Do not install accessories, spare parts,
or any component not supplied by the
manufacturer.

+ Never leave your child unattended in the
car seat.

* Never place the child seat on a vehicle
seat without fastening it securely in place;
it could hurt or injure other passengers
in the car.

* Never place anything except an approved
accessory between the vehicle seat and
the child car seat or between the child
car seat and the child: in the event of an
accident, the child car seat may not oper-
ate correctly.

« It is recommended to cover the child car



seat if the vehicle is left exposed to direct
sunlight.
After an accident, even a minor one, the
child seat incurs damage, even if it is not
visible to the naked eye. It must therefore
be replaced.
+ Do not use second hand child car seats:
they may have suffered structural dam-
age which is not visible to the naked eye
but however compromise the safety of
the product.
The seat fabric must only be replaced with
another approved by the manufacturer as
it constitutes an integral part of the child
car seat. To ensure the safety of the child
car seat, never use it without its fabric
Ccover.
Check that the harness straps are not
twisted and try to prevent them, or any
other part of the car seat from getting
trapped in the car door or rubbing against
sharp objects. Should the belt be slashed
or frayed it must be replaced.
Do not transport loose or unsecured
objects or baggage on the back shelf of
the vehicle: in the event, of an accident
or sudden braking, they may injure the
passengers.
Ensure that all the car passengers fasten
their seat belts, for their own safety and
because, during the journey, they may
injure the child in the event of an accident
or sudden braking of the car.
On long journeys make frequent stops.
Children tire easily. Never, for any reason,
remove your child from the child car seat
whilst the car is moving. If your child needs
attention, find a safe place and pull over.
Premature babies born before the 37th
week of pregnancy can be at risk if placed
in a child car seat. These newborn ba-
bies may encounter breathing problems
when sat in a child car seat. We therefore
recommend you contact your doctor or
hospital staff, before leaving the hospital,
so they can evaluate your baby groperly
and recommend the most suitable type
of child car seat.
» Artsana declines all responsibility in cases
of incorrect use of this product.

1.2 PRODUCT FEATURES

« This child car seat is approved for “Group
0+", for the transport of babies from birth
up to 13 Kg in weight (from 0 to 10/12
months approximately), and conforms to
European Standard ECE R 44/04.

« Thisapprovalis “Universal”, which means
that the child car seat can be used on all
types of vehicles. WARNING! “Universal”
means that it is compatible with most, but
not all car seats.

IMPORTANT INFORMATION

1. This is a “Universal” child restraint de-
vice. It is approved to ECE Regulation
No. 44.04, and it will fit most, but not
all car seats.

. A correct fit is likely if the vehicle manu-

facturer has declared that the vehicle is

capable of accepting a “Universal” child
restraint device for this age group.

This child restraint device has been classi-

fied as “Universal” under more stringent

conditions than those that were applied
to earlier designs that do not display this
notice.

. It is only suitable if the vehicle is fitted
witha 3—Foint static or 3-point retractor
safety belts approved to UN/ECE Regula-
tion No.16, or other equivalent standards.

.If in doubt, consult either the child re-
straint device manufacturer or your
retailer.
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1.3 DESCRIPTION OF THE PARTS
Diag. 1(3/4)

A. Carry Handle

B. Sun hood

C. Fabric lining

D. Booster cushion (*)

E. Base (**)

Diag. 2 (Front)

F. Belt threading slots

G. Child car seat restraint harness

H. Shoulder pads (*)

I. Restraint harness adjustment button
(under the fabric flaCF)

J. Restraint harness adjustment strap



Dm% 3 (Profile)

dominal car safety belt slot on the
child car seat

L. Abdominal car safety belt slot on the base

M. Buttons to rotate the carry handle

N. Clik Clak pins (to fasten it to the stroller)

Diag. 4 (Back)

O. Release handle (from the base and the
stroller)

P. Diagonal car safety belt slot

Q. Belt threading slots

R. Slot elements for the child car seat har-
ness straps

S. Stabiliser block

(*) Shape and model can differ according
to the child car seat version being used.
(**) Optional

1.4 POSITIONS OF THE HANDLE

The child car seat carry handle can be ad-

justed to 4 positions (Diag. 5)

A. Position when travelling by car (WARN-
ING: this is the only position allowed
when travelling by carﬁ

B. Position when carried by hand.

C. Rocker chair mode position or when
you need to fasten it to an appropriate
Chicco stroller.

D. Fixed rocker chair position.

To adjust the position, press both buttons

(M) on the handle bar together and rotate

it to the desired position until you hear it

click into place.

1.5 RESTRICTIONS AND REQUISITES
REGARDING THE USE OF THE PROD-
UCT AND CAR SEAT

WARNING! Read these restrictions and

requisites carefully to ensure the product

and car seat are used safely: if you don't,
the safety levels cannot be guaranteed.

* The child car seat can be fitted onto the
front passenger seat or any other back
seats. In any case the vehicle seat must
be facing forwards. Never use this child
car seat on vehicle seats which are fac-
ing sideways or facing rearwards (diag. 6)

+ The vehicle seat must be fitted with a
3-point static or 3-point retractor safety
belts approved to UN/ECE Regulation

No.16, or other equivalent standards
(Diag. 7).

+ WARNING! Never fit the child car seat to
avehicle seat that is only equipped with a
2-point safety belt (Diag. 8

* Never use the booster cushion if the child
weighs more than 6 kg.

+ Make sure that the buckle seat belt is not
too high (Diag 13-19). Otherwise, try to
install the car seat for your child on an-
other car seat in the car.

2. CARINSTALLATION

The child car seat can be installed with or

without the base (optional). In both cases,

the child car seat must always be installed
facing rearwards.

2.1INITIAL CONFIGURATION OF
THE HARNESS STRAPS AND
SHOULDER PADS

The child car seat is fitted with 2 different

types of shoulder straps (A and B) accord-

ing to the version being used. Before using
the child car seat, assemble the shoulder
straps as follows:

+ Shoulder straps version A (Diag. 9A, 9B
and 9C): thread the harness straps through
the slots in the fabric cover (not through
the seat structure below) so that they are
visible on the seat. Thread the harness
buckle through the crotch

« Shoulder straps version B e) Diag. 10A and
10B): thread the harness straﬁs though
the two shoulder pads. Thread the harness
buckle through the crotch pad.

2.2 INSTALLATION WITH THE BASE
To install the child car seat with base on the
vehicle seat, proceed as follows:

1. Remove the child car seat from the base
by pulling the release lever behind the
backrest whilst using the carry handle
to lift it upwards (Diag. 11).

2. Position the base on the chosen vehicle
seat, position it as seen in Diag. 12 so
that it touches the vehicle seat backrest.

3. Pull the vehicle safety belt and connect
it to the relative buckle, threading the
abdominal belt through the two slots (L)
indicated by the light blue arrows; pullit
as tight as possible (Diag. 13).

4. Before attaching the child car seat onto



the base, check that the stabiliser block
is closed (Diag. 14).

5. Attach the child car seat onto the base
(in a rear facing position) and push it
downwards until you hear it click into
place (Diag. 15).

6. Check that the child car seat is correctly
fitted to the base by lifting the front and
rear sections.

7. Pull the diagonal car safety belt and thread
it through the relative slot (O) on the back
of the child car seat backrest (Diag. 16)
WARNING! When travelling by car, this
diagonal safety belt must ALWAYS be
threaded through this slot.

8. Pull the belt as tight as possible, without
leaving any slack and making sure it is
not twisted.

9. Turn the carry handle to position A check-
ing it rests against the vehicle seat (Diag.
7

WARNING!

After installing the child car seat, ALWAYS
check that the vehicle safety belt is tight-
ened properly along the entire length of the
beltand no parts are twisted. NEVER fit the
car safety belt in any way other than that
indicated in these instructions.

To remove the child car seat leaving the

base on the vehicle seat:

1. Unthread the diagonal belt through the
slots in the backrest without removing it
from the buckle.

2. Bring the handle bar into a vertical posi-
tion (Diag. 5).

3. Remove the child car seat as illustrated
above (Diag. 5).

2.3 INSTALLATION WITHOUT THE
BASE

Toinstall the child car seat without the base,

proceed as follows:

1. Fold out the stabiliser block and position
the child car seat on the desired vehicle
seat (Diag. 18).

2. Pull the vehicle safety belt and connect
it to the relative buckle, threading the
horizontal abdominal belt through the
two slots (K) indicated by the light blue
arrows (Diag. 19).

3. Take the diagonal car safety belt and "

thread it through the relative slot (O)
on the back of the child car seat backrest
(Diag. 20) WARNING! When travelling
by car, this diagonal safety belt must
ALWAYS be threaded through this slot.

4. Pull the belt as tight as possible, without
leaving any slack and making sure it is
not twisted.

5. Turnthe carry handle to position A check-
in% it rests against the vehicle seat (Diag.
21).

To remove the child car seat:

1. Release the car safety belt by pressing
the buckle.

2. Bring the carry handle into a vertical
position (B).

3. Unthread the belt through the diagonal
and horizontal slots.

2.4 INSTALLATION WITH THE ISOFOX
BASE
(supplied or purchased separately)

Forinstallation with the ISOFIX base, please
refer to the related instructions provided
with the product.

Foruse with the ISOFIX SEMI-UNIVERSAL
szstem, it is absolutely necessary to read
the vehicle manual before fitting the child
car seat. The manual will show which cars
seats are compatible with the child car seat
size class.

The Chicco ISOFIX BASE is “SEMI-UNI-
VERSAL” approved and is therefore NOT
compatible with all car models, but only
with those specified in the “Approved vehi-
cle list” booklet provided with the product.

3. OTHER OPERATIONS

3.1SEATING THE CHILD IN THE CAR
SEAT

1. Raise the fabric flap, whilst pressing the
adjuster button and pull the child car seat
harness straps to loosen them (Diag. 22).

2. Press the red button to open the buckle
and release the harness straps (Diag. 23).

3. Sit the baby inside.

4. Overlap the two ends of the harness
straps, insert them together inside the
buckle until you hear them click into place



(Diag. 24) WARNING! Never insert just
one end of the harness into the buckle
and do not insert them one at a time.

5. nghten the safety harness by pulling the

uster strap (Diag. 25)
3.2 ADJUSTING THE POSITION OF
THE HARNESS STRAPS

WARNING! The harness straps must always

be adjusted to adapt to the child’s growth

phase. Before installing the child car seat
inside the vehicle, adjust the harness straps
to the right height.

To adjust them correctly, the harness straps

must come out from the backrest at the

height of the child’s shoulders (Diag. 26)

The child car seat straps can be adjusted to

3 heght positions.

To adjust the harness straps, proceed as

follows:

1. Remove the shoulder pads by unthreading
them through the slots in the fabric cover.

2. Press the red button to open the har-
ness buckle.

3. Slide the harness straps out from behind
the backrest and thread them though the
slot which is most suitable for the child’s
height (Diag. 27A and 27B).

WARNING! Make sure that the harness

straps are always threaded between the

slot element ( RZand the shell.

WARNING! The booster cushion guarantees

correct containment and the ideal position

for the neck and back of babies from when
they are born until they weigh about 6 Kg.

3.3 FIXED OR ROCKING POSITION
OF THE CHILD SEAT (ROCKER
CHAIR MODE)

When the child car seat is not used inside

the vehicle, it can be used as a rocking or

static chair.

Toallow it to rock, close the stabiliser block

(Diag. 14) and move the carry handle to

position B (Diag. 5).

To use it in fixed mode, fold out the stabiliser

block and move the handle bar to position

D (Diag. 5).

Only place the child seat on stable hori-

zontal surfaces.

WARNING! Before carrying the child car

seat, always bring the carry handle into a

vertical position FB

WARNING! Never leave your child
unattended.

WARNING! Always use the re-
straint harness.

WARNING! Using the child car seat
on raised surfaces such as tables,
chairs etc can be very dangerous.
WARNING! This child car seat is
not designed for long periods of
sleep.

WARNING! Do not use the seat
when the child is able to sit up on
his own.

This child car seat is not areplacement fora
bed or cot. If the child needs to sleep, they
should be moved to a bed or a cot.

Do not use the child seat if some of its parts
are broken or missing.

3.4 USE WITH THE STROLLER
WARNING! The Auto-Fix car seat can be
fitted to Chicco strollers equipped with
the specific fixing system as standard or
a fitting adaptor system can be purchased
separately.
WARNING! Please read the Stroller instruc-
tion manual when using the child car seat
onthe stroller. The CHICCO strollers, which
use the CLIK CLAK system, have armrests
with special devices that allow you to fasten
the child seat to the stroller frame without
any need for additional fixtures.

Before fixing the car seat, remove the arm

covers completely.

Toinstall the child seat on the stroller, pro-

ceed as follows:

1. Bring the carry handle into a vertical posi-
tion (Diag. 28).

2. Attach the two Clik Clak fixing hooks of
the Car seat (N) to the armrests of the
stroller or to the fixing system purchased
separately, making sure that they are cor-
rectly fixed on both sides. A click will be
heard confirming fixing (fig. 29).

WARNING!

Before use, ensure that all the child seat-fas-

tening devices are correctly fitted in place.



To remove the child seat from the stroller:

1. Bring the carry handle into a vertical
position (B).

2. Pull the rear release handle.

3. Remove and place the child seat on a flat,
stable surface.

WARNING: The child seat can be fastened

and unfastened with the baby inside; these

procedures could prove to be more difficult

due to the weight of the baby. Be very care-

ful when performing the above-indicated

procedures.

3.5 CLEANING AND STORAGE

HOW TO CLEAN THE FABRIC COVER
The child seat’s fabric cover can be removed
and cleaned by hand or in a washing ma-
chine at 30°C.

To wash it, undo the harness straps, un-
thread the two straps and buckle through
the relative slots and then remove the fabric
cover (Diag. 30).

Please refer to the cleaning instructions
on the fabric label, which illustrates the
following washing symbols:

Machine washable at 30°

K Do not bleach
g Do not spin dry
i Do not iron
]8: Do not dry clean

Never use abrasive detergents or solvents.
Do not spin dry the fabric cover; let it dry
without wringing it.

HOW TO CLEAN THE PLASTICOR
METAL PARTS

Clean the plastic and coated metal parts
with a damp cloth only. Never use abrasive
detergents or solvents.

The movable parts of the child car seat must
not be lubricated.

CHECKING THE CONDITION OF THE
COMPONENTS
It is recommended to regularly check the

condition of the following components

to ensure that they are not damaged or

worn out:

« Fabric cover: check that the padding does
not come out from the seams. Check the
condition of the seams: they must always
be intact and undamaged.

+ Harness straps: check that the fabric weft
is not frayed or the harness strap worn out
in the parts corresponding to the adjust-
ment strap, crotch, shoulders and harness
adjustment plate.

- Plastic parts: check that the plastic parts
are not worn out, damaged or faded.

WARNING! If the child car seat is deformed

or worn out, it must be replaced: it may

no longer comply with the original safety
standards.

STORING THE PRODUCT

When it is not fitted into the car, it is rec-
ommended to store the child car seatin a
dry place, away from sources of heat and
to protect it from dust, humidity and direct
sunlight.

DISPOSING OF THE PRODUCT

When the child car seat no longer complies
with the original safety standards, stop using
itand dispose of it at an appropriate collec-
tion point. Dispose of the product as laid
down in the environmental regulations in
force in the country of use.



G CHICCO avant équipé d’un airbag avant. Il est

possible d’installer le siege-auto sur le

AUTO-FIX FAST siege avant que si l'airbag avant a été

désactivé : vérifier avec le fabricant du

Gr. 0+ (0 '13KG) véhicule ou dans le mode d’emploi qu'il

: est possible de désactiver lairbag. Il est

MODE D'EMPLOI dans tous les cas conseillé de reculer au

R maximum le siége, tout en tenant compte

TABLE DES MATIERES : de la présence d’autres passagers sur le

1. INTRODUCTION siége arriére.

1.1 AVERTISSEMENTS « Il est conseillé d’informer tous les pas-

1.2 CARACTERISTIQUES DU PRODUIT sagers de la modalité de décrochage du
1.3 DESCRIPTION DES COMPOSANTS siége-auto en cas d'urgence.

1.4 POSITIONS DE LA POIGNEE - Faire attention a l'installation du siege-

1.5 LIMITATIONS ET CONDITIONS D'UTI- auto dans la voiture afin d'éviter qu'un

LISATION RELATIVES AU SIEGE-AUTO siége pivotant ou que la portiére puissent
interférer avec celui-ci.

2.INSTALLATION DANS LA VOITURE « Aucun siege-auto ne peut garantir la sécu-

2.1 MISE EN PLACE DES COUVRE-HARNAIS rité totale du bébé en cas d’accident, mais

2.2 INSTALLATION AVEC LA BASE l'utilisation de ce produit réduit le risque
2.3 INSTALLATION SANS LA BASE de graves blessures ou de déces.

* Le risque de dommages sérieux pour le

3. AUTRES OPERATIONS bébé augmente, en cas d'accident, mais

3.1 INSTALLATION DU BEBE DANS LE aussi dans d’autres circonstances (par ex.

SIEGE-AUTO freinage brusque, etc...) si les indications

3.2 REGLAGE DE LAHAUTEUR DES HAR- contenues dans ce mode d’emploi ne sont

NAIS pas suivies scrupuleusement : toujours

3.3 POSITION FIXE OU A BASCULE DU Vérifier que le siege-auto est fixé correc-
SIEGE-AUTO (UTILISATION TRANSAT) tement au siége du véhicule.

3.4 FIXATION SUR LA POUSSETTE - Sile siege-auto est endommagé, déformé
3.5 NETTOYAGE ET CONSERVATION ou fortement usé, il doit étre remplacé car
ilPourrait avoir perdu ses caractéristiques
1. INTRODUCTION d’origine en matiére de sécurité.
11 AVERTISSEMENTS *Ne pas apporter de modifications ou
TRES IMPORTANT : A LIRE IMMEDIATE-  d'ajouts au produit sans 'approbation du
MENT fabricant.
. CONSERVER CE MODE D'EMPLOIPOUR ~ * Nepasinstaller d'accessoires, de pieces de
TOUTE UTILISATION FUTURE. rechange et de composants non fournis
+Pour le montage et l'installation du par le fabricant. o
produit, suivre attentivement le mode ~ *Ne laisser en aucun cas le bébe sans sur-
d’emploi. Ne pas utiliser le produit avant veillance dans le siege-auto. "
d’avoir lu le mode d’emploi. * Ne jamais laisser le siege-auto sur lesiege
« ATTENTION | D'aprés les statistiques sur de la voiture sans l'attacher, il pourrait

les accidents, les siéges arriére du véhicule heurter et blesser les passagers.
sont en général plus sdrs que les sieges  *Ne rien mettre, sauf un accessoire ap-
avant: il est par conséquent conseillé d'ins- prouvé pour le produit, entre le siege de
taller le siege-auto sur les sieges arriére. la voiture et {e ts)llet;g’(ajauto, 0;, en_t(;e le
Plus précisément, le siége le plus sdir est le sicgesalto et leibebe:en casf G,
siege central arriére, s'il est équipé d’'une le siege-auto pourrait ne pas fonctionner
ceinture & 3 points. CoiEEEmE: ) -

< ATTENTION | GRAVE DANGER ! Ne « Silavoiture est laissée en plein soleil, il est

jamais utiliser ce siége-auto sur un siege conseillé de couvrir le sigge-auto.
20



« Suite a un accident, méme léger, le siege-

auto peut subir des dommages qui ne sont
pas toujours visibles a l'ceil nu : il est par
conséquent nécessaire de le remplacer.

+ Ne pas utiliser de siege-auto d’occasion

:ils pourraient avoir subi des dommages
structuraux invisibles a l'ceil nu, mais qui
peuvent compromettre la sécurité du
produit.

Lahousse ne peut étre remplacée que par
une autre approuvée par le fabricant, car
elle fait partie intégrante du siége-auto. Le
siége-auto ne doit jamais étre utilisé sans
sa housse pour ne pas compromettre la
sécurité du bébé.

Controler que les bretelles du harnais ne
sont pas entortillées et éviter que celles-
ci ou que des parties du siége-auto se
coincent entre les portiéres ou se frot-
tent contre des parties coupantes. Si les
bretelles présentent des coupures ou des
effilochures, il faut les remplacer.

« Vérifier qu'aucun objet ou bagage non fixé

ou non positionné en toute sécurité n'est
transporté, tout particuliéerement sur la
plage arriere a l'intérieur du véhicule : en
cas d'accident ou de freinage brusque, ils
pourraient blesser les passagers.

- Vérifier que tous les passagers de la voiture

mettent leur ceinture de sécurité, pour leur
propre sécurité et parce que pendant le
voyage, en cas d'accident ou de freinage
brusque, ils pourraient blesser le bébé.
En cas de longs voyages, s'arréter souvent.
L'enfant se fatigue tres facilement. Ne pas
enlever le bébé du siege-auto lorsque la
voiture est en marche. Si le bébé a besoin
d’attention, il est nécessaire de trouver un
lieu stir et de s'arréter.

Les nouveau-nés prématurés, nés apres
moins de 37 semaines de gestation,
peuvent courir un risque dans le siege-
auto. Ils peuvent avoir des difficultés
respiratoires lorsqu'ils sont assis dans le
siége-auto. Nous vous conseillons donc
de vous adresser a un médecin ou au per-
sonnel de 'hépital pour recommander le
siege-auto le plus adapté a votre bébé
avant de quitter 'hopital.

La société Chicco décline toute respon-
sabilité en cas d'utilisation incorrecte du
produit.
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1.2 CARACTERISTIQUES DU
PRODUIT
Ce siége-auto est homologué “Groupe 0+”,
pour le transport d’enfants de la naissance
jusqu'a 13 kg (de 0 & 10 mois/12 mois envi-
ron), conformément & 'homologation ECE
R44/04.
L’homologation est de type “Universel”, le
siege-auto peut par conséquent étre utilisé
dans n'importe quelle voiture. ATTENTION !
“Universel” signifie qu'il est compatible
avec la majorité des siéges-auto (sauf
exceptions).

AVERTISSEMENT IMPORTANT

. Ceci est un dispositif de retenue “Univer-
sel” pour enfant, homologué conformé-
ment a lanorme ECE R44/04 et compa-
tible avec la majorité (sauf exceptions)
des sié§es auto.

. La parfaite compatibilité est plus faci-
lement obtenue lorsque le fabricant du
véhicule déclare dans le mode d’emploi
jue le véhicule prévoit l'installation de

ispositifs de retenue “Universel” pour
la tranche d’age en question.

.Ce disPositif de retenue est classé “Uni-
versel” sur la base de critéres d’homo-
logation plus stricts par rapport a des
modeéles précédents qui ne disposent
pas de cet avertissement.

4. Adapté uniquement pour l'utilisation
dans des véhicules dotés de ceinture de
sécurité a 3 points, statique ou a enrou-
leurs, homologuée conformément a la
norme UN/ECE N°16 ou autres standards
équivalents.

. Encasd'incertitude, contacter le fabricant
du dispositif de retenue ou le revendeur.
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1.3 DESCRIPTION DES
COMPOSANTS

Fig.1(3/4)

A. Poignée

B. Canopy pare-soleil

C. Revétement textile

D. Coussin réducteur (*)

E. Base (**)

Fig. 2 (Avant)

F. Passants des harnais

G. Harnais de sécurité du siége-auto



H. Couvre-harnais (*)

I. Bouton de réglage des harnais (sous le
revétement textile)

J. Sangle de réglage des harnais

Fig. 3 (Profil)

K. Guide de la ceinture abdominale de la
voiture sur le siége-auto

L. Guide de la ceinture abdominale de la
voiture sur la base

M. Boutons de rotation de la poignée

N. Pivots de fixation (pour la fixation sur
la poussette)

Fig. 4 (Profil)

O. Guide de la ceinture diagonale de la
voiture

P. Poignée de décrochage (depuis la base et
depuis la poussette)

Q. Passants des harnais

R. Passants des guides ceintures du siege-
auto

S. Blocage stabilisateur

(*) La forme et le modele peuvent différer

en fonction des modeéles de sieges-auto.

(**) Optionnel

1.4 POSITIONS DE LA POIGNEE

La poignée du siege-auto est réglable sur 4

positions (Fig. 5).

A. Position de transport en voiture (ATTEN-
TION : Cest la seule position autorisée
pendant le transport en voiture).

B. Position de transport a la main.

C. Position configuration transat a bascule
ou a fixer a la poussette Chicco prévue
a cet effet.

D. Position configuration transat fixe.

Pour effectuer le réglage, appuyer simul-

tanément sur les boutons (M) de la poi-

gnée en la tournant sur la position choisie
jusqu’au clic.

1.5 LIMITATIONS ET CONDITIONS
D’UTILISATION RELATIVES AU
SIEGE-AUTO

ATTENTION ! Respecter particulierement

les limitations et les conditions d'utilisation

suivantes relatives au siége-auto : dans le
cas contraire, la sécurité n’est pas garantie.

- Le siege-auto peut étre installé sur le siége

avant coté passager ou sur n'importe quel

siége arriere. Dans tous les cas, le siege de
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la voiture doit étre orienté dans le sens de
lamarche. Ne jamais utiliser ce siége-auto
sur des sieges orientés latéralement ou
dans le sens contraire de la marche (Fig. 6).

- Le siege de la voiture doit étre doté d’une
ceinture de sécurité a 3 points, statique
ou a enrouleurs, homologuée conformé-
ment a lanorme UN/ECE N°16 ou autres
standards équivalents (Fig. 7).

+ ATTENTION'! Ne jamais installer le siége-
auto avec la ceinture de la voiture a deux
points de fixation (Fig. 8).

+ Ne pas utiliser le coussin réducteur si le
bébé pése plus de 6 kg.

- Vérifier que la boucle de la ceinture trois
points de la voiture n’est pas trop haute
(fig. 13-19). Sinon, essayer d'installer le
siége-auto sur un autre siege.

2. INSTALLATION DU SIEGE-AUTO
DANS LA VOITURE

Le siege-auto peut étre installé avec la base

(option) ou sans. Dans les deux configura-

tions, il doit étre installé uniqguement dans

le sens contraire de la marche.

2.1 CONFIGURATION INITIALE DES
COUVRE-HARNAIS

Le siége-auto est équipé de 2 typologies de

couvre-harnais (A et Bsgen fonction des mo-

déles. Avant d'utiliser le siege-auto, monter
les couvre-harnais de la facon suivante :

« Couvre-harnais version A (Fig. 9A, 9B
et 9C) : faire passer les couvre-harnais
dans les passants du tissu (pas celles de la
structure se trouvant en-dessous) afin que
les bretelles harnais reste positionné au-
dessus de celles-ci. Enfiler l'entrejambes
dans la boucle du harnais.

« Couvre-harnais version B (Fig. 10A et 10B):
faire passer les bretelles u harnais du
siége-auto dans les deux couvre-harnais.
Enfiler l'entrejambes dans la boucle du
harnais.

2.2 INSTALLATION AVEC LA BASE
Pour installer le siége-auto avec la base sur
le siége de la voiture, il faut :

1. Décrocher le siege-auto de la base en
tirant la poignée de décrochage située
derriére le dossier et le soulever a laide
de la poignée (Fig. 11).



2. Positionner la base sur le siege choisi
pour linstallation, en 'orientant comme
sur la Fig. 12, en faisant en sorte qu’elle
soit en contact avec le dossier du siege
de la voiture.

. Tirer la ceinture de sécurité de la voiture
et l'accrocher alaboucle correspondante,
en faisant passer la partie abdominale
dans les deux guides (L) caractérisés par
la fleche bleue et la tendre le plus pos-
sible (Fig. 13).

. Avant d’installer le siége-auto sur la base,
vérifier que le blocage stabilisateur est
fermé (Fig. 14).

. Monter le siége-auto sur la base (tourné
dosala route% en le poussant vers le bas
jusqu'a ce qu'il soit fixé (vous entendrez
un clic de fixation) (Fig. 15).

. Vérifier que le siege-auto est correcte-
ment fixé a la base en essayant de le
soulever par l'avant et par larriére.
Saisir la ceinture diagonale de la voiture
et la faire passer dans le guide (O) situé
a larriere du dossier du siége-auto (Fig.
16). ATTENTION ! Pendant le transport,
la ceinture diagonale doit TOUJOURS
rester insérée dans ce guide.

. Tendre la ceinture le plus possible, sans
en laisser en trop, et vérifier qu'elle n'est
pas entortillée.

9. Mettre la poignée en position A en véri-
fiant qu'elle s'appuie contre le siege de la
voiture (Fig. 175).

ATTENTION ! Apres linstallation, TOU-
JOURS vérifier que la ceinture de la voiture
est correctement tendue et qu’elle est uni-
forme a tous les endroits, sans entortille-
ments. Ne JAMAIS faire passer la ceinture
de lavoiture par d’autres endroits que ceux
indiqués.
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Pour enlever le siége-auto tout en laissant
la base dans la voiture :

Retirer la ceinture diagonale du guide se
trouvant sur le dossier sans la décrocher de
la boucle. Remettre la poignée en position
verticale B (Fig. 5).

Décrocher le siége-auto comme illustré
précédemment.

2.3 INSTALLATION SANS LA BASE

Pour installer le siege-auto sans la base, .

il faut:

1. Extraire le blocage stabilisateur et posi-
tionner le siege-auto sur le siege de la
voiture choisi (Fig. 18).

2. Tirer la ceinture de sécurité de la voiture
et l'accrocheralaboucle correspondante,
en faisant passer la ceinture abdominale
dans les deux guides (K) du siége-auto
caractérisés par la fleche bleue (Fig. 19).

. Saisir la ceinture diagonale de la voiture
et la faire passer dans le guide (O) situé
a larriere du dossier du siege-auto (Fig.
20). ATTENTION ! Pendant le transport,
la ceinture diagonale doit TOUJOURS
rester insérée dans ce guide.

4. Tendre la ceinture le plus possible, sans
qu'elle dépasse et en vérifiant qu'elle n'est
pas entortillée.

5. Tourner la poignée en position A en véri-
fiant qu'elle s'appuie contre le siége de la
voiture (Fig. 215).

Pour enlever le siege-auto :

1. Décrocher la ceinture de la voiture en
appuyant sur la boucle.

2. Remettre la poignée en position B (ver-
ticale).

3. Retirer la ceinture du guide diagonal et
des guides horizontaux.
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2.4 INSTALLATION AVEC UNE BASE
ISOFIX

(fournie ou vendue séparément)

Pour installer le siége auto avec une base
ISOFIX, consulter le mode d’emploi accom-
pagnant le produit.

Afin d'utiliser le systéme ISOFIX SEMI-UNI-
VERSEL, il est absolument nécessaire de lire
la notice du véhicule avant d’installer le
siége—auto‘ Elle indiquera les places compa-
tibles avec la classe de taille du siége auto.
La Base Isofix de Chicco a une homologation
du type “Semi-Universel”; elle n’est donc
pas compatible avec tous les modeles de
voiture, mais seulement avec ceux qui sont
spécifiés dans la notice accompagnant le
produit “Liste des voitures homologuées”.

3. AUTRES OPERATIONS
3.1 INSTALLATION DU BEBE DANS
LE SIEGE-AUTO
1. Soulever la housse, appuyer sur le bouton
deréglage et tirer le harnais du siége-auto



afin de les desserrer (Fig. 22).

. Ouvrir laboucle, en appuyant sur le bou-
ton rouge, et tenir les sangles du harnais
écartées (Fig. 23).

.Installer le bébé.

4. Superposer les deux languettes de la

boucle et les insérer une fois unies dans

la boucle jusqu’au clic de fixation (Fig.

24). ATTENTION ! Ne jamais enfiler les

languettes dans la boucle l'une aprés

l'autre ou une seule uniqguement.

Tendre les ceintures de securité du siége-

auto entirant lasangle de réglage prévue

a cet effet (Fig. 25).
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3.2 REGLAGE DE LA POSITION DU
HARNAIS

ATTENTION'! Le harnais doit toujours étre

adapté ala croissance du bébé. Avant d'ins-

taller le siége-auto dans la voiture, il faut
régler le harnais a la bonne hauteur.

Pour unbonréglage, les bretelles du harnais

doivent étre a la hauteur des épaules du

bébé (Fig. 26).

Le siege-auto dispose de 3 hauteurs de

harnais.

Pour ajuster les bretelles du harnais, il faut:

1. Enlever les couvre-harnais en les retirant
des passants du tissu.

2. Ouvrir la boucle du harnais en appuyant
sur le bouton rouge.

3. Retirer les bretelles du harnais de l'arriere
du dossier et les enfiler dans le passant
le plus adapté a la taille du bébé (Fig.
27A et 27B).

ATTENTION ! Vérifier que les bretelles du

harnais passent toujours entre la barre de

positionnement (R) et la coque.

ATTENTION ! Le coussin réducteur garantit

au bébé, de la naissance jusqu’a un poids de

6 kg, un bon maintien et la position idéale

pour le cou et le dos.

3.3 POSITION FIXE OU ABASCULE
DU SIEGE-AUTO (UTILISATION
TRANSAT)

Quand il n’est pas utilisé en voiture, le siege-

auto peut également étre utilisé comme

bascule ou comme transat.

Pour le rendre basculant, fermer le blocage

stabilisateur (Fig. 14) et mettre la poignée

en position C (Fig. 5).
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Pour lutiliser en position fixe, enlever le
blocage stabilisateur et mettre la poignée
en position D (Fig. 5).

Ne le positionner que sur des surfaces
stables et horizontales.

ATTENTION ! Avant de transporter le
siége-auto, toujours remettre la poignée
en position B (verticale).

AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser
l'enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT: Il est dangereux
d'utiliser ce transat sur une surface
en hauteur: par exemple, une table,
chaise, etc.

AVERTISSEMENT: Ce transat n'est
pas prévu pour de longues périodes
de sommeil.

AVERTISSEMENT: Toujours utiliser
le systeme de retenue.
AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser
le siége-auto si le bébé arrive a se
tenir assis tout seul.

Le siege-auto ne remplace pas un lit ou un
berceau. Si le bébé a besoin de dormir, il
doit étre mis dans un lit ou dans un berceau
adaptés.

Ne pas utiliser le siege-auto s'il comporte
une partie cassée ou manquante.

3.4 UTILISATION AVEC POUSSETTE
ATTENTION ! Le siége-auto Auto-Fix peut
étre fixé sur les poussettes Chicco équipées
des systémes de fixation de série prévus a
cet effet ou bien vendus séparément.
ATTENTION ! Pour l'utilisation avec la
poussette, consulter le mode d'emploi de la
poussette. Les Poussettes CHICCO équipées
d’un systéme CLIC CLAC ont des accou-
doirs dotés de dispositifs spéciaux qui per-
mettent de fixer le siége-auto directement
surla poussette, sans devoir utiliser d'autres
accessoires. Avant de fixer le siege-auto,
oter complétement les protége-accoudoirs.
Pour fixer le siege-auto a la poussette, il
faut:

1. Saisir le siege-auto par sa poignée en



position verticale (B) (Fig. 28).

2. Accrocher les deux tiges de fixation Clik
Clak du siege (N) aux accoudoirs de la
poussette ou au systeme de fixation ven-
du séparément, en veillant a ce qu'elles
soient accrochées des deux cotés. Un
déclic indiquera que le siege est correc-
tement fixe (Fig. 29).

AVERTISSEMENT Avant l'utilisation, contro-

ler que les dispositifs de fixation du siége-

auto sont correctement enclenchés.

Pour décrocher le siége-auto de la pous-

sette:

1. Remettre la poignée en position verti-
cale (B).

2. Appuyer sur la manette de décrochage
arriére.

3. Décrocher et mettre le siége-auto sur
une surface plane.

ATTENTION : La fixation et le décrochage
peuvent également étre effectués si le bébé
est dans le siége-auto, méme si le poids
du bébé peut rendre les opérations moins
faciles. Dans ce cas, il est conseillé de faire
attention lors des opérations ci-dessus.

3.5 NETTOYAGE ET CONSERVATION

NETTOYAGE DE LA HOUSSE

Lahousse du siéEe—auto est completement

amovible et lavable & la main ou en machine

a30°C.

Pour le laver, détacher les ceintures et

extraire la housse aprés avoir retiré les

deux sangles et la boucle de leurs fentes

respectives (Fig. 30).

Pour le lavage, suivre les instructions se

trouvant sur l'étiquette du revétement

contenant les symboles de lavage suivants:

Lavage en machine a 30°C

Ne pas blanchir
g Ne pas utiliser de séche-linge

a Ne pas repasser
38: Ne pas laver a sec

Ne jamais utiliser de détergents abrasifs ou
de solvants. Ne pas essorer la housse et la
faire sécher sans la tordre.

NETTOYAGE DES PARTIES EN PLAS-
TIQUE ET EN METAL

Pour le nettoyage des parties en plastique
ou en métal verni, utiliser un chiffon humide.
Ne jamais utiliser de détergents abrasifs ou
de solvants.

Les parties mobiles du siege-auto ne doivent
en aucun cas étre lubrifiées.

CONTROLE DE L'ETAT DES

COMPOSANTS

Il est conseillé de vérifier frequemment

l'état et l'usure des composants suivants :

« Revétement textile : vérifier que le rem-
bourrage ne sort pas ou qu’aucune partie
n'est effilochée. Vérifier 'état des coutures
qui doivent toujours étre parfaites.

+ Harnais de sécurité : s'assurer que le tissu
n'est pas effiloché, entrainant une réduc-
tion évidente de 'épaisseur au niveau de
lasangle de réglage, de 'entrejambes, au-
dessus des épaules et au niveau des pas-
sants de réglage des bretelles du harnais.

« Plastiques: vérifier 'état d'usure de toutes
les parties en plastique qui ne doivent
présenter aucun signe d'endommagement
ou de décoloration.

ATTENTION ! Si le siege-auto est déformé

outrés usé, il doit étre remplacé : il pourrait

avoir perdu ses caractéristiques d’origine en
matiére de sécurité.

CONSERVATION DU PRODUIT
Quandiln'est pas installé dans la voiture, il
est conseillé de conserver le siége-auto dans
un endroit sec, loin des sources de chaleur
et a l'abri de la poussiére, de 'humidité et
des rayons du soleil.

ELIMINATION DU PRODUIT

Une fois la limite d'utilisation prévue pour
le siége-auto atteinte, ne plus lutiliser et le
jeter. Pour des motifs de respect de l'envi-
ronnement, séparer les différents types de
déchets conformément a la réglementation

, N vigueur dans le Pays.
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INHALTSVERZEICHNIS:
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1.1 HINWEISE

1.2 PRODUKTEIGENSCHAFTEN

1.3 BESCHREIBUNG DER BESTANDTEILE
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3.5 REINIGUNG UND AUFBEWAHRUNG

1. EINFUHRUNG

1.1 HINWEISE

SEHR WICHTIG: BITTE UNBEDINGT LESEN

« DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG FUR ZU-
KUNFTIGEN NACHSCHLAGEN AUFBE-
WAHREN.

+ Halten Sie sich bei der Montage und der
Befestigung dieses Produkts streng an die
Anweisungen. Verwenden Sie das Produkt
nicht, ohne zuvor die Anweisungen gelesen
zu haben.

+ WARNUNG! Auf der Grundlage der Unfall-
statistiken sind die Hintersitze des Autos im
Allgemeinen sicherer als die Vordersitze: Es
wird daher dazu geraten, den Kinderautositz
auf den Hintersitzen zu befestigen. Insbe-
sondere der Sitz in der Mitte hinten ist am
sichersten, wenn dieser mit einem 3-Punkt-
Sicherheitsgurt ausgestattet ist.

* WARNUNG! GROSSE GEFAHR! Verwen-
den Sie diesen Kinderautositz niemalsmals
auf einem mit Frontairbag ausgestatteten
Vordersitz. Es ist nur dann moglich, einen
Kinderautositz auf dem Vordersitz zu be-
festigen, wenn das Frontairbag deaktiviert
wurde: Priifen Sie mit dem Autohersteller
oder in dem Kfz-Handbuch die Méglichkeit
einer Deaktivierung des Airbags. Es wird in
jedem Fall dazu geraten, den Fahrzeugsitz so
weit wie moglich nach hinten zu schieben,
sofern dies mit den anderen Mitfahrern auf
den Hintersitzen vereinbar ist.

« Es wird empfohlen, dass alle Mitfahrer dar-
iber informiert werden, wie das Kind im
Notfall abgeschnallt werden soll.

» Achten Sie auf die Befestigung des Kinderau-
tositzes im Auto und vermeiden Sie es, dass
ein verstellbarer Autositz oder die Autotir
mit diesem in Berlihrung kommen.

« Kein Kinderautositz kann fiir die absolute Si-
cherheit des Kindes bei Unfallen garantieren,
allerdings verringert der Gebrauch dieses
Produkts das Risiko schwerer oder todlicher
Verletzungen.

« Das Risiko schwerer Schaden am Kind wird
- nicht nur bei Unféllen, sondern auch in ande-
ren Situationen (zum Beispiel bei plétzlichem
Bremsen, etc.) - erhoht, wenn die in dieser
Gebrauchsanleitung aufgefiihrten Anwei-
sungen nicht gewissenhaft befolgt werden:
Uberpriifen Sie stets, dass der Kinderautositz
richtig am Sitz festgemacht ist.

- Sollte der Kinderautositz beschadigt, ver-
formt oder stark abgenutzt sein, ist er zu
ersetzen, denn die urspriinglichen Sicher-
heitseigenschaften konnten nicht mehr
gegeben sein.

- Keine Anderungen oder Erganzungen am
Produkt ohne die Zustimmung des Herstellers
vornehmen.

« Montieren Sie weder Zubehor noch Ersatztei-
le und Komponenten, die nicht vom Hersteller
geliefert wurden.

- Lassen Sie das Kind niemalsmals und aus
keinem Grund unbeaufsichtigt im Kinder-
autositz sitzen.

« Der Kinderautositz muss stets angeschnallt
auf dem Fahrzeugsitz stehen (sowohl mit als
auch ohne Kind), er kénnte gegen die Insassen
stof3en und diese verletzen.

- Legen Sie keine Gegenstande zwischen den
Autositz und den Kinderautositz oder zwi-
schen den Kinderautositz und das Kind, was



kein genehmigtes Zubehorteil fiir das Produkt
ist: Bei Unfallen konnte der Kinderautositz
nicht richtig funktionieren.

« Sollte das Auto unter direkter Sonnenein-
strahlung stehen gelassen werden, wird
empfohlen, den Kinderautositz abzudecken.

« Infolge eines auch nur leichten Unfalls kann
der Kinderautositz Schaden davontragen, die
nicht mit blo3em Auge sichtbar sind: Daher
ist es erforderlich, diesen zu ersetzen.

+ Verwenden Sie keine Kinderautositze aus
zweiter Hand: Sie konnten Strukturschaden
davongetragen haben, die mit bloflem Auge
nicht sichtbar sind, jedoch die Sicherheit des
Produkts beeintrachtigen kénnten.

« Der Bezug kann ausschlieBlich durch einen
vom Hersteller genehmigten Bezug ersetzt
werden, da er ein Bestandteil des Kinderau-
tositzes ist. Der Kinderautositz darf niemals
ohne den Bezug verwendet werden, damit
die Sicherheit des Kindes nicht beeintrach-
tigt wird.

« Uberpriifen Sie, dass das Gurtband nicht
verdreht ist und vermeiden Sie es, dass dieses
oder Teile vom Kinderautositz in die Auto-
turen geklemmt werden oder an scharfen
Stellen streifen. Sollte der Gurt Schnitte
aufweisen oder ausgefranst sein, ist er zu
ersetzen.

« Uberpriifen Sie, dass insbesondere auf der
Hutablage des Autos keine Gegensténde oder
Gepéck abgelegt werden, die nicht befestigt
oder sicher positioniert wurden: Bei Unfallen
oder plotzlichem Bremsen kénnten diese die
Insassen verletzen.

« Vergewissern Sie sich, dass alle Mitfahrerim
Auto ihren eigenen Sicherheitsgurt ange-
schnallt haben, und zwar sowohl zur eigenen
Sicherheit als auch aufgrund der Tatsache,
dass sie bei Unfallen oder pl6tzlichem Brem-
sen das Kind verletzen konnten.

« Machen Sie wéahrend einer langen Autofahrt
ofters Pause: Das Kind ermiidet sehr schnell.
Das Kind in keinem Fall wahrend der Fahrt
aus dem Kinderautositz nehmen. Wenn das
Kind Ihre Aufmerksamkeit benétigt, ist es
erforderlich, dass Sie einen sicheren Platz
finden und anhalten.

« Friihgeborene, die vor der 37. Schwanger-
schaftswoche zur Welt gekommen sind,
kénnten im Kinderautositz einem Risiko
ausgesetzt sein. Diese Sauglinge konnen
Atembeschwerden haben, wahrend sie im
Kinderautositz sitzen. Wir empfehlen lhnen
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daher, sich an lhren Arzt oder an das Kran-
kenhauspersonal zu wenden, damit diese Ihr
Kind untersuchen und Ihnen einen geeigneten
Kinderautositzempfehlen kdnnen, bevor Sie
das Krankenhaus verlassen.

« Die Gesellschaft Artsana tibernimmt keine
Haftung fiir die unangemessene Verwendung
des Produkts.

1.2 PRODUKTEIGENSCHAFTEN

Dieser Kinderautositz ist fiir die ,Gruppe 0+"
zur Beforderung von Kindern ab der Geburt bis
zu13 kg Korpergewicht (von 0 bis 10 Monaten/
ca.1 Jahr) unter Einhaltung der Europaischen
Norm ECE R44/04 zugelassen.

Die Zulassung ist ,Universell", d.h. der Kin-
derautositz kann in allen Automodellen ver-
wendet werden. WARNUNG! “Universell*
bedeutet, dass er fiir die meisten, jedoch nicht
alle PKW-Sitze passend ist.

WICHTIGER HINWEIS:

1. Diesist eine ,Universal" - Riickhalteeinrich-
tung fiir Kinder, die gemaf? der Norm ECE
R44/04 zugelassen und fir die meisten,
jedoch nicht alle PKW-Sitze passend ist.

2. Der ordnungsgema3e Sitz der Einrichtung
kann vorausgesetzt werden, wenn der
Fahrzeughersteller im Fahrzeughandbuch
erklart, dass das Fahrzeug fiir den Einbau
einer ,Universal" - Riickhalteeinrichtung
fiir Kinder der jeweiligen Altersgruppe ge-
eignet ist.

3. Diese Riickhalteeinrichtung fiir Kinder
wurde nach strengeren Bedingungen in
die Kategorie , Universal" eingestuft als die
fritheren Ausfiihrungen, die diese Aufschrift
nicht tragen.

4. Nur geeignet, wenn das Fahrzeug mit Drei-
punkt-/Statik-/Retraktor-Sicherheitsgurten
ausgerdstet ist, die nach ECE-Regelung Nr.
16 oder anderen vergleichbaren Normen
zugelassen sind.

5. Sollten Zweifel bestehen, den Hersteller der
Riickhalteeinrichtung oder den Fachhandler
befragen.

1.3 BESCHREIBUNG DER
BESTANDTEILE

Abb. 1(3/4)

A. Tragebiigel

B. Verdeck

C. Stoffbezug

D. Sitzverkleinerer (*)



E. Standbasis (**)

Abb. 2 (Vorderseite)

F. Gurtfiihrungsschlitze

G. Gurte des Kinderautositzes

H. Schulterpolster (*)

. Gurtléngen-Verstelltaste (unter der Stoff-
scheibe)

J. Gurtlangen-Verstellband

Abb. 3 (Seitlich)

K. Beckengurtfiihrung im Kinderautositz

L. Beckengurtfiihrung auf der Standbasis

M. Tasten fiir die Neigung des Tragebiigels

N. Andock-Stifte ,Clik Clak" (zum Andocken
am Sportwagen)

Abb. 4 (Riickseite)

O. Diagonale Gurtfiihrung

P. Entriegelungsgriff (von der Standbasis und
vom Sportwagen)

Q. Fiihrungsschlitze fiir die Gurte

R. Positionsstange fiir die Gurte des Kinder-
autositzes

S. Schaukelsperre

(*) Je nach Modell kann der Kinderautositz mit
Schulterpolster A oder B ausgestattet sein.
(**) Optional

1.4 POSITION DES TRAGEBUGELS

Der Tragebuigel des Kinderautositzes kannin 4

Positionen verstellt werden (Abb. 5).

A. Transportposition im Auto (WARNUNG:
Dies ist die einzige erlaubte Position wah-
rend der Beférderung im Auto).

B. Position zur manuellen Beférderung.

C. Position zur Verwendung als Wippe oder
zum Andocken an den entsprechenden
Chicco-Sportwagen.

D. Position zur Verwendung als Wippe in

Fix-Position.

Um den Tragebligel zu verstellen, die Tasten

(M) auf dem Griff gleichzeitig driicken und

diesen bis zum hérbaren Einrasten in die ge-

wiinschte Position drehen.

1.5 FUR DAS PRODUKT UND DEN
FAHRZEUGSITZ GELTENDE
EINSCHRANKUNGEN UND
NUTZUNGSBESTIMMUNGEN

WARNUNG! Folgende Einschrankungen und

Nutzungsbestimmungen in Bezug auf das

Produkt und den Fahrzeugsitz aufmerksam

befolgen: Andernfalls wird die Sicherheit nicht ,

gewahrleistet. Der Kinderautositz kann auf
dem vorderen Beifahrersitz oder auf jedem
der Riicksitze montiert werden. In jedem Fall
muss der Fahrzeugsitz in Fahrtrichtung aus-
gerichtet sein. Den Kinderautositz niemals
auf Sitzen verwenden, die seitlich oder gegen
die Fahrtrichtung ausgerichtet sind (Abb. 6).
Der Fahrzeugsitz muss mit Dreipunkt-/Sta-
tik-/Retraktor-Sicherheitsgurten ausgeriistet
sein, die nach UNI/ECE-Norm Nr. 16 oder
anderen vergleichbaren Normen zugelassen
sind (Abb. 7).

WARNUNG! Den Kinderautositz niemals mit
dem Zwei-Punkt-Sicherheitsgurt des Autos
(Abb. 8) befestigen.

Niemals den Sitzverkleinerer verwenden,
wenn das Kind mehr als 6 kg wiegt.

Stellen Sie sicher, dass das Gurtschloss des
3-Punkt-Gurts des Autos nicht zu hoch ist
(Abb.13-19) Anderenfalls versuchen Sie, der
Babyschale auf einem anderen Sitz des Fahr-
zeugs zu installieren.

2. BEFESTIGUNG DES
KINDERAUTOSITZES IM AUTO

Der Kinderautositz kann sowohl mit als auch

ohne Standbasis (optional) befestigt werden.

In beiden Konfigurationen darf dieser nur

gegen die Fahrtrichtung befestigt werden.

2.1ERSTE EINSTELLUNGEN KONFIGU-
RATION DER SCHULTERPOLSTER

Der Kinderautositz ist je nach Ausfiihrung

mit 2 unterschiedlichen Schulterpolster (A

oder B) ausgestattet. Bevor der Kinderautositz

verwendet wird, missen die Schulterpolster
folgendermafRen befestigt werden:

« Schulterpolster Version A (Abb.en 9A, 9B
und 9C): Die Schulterpolster so durch die
Schlitze des Stoffbezugs (nicht der Schale
darunter) laufen lassen, dass die Gurte tiber
diesen positioniert bleiben. Das Gurtschloss
durch das Schlosspolster fiihren.

« Schulterpolster Version B (Abb.en 10A und
10B): Die Gurte des Kinderautositzes durch
die zwei Schulterpolster fiihren. Das Gurt-
schloss durch das Schlosspolster fiihren.

2.2 BEFESTIGUNG MIT STANDBASIS

Um den Kinderautositz mit der Standbasis

auf dem Fahrzeugsitz zu befestigen, folgen-

dermaf3en vorgehen:

1. Losen Sie den Kinderautositz von der
Standbasis, indem Sie den Entriegelungs-



griff hinter der Riickenlehne ziehen und
den Kinderautositz gleichzeitig durch den
Tragebiigel anheben (Abb. 11).

. Positionieren Sie die Standbasis auf dem
ausgewahlten Fahrzeugsitz. Drehen Sie
sie hierbei wie in Abb. 12 dargestellt und
sorgen Sie dafiir, dass sie die Riickenlehne
des Autositzes beriihrt.

. Ziehen Siean dem Sicherheitsgurt des Autos
und schnallen Sie es an. Dabei den horizon-
talen Teil (Becken) durch die beiden dafir
vorgesehenen, durch einen blauen Pfeil
gekennzeichneten Fithrungen (L) gezogen
wird und ihn korrekt spannen (Abb. 13).

. Bevor Sie den Kinderautositz in die Stand-
basis einsetzen, tberpriifen Sie, dass die
Schaukelsperre geschlossen ist (Abb. 14).

. Den Kinderautositz in die Standbasis einset-
zen (gegen die Fahrtrichtung gerichtet) und
nach unten driicken, bis er horbar einrastet
(,Klack"-Geréusch) (Abb. 15).

. Uberpriifen Sie, dass der Kinderautositz kor-
rekt auf der Standbasis eingehakt ist, indem
Sie versuchen, diesen sowohlan der Vorder-
als auch an der Riickseite hochzuheben.
Nehmen Sie den diagonalen Autogurt in
die Hand und ziehen Sie diesen durch die
eigens dafur vorgesehene Fiihrung (O) auf
der Riickseite der Riickenlehne des Kin-
derautositzes (Abb. 16). WARNUNG! Der
diagonale Gurt muss wahrend des Auto-
transports STETS in dieser Fiihrung bleiben.

. Der Fahrzeuggurt so weit wie moglich um

den Kinderautositz spannen, ohne dass er

locker und vergewissern Sie sich, dass er
nicht verdreht ist.

Den Tragebiigel in Position A drehen und

dabei tiberpriifen, dass dieser den Fahr-

zeugsitz beriihrt (Abb. 17).

WARNUNG! Vergewissern Sie sich nach der

Befestigung STETS, dass der Autogurt korrekt

gespannt ist und dass dieser gleichmafig auf

alle Punkte verteilt und nicht verdreht ist.

Lassen Sie den Autogurt NIEMALS in anderen

als den angegebenen Positionen verlaufen.
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So wird der Kinderautositz aus der Standbasis

genommen ohne diese vom Auto zu [6sen:

1. Den diagonalen Gurt aus der Fiihrung der
Riickenlehne ziehen, ohne ihn abzuschnallen.

2. DenTransportbiigelin die vertikale Position
B zuriick setzen (Abb. 5).

3. Den Kinderautositz wie zuvor aufgefiihrt
entriegeln.
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2.3 BEFESTIGUNG OHNE STANDBASIS
Um den Kinderautositz ohne Standbasis zu
befestigen, gehen Sie folgendermaf3en vor:
1. Die Schaukelsperre herausziehen und den
Kinderautositz auf dem gewiinschten Fahr-
zeugsitz positionieren (Abb. 18).
Ziehen Sie an dem Sicherheitsgurt des Autos
und schnallen Sie es an. Dabei den horizon-
talen Teil (Becken) durch die beiden daftir
vorgesehenen, durch einen blauen Pfeil
gekennzeichneten Fihrungen (K) laufen
lassen (Abb. 19).
Nehmen Sie den diagonalen Autogurt in die
Hand und ziehen Sie diesen durch die eigens
dafir vorgesehene Fiihrung (O) auf der
Riickseite der Riickenlehne des Kinderauto-
sitzes (Abb. 20). WARNUNG! Der diagonale
Gurt muss wahrend des Transports STETS
in dieser Fiihrung bleiben.
Der Fahrzeuggurt so weit wie moglich um
den Kinderautositz spannen, ohne dass er
locker und vergewissern Sie sich, dass er
nicht verdreht ist.
. Den Transportbiigel in Position A drehen
und dabei tiberpriifen, dass dieser den Au-
tositz bertihrt (Abb. 21).
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Um den Kinderautositz zu entfernen:

1. Schnallen Sie den Autogurt ab, indem Sie
auf das Schloss driicken.

2. Setzen Sie den Transportbiigel in Position
B zuriick (vertikal).

3. Ziehen Sie den Gurt aus der diagonalen Fiih-
rung und aus den horizontalen Fiihrungen.

2.4 BEFESTIGUNG MIT BASIS ISOFIX

(im Lieferumfang enthalten oder separat
erhaltlich).

Zur Befestigung mit Basis ISOFIX siehe die
entsprechende  Gebrauchsanleitung, die
dem Produkt beiliegt.

Fiir die Verwendung eines ISOFIX SEMIUNI-
VERSAL-Systems ist es unbedingt erforder-
lich, vor der Befestigung des Kinderauto-
sitzes das Betriebshandbuch des Fahrzeugs
zu lesen. Das Handbuch gibt die Platze an,
die mit der Altersgruppe des Kindersitzes
kompatibel sind. Die Isofix-Basis von Chicco
hat eine “semi-universale” Zulassung und
ist daher nicht mit allen Fahrzeugmodellen
kompatibel, sondern nur mit den im beilie-
genden Heft “Liste der zugelassenen Fahr-
zeuge” aufgefiihrten.



3 WEITERE MASSNAHMEN
3. 1HINEINSETZEN DES KINDES IN DEN
KINDERAUTOSITZ

1. Heben Sie die Stoffpolsterung hoch, halten
Sie die Verstelltaste gedriickt und ziehen Sie
anden Gurten des Kinderautositzes, bis sich
diese lockern (Abb. 22).

2. Das Schloss durch Driicken auf den roten
Knopf 6ffnen. Halten Sie die Gurte gespreizt
(Abb. 23).

3. Das Kind in den Kinderautositz setzen.

4. Die zwei Teile des Schlosses lbereinan-
derlegen und zusammen in das Schloss
einfiihren, bis es horbar einrastet (Abb. 24).
WARNUNG! Fiihren Sie die Schlossteile
niemals nacheinander oder einzeln in das
Schloss ein.

5. Die Sicherheitsgurte des Kinderautositzes
spannen, indem Sie an dem dafiir vorgese-
henen Verstellband ziehen (Abb. 25).

3.2 VERSTELLEN DER GURTPOSITION

WARNUNG! Die Gurte miissen sich stets dem

Wachstum des Kindes anpassen. Bevor der

Kinderautositz im Auto befestigt wird, sind

die Gurte auf der korrekten Hohe einzustellen.

Die Gurte sind dannrichtig eingestellt, wenn

sie in Schulterhéhe des Kindes aus der Rik-

kenlehne kommen (Abb. 26).

Der Kinderautositz verfiigt tiber 3 Héhen-

positionen.

Um das Verstellen der Gurte durchzufiihren,

gehen Sie folgendermafen vor:

1. Die Schulterpolster entfernen. Diese hierzu
aus den Schlitzen des Stoffbezugs ziehen.

2. Das Schloss durch Driicken auf den roten
Knopf 6ffnen.

3. Die Gurte hinter der Riickenlehne herauszie-
hen und sie durch die zur Héhe des Kindes
passende Offnung durchziehen (Abb.en
27A und 27B).

WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass die

Gurte stets zwischen der Positionsstange (R)

und der Schale gefiihrt sind.

WARNUNG! Der Sitzverkleinerer garantiert

dem Kind von dessen Geburt an bis zum Ge-

wicht von 6 kg die korrekte Haltung und die
ideale Position fiir Hals und Riicken.

3.3 FIX- ODER SCHWENKPOSI-
TION DES KINDERAUTOSITZES
(VERWENDUNG ALS WIPPE)
Wenn der Kinderautositz nicht im Auto ver-
wendet wird, kann der Kinderautositz auch
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als Wippe verwendet werden.

Damit der Kinderautositz wippt, schlief3en
Sie die Schaukelsperre (Abb. 14) und drehen
Sie den Transportbiigel in Position C (Abb. 5).
Um ihn in Fix-Position zu verwenden, ziehen
Sie die Schaukelsperre heraus und drehen Sie
den Tragebiigel in Position D (Abb. 5).
Positionieren Sie den Kinderautositz aus-
schlief3lich auf stabilen und horizontalen
Oberflachen.

WARNUNG! Setzen Sie den Tragebiigelimmer
in Position B (vertikal) zuriick, bevor Sie den
Kinderautositz transportieren.

WARNUNG! Lassen Sie das Kind
niemals unbeaufsichtigt.
WARNUNG! Verwenden Sie stets
das Rickhaltesystem.
WARNUNG! Esist gefahrlich, den
Kinderautositz auf einer erhohten
Oberflache wie Tische, Stiihle, etc.
zu stellen.

WARNUNG! Dieser Kinderautositz
ist nicht fir langere Schlafzeiten
geeignet.

WARNUNG! Verwenden Sie den
Kinderautositz nicht, wenn das
Kind selbstandig sitzen kann.

Der Kinderautositz ist kein Ersatz fur ein Bett
oder eine Wiege. Wenn das Kind schlafen
mochte, sollte es in ein Bett oder in eine ge-
eignete Wiege gelegt werden.

Verwenden Sie den Kinderautositz nicht,
wenn ein Teil davon defekt oder verloren
gegangen ist.

3.4 VERWENDUNG MIT DEM
SPORTWAGEN

WARNUNG! Die Babyschale Auto-Fix kann an
Sportwagen, die mit speziellen serienmaf3igen
oder separat zu erwerbenden Andocksyste-
men ausgestattet sind, befestigt werden.
WARNUNG! Beziehen Sie sich auf die Ge-
brauchsanleitung des Sportwagens, wenn
Sie den Kinderautositz zusammen mit dem
Sportwagen verwenden. Die CHICCO Sport-
wagen, die mit einem CLIK CLAK Andock-



System ausgestattet sind, haben Armlehnen

mit Spezialvorrichtungen, die es ermoglichen,

den Kinderautositz ohne weitere Zubehérteile
direkt auf dem Sportwagen zu befestigen.

Bevor man den Kinderautositz befestigt, die

Armlehnenabdeckungen ganz abnehmen.

Um den Kinderautositzam Sportwagen fest-

zumachen, gehen Sie folgendermaf3en vor:

1. Den Kinderautositz mit dem Tragebiigel
in vertikaler Position (B) (Abb. 28) in die
Hand nehmen.

2. Die beiden Clik Clak Andock-Stifte der Baby-
schale (N) an den Armlehnen des Sportwa-
gens oder dem separat erworbenen Adapter
befestigen, dabei darauf achten, dass sie
auf beiden Seiten befestigt werden. Beim
Einrasten ist ein Klick zu horen (Abb. 29).

WARNUNG! Kontrollieren Sie vor dem Ge-

brauch, dass die Feststellvorrichtungen des

Kinderautositzes korrekt eingeftihrt wurden.

Um den Kinderautositz vom Sportwagen zu

l6sen:

Bringen Sie den Tragebiigel in vertikale Posi-

tion (C) zuriick.

An dem hinteren Entriegelungsgriff ziehen.

Den Kinderautositz auf eine ebene Oberflache

bringen und abstellen.

WARNUNG: Die Befestigung und das Lésen
kénnen auch mit dem Kind im Kinderauto-
sitz durchgefiihrt werden, auch wenn die
genannten Maf3nahmen durch das Gewicht
des Kindes erschwert werden. In diesem Fall
wird darauf hingewiesen, dass beim Durch-
fiihren der genannten Ma3nahmen vorsichtig
vorzugehen ist.
3.5 REINIGUNG UND
AUFBEWAHRUNG
REINIGUNG DES BEZUGS
Der Stoffbezug des Kinderautositzes kann
komplett abgenommen und von Hand oder
in der Maschine bei 30°C gereinigt werden.
Um den Stoffbezug zu reinigen, 6ffnen Sie
die Gurte und ziehen Sie ihn ab, nachdem Sie
die zwei Gurtstrange und das Schloss aus den
jeweiligen Schlitzen herausgezogen haben
(Abb. 30).
Zur Reinigung befolgen Sie die auf dem Etikett
des Bezugs aufgefiihrten Anweisungen, die
folgende Waschsymbole enthalten:

i In der Maschine bei 30°C waschen

]8: Nicht bleichen
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Nicht im Trockner trocknen

K Nicht bigeln
g Nicht chemisch Reinigen

Verwenden Sie keine Scheuer- oder Losungs-
mittel. Den Bezug nicht schleudern und ohne
Auswringen trocknen lassen.

REINIGUNG DER KUNSTSTOFF-
UND METALLTEILE

Fiir die Reinigung der Kunststoff- oder der
lackierten Metallteile, verwenden Sie nur ein
feuchtes Tuch. Verwenden Sie keine Scheuer-
oder Losungsmittel.

Die beweglichen Teile des Kinderautositzes
diirfen in keiner Weise geschmiert werden.
KONTROLLE DER UNVERSEHRTHEIT
DER BESTANDTEILE

Es wird empfohlen, regelméfig die Unver-
sehrtheit und den Verschleif? folgender Be-
standteile zu tiberpriifen:

Stoffbezug: Uberpriifen Sie, dass keine Fiillung
heraustritt oder dass Teile von dieser verloren
gehen. Uberpriifen Sie die Beschaffenheit der
Nahte, die stets unbeschadigt sein miissen.
Gurte: Vergewissern Sie sich, dass am Verstell-
band, am Mittelsteg, an den Schulterbandern
und im Bereich der Verstellplatte der Gurte
kein unnormales Zerfransen des Stoffs mit
sichtbarer Ausdiinnung auftritt.
Kunststoffteile: Kontrollieren Sie den Ver-
schleif aller Kunststoffteile, die nicht bescha-
digt oder entfarbt sein dirfen.

WARNUNCG! Sollte der Kinderautositz ver-
formt oder stark abgenutzt sein, ist er zu er-
setzen, denn die urspriinglichen Sicherheitsei-
genschaften kénnten nicht mehr gegeben sein.
AUFBEWAHRUNG DES PRODUKTS
Wenn der Kinderautositz nicht im Auto mon-
tiert ist, wird empfohlen, diesen an einem
trockenen Ort, von Warmequellen entfernt
und vor Staub, Feuchtigkeit und direktem
Sonnenlicht geschiitzt aufzubewahren.
ENTSORGUNG DES PRODUKTS

Bei Erreichen der vorgesehenen Gebrauchs-
grenze des Kinderautositzes stellen Sie den
Gebrauch ein und entsorgen Sie ihn. Trennen
Sie der Umwelt zuliebe die verschiedenen
Arten von Miill je nachdem, was von der gel-
tenden Regelung Ihres Landes vorgeschrieben
wird.



O cHicco
AUTO-FIX FAST
GRr. 0+ (0-13kq)

INSTRUCCIONES DE USO:

iNDICE .

1.INTRODUCCION

1,1 ADVERTENCIAS

1.2 CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

1.3 DESCRIPCION COMPONENTES

1.4 POSICIONES DEL ASA

1.5 LIMITACIONES Y REQUISITOS DE USO
RELATIVOS ALPRODUCTO Y ALASIEN-
TO DEL AUTOMOVIL

2.INSTALACION EN EL AUTOMOVIL

2.1 CONFIGURACION INICIAL DE LAS
HOMBRERAS

2.2 INSTALACION CON BASE

2.3 INSTALACION SIN BASE

3. OTRAS OPERACIONES

3.1 ALOJAMIENTO DELNINO EN LASILLITA

3.2REGULACION DE LA POSICION DE
LOS CINTURONES

3.3 POSICION FIJAO BASCULANTE DE LA
SILLITA (USO HAMACA)

3.4 UTILIZACION CON SILLA DE PASEO

3.5LIMPIEZAYY MANTENIMIENTO

1.INTRODUCCION

1,1 ADVERTENCIAS
IMPORTANTISIMO: PARA LEER INMEDIA-
TAMENTE

* GUARDAR ESTE MANUAL PARA FUTURAS
CONSULTAS.

« Parael montajey la instalacion del produc-
to seguir estrictamente las instrucciones.
Evitar que alguien utilice el producto sin
haber leido las instrucciones.

+ jATENCION! Segun las estadisticas sobre
los accidentes, generalmente los asientos
posteriores del vehiculo son mas segu-
ros que los delanteros: por tal motivo, se
aconseja instalar la sillita en los asientos
traseros. En especial, el asiento mas seguro
es el central posterior, siempre que dispon-

ga de cinturon de seguridad de 3 puntos. 5

+ jATENCION! {PELIGRO GRAVE! No utilizar
nunca esta sillita en un asiento delantero
que disponga de airbag frontal. Se puede
instalar la sillita en el asiento delantero
solo si el airbag frontal ha sido desactiva-
do: comprobar con el concesionario del
coche o en el manual de instrucciones
delautomoyvil la posibilidad de desactivar
el airbag. Se aconseja igualmente tirar
hacia atras lo maximo posible el asiento
haciéndolo compatible con la presencia
de otros pasajeros en el asiento posterior.

+ Se aconseja que todos los pasajeros que
viajen en el automovil estén informados
sobre la forma de desenganche del nifio
en caso de emergencia.

» Prestar atencion a la posicion en que debe
instalarse la sillita en el automovil para
evitar interferencias entre éstay un asiento
movil o la puerta.

» Ninguna sillita puede garantizar la segu-
ridad total del nifio en caso de accidente,
pero el uso de este producto reduce el
riesgo de lesiones graves o de muerte.

« El riesgo de serios dafios al nifio, no sélo
en caso de accidente, también en otras
circunstancias (por ej, frenadas bruscas,
etc) aumenta si no se siguen estrictamente
las indicaciones presentes en este manual:
comprobar siempre que la sillita esté en-
ganchada correctamente en el asiento.

+ Enel caso de que lasillita se hubiera dafia-
do, deformago o si estd desgastada, se
aconseja su sustitucion puesto que podria
haber perdido las caracteristicas originales
de seguridad.

+ No realizar modificaciones o elementos
adicionales al producto sin la aprobacién
del fabricante.

»No instalar accesorios, recambios y
componentes no proporcionados por el
fabricante.

+ No dejar nunca el nifio sin vigilancia en la
sillita por ninglin motivo.

+ No dejar nunca la sillita en el asiento del
automovil sin enganchar pues podria gol-
pear y herir a los pasajeros.

+ No interponer nada, 1ue Nno sea un acce-
sorio aprobado para el producto, ni entre
elasiento del automayvily lasillita, ni entre
lassillita y el nifio: en caso de accidente la
sillita podria no funcionar correctamente.



+ En el caso de que se deje el automovil
bajo los rayos directos del sol se aconseja
cubrir la sillita.

+ A causa de un accidente también leve la
sillita puede sufrir dafios que no siempre
son visibles a simple vista: por lo tanto es
necesario sustituirla.

+ No utilizar sillitas de segundo mano: po-
drian haber sufrido dafios estructurales no
visibles a simple vista pero que compro-
meten la seguridad del producto.

« Lafunda puede sustituirse exclusivamente
con la aprobacion del fabricante porque
constituye parte integrante de lasillita. La
sillita no debe usarse nunca sin la funda,
para no comprometer la seguridad del
nifo.

« Controlar que la correa del cinturén no
esté retorciday evitar que ésta o partes de
lasillita quedan atrapadas entre la puerta
o rocen contra puntos cortantes. En el
caso de que el cinturdn presente cortes
o deshilachados, es necesario sustituirlo.

+ No transportar, especialmente en la parte
trasera del vehiculo, objetos o maletas
3ue no estén sujetadas o posicionadas

e modo seguro: en caso de accidente o
frenado brusco podrian herir los pasajeros.

« Asegurarse de que todos los pasajeros del
auto usen su cinturén de seguridad tanto
por su seguridad como durante el viaje,
Euesto que en caso de accidente o frenado

rusco podrian herir al nifio.

« En caso de viajes largos, deténgase frecuen-
temente. Los nifios se cansan muy fécil-
mente. Por ninglin motivo saque al nifio de
lasillita con el vehiculo en movimiento. Si
el nifio requiere atencion, busque un lugar
seguroy pare.

+ Los nifios recién nacidos (prematuros) con
menos de 37 semanas de gestacion pueden
correr riesgo en la sillita. Dichos bebés
pueden tener dificultades respiratorias
mientras estan sentados en la sillita. Por
lo tanto, aconsejamos dirigirse a sumédico
oal personal del hospital para que evaltien
a vuestro nifio y le aconsejen el tipo de
sillitaadecuada antes de dejar el hospital.

+ La sociedad Artsana dechina toda re-
sponsabilidad por un uso inapropiado
del producto.
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1.2 CARACTERISTICAS DEL
PRODUCTO

- Esta sillita ha sido homologada como
“Grupo 0+, para el transporte de nifios
desde su nacimiento hasta 13 kg de peso
(de 0 a 10 meses / alrededor de 1 afio),
en conformidad con lo dispuesto por el
reglamento europeo ECE R44/04.

+ La homologacion es de tipo “Universal”,
por lo tanto, la sillita puede utilizarse en
cualquier modelo de automavil. jATEN-
CION! “Universal” significa que es com-
patible con la mayoria, pero no con todos,
los asientos de los vehiculos.

AVISO IMPORTANTE

1. Este es un dispositivo de retencion para ni-
fios “Universal”, homologado de acuerdo
al Reglamento ECE R44/04 y compatible
con lamayoria, pero no todos, los asientos
de vehiculos.

2. La perfecta compatibilidad se obtiene
en aquellos casos en que el fabricante
del vehiculo declare expresamente en el
manual que hasido prevista la instalacion
de dispositivos “Universales” de sujecion
para nifios cuya edad esté comprendida
dentro del rango considerado.

3. Este dispositivo de retencion es “Uni-
versal” segtin los mas severos criterios
de homologacion respecto de modelos
precedentes que no cuentan con la pre-
sente indicacion.

4. Apto solamente para su uso en vehiculos
que posean cinturén de seguridad de 3
puntos de sistema estatico o inercial, ho-
mologado de acuerdo al Reglamento UN/
ECE N° 16 u otro estandar equivalente.

5. En caso de dudas, contactar al fabricante
deldispositivo de retencion o con el punto
de venta.

1.3 DESCRIPCION DE LOS
COMPONENTES

Fig.1(3/4)

A.Asa

B. Capota parasol
C. Funda textil

D. Cojin reductor (*)
E. Base (**)



Fig. 2 (Frente)

F. Ranura de paso de los cinturones

G. Cinturones de lassillita

H. Hombreras (*)

I. Botdn de regulacion de los cinturones
(debajo de la solapa de tela)

J. Correa de regulacion de los cinturones

Fig. 3 (Perfil)

K. Guia cinturén auto abdominal en la Sillita
L. Guia cinturén auto abdominal en la base
M. Botones para la rotacion del asa

N. Pernos clik clak (para el enganche en la
silla de paseo)

Fig. 4 (Parte posterior)

O. Guia cinturén auto diagonal

P. Manillar de desenganche (de labase y de
lasilla de paseo)

Q. Ranura de paso de los cinturones

R. Elemento de guia de los cinturones de

lassillita

S. Seguro estabilizador

(*) Forma y modelo pueden diferir segin

las versiones de sillita.

(**) Opcional

1.4 POSICIONES DEL ASA

El asa de la sillita se puede regular en 4

posiciones (Fig. 5).

A. Posicion de transporte en auto (ATEN-
CION: éstaes la Unica posicion permitida
durante el transporte en auto).

B. Posicion transporte a mano.

C. Posicion uso hamaca con balancin o para
enganche en silla de paseo Chicco pre-
dispuesta para tal fin.

D. Posicion uso hamaca fija.

Para realizar la regulacion presionar con-

temporaneamente los botones (M) del asa

girandola hasta la posicion deseada hasta
escuchar un clic.

1.5 LIMITACIONES Y REQUISITOS DE
USO RELATIVOS ALPRODUCTO Y AL
ASIENTO DEL AUTOMOVIL
JATENCION! Respetar estrictamente las
siguientes limitaciones y requisitos de uso
relativos al producto y al asiento del auto-
movil: de lo contrario no estara garantizada
la seguridad.
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- La sillita puede instalarse en el asiento
delantero del lado pasajero o en uno cual-
quiera de los asientos traseros. I[gualmente
el asiento del automovil debe estar dirigido
en sentido de marcha. No utilizar esta
sillita sobre asientos dirigidos lateralmente
u opuestos al sentido de marcha (Fig. 6).

- El asiento del automovil debe disponer
de cinturén de seguridad de 3 puntos de
sistema estatico o inercial, homologado
de acuerdo al Reglamento UN/ECE N° 16
u otro estandar equivalente.

« jATENCION! No instalar la sillita con el
cinturdn del auto de dos puntos de an-
claje (Fig. 8).

+ No utilizar nunca el cojin reductor si el
nifio pesa mas de 6 kg.

- Comprobar que la hebilla del cinturon
de tres puntos del automovil no sea de-
masiado alta (Fig. 13-19). De lo contrario,
intenten instalar la sillita en otro asiento
del automovil.

2. INSTALA;ION DE LASILLITAENEL
AUTOMOVIL

La sillita puede instalarse con la base (op-

cional) o sin la misma. En ambas configu-

raciones, debe instalarse solo en el sentido

contrario a la direccion de marcha.

2.1 CONFIGURACION INICIAL DE
LAS HOMBRERAS

Lasillita dispone de 2 tipologias diferentes

de hombreras (Ay B) en funcion de las ver-

siones. Antes de usar lassillita, para montar
las hombreras realizar lo siguiente:

+ Hombreras version A (Fig. 9A, 9B y 9C):
hacer pasar las hombreras a través de las
ranuras del tejido (no de la estructura de
abajo) para que los cinturones permanez-
can colocados sobre las mismas. Introducir
la solapa de la entrepierna a través de la
hebilla de los cinturones.

+ Hombreras version B (Fig. 10Ay 10B): hacer
pasar los cinturones de la sillita a través
de las dos hombreras. Introducir la solapa
de la entrepierna a través de la hebilla de
los cinturones.

2.2 INSTALACION CON BASE
Parainstalar lasillita con la base en el asien-
to del auto, realizar lo siguiente:



1. Desenganchar lasillita de la base tirando
lamanilla de desenganche situada por de-
tras del respaldo y contemporaneamente
alzarla mediante el asa (Fig. 11).

2. Posicionar la base en el asiento escogido
para lainstalacion, orientandolo como se
ilustra en la Fig. 12, de modo tal que esté
en contacto con el respaldo del asiento
del automovil.

3. Tirar el cinturén de seguridad del auto
y engancharlo en la hebilla correspon-
diente, haciendo pasar la parte horizontal

abdominal) en las dos guias respectivas
L) marcadas con la flecha azul y tensarla
todo lo méaximo posible (Fig. 13).

4. Antes de colocar lasillita en la base, com-
probar que el retén estabilizador esté
cerrado (Fig. 14).

5. Introducir la sillita en la base (dirigida en
sentido contrario de marcha) empujando-
la hacia abajo hasta que se enganche (se
escuchara un “clac” de fijaciér% (Fig. 15).

6. Comprobar el enganche correcto de la
sillitaen labase tratando de alzarla desde
la parte anterior y posterior.

7. Coger el cinturon diagonal del auto
hacerlo pasar en la respectiva guia (O
situadaen la parte trasera del respaldo de
lasillita (Fig. 16). jATENCION! El cinturén
diagonal durante el transporte debe estar
SIEMPRE colocado dentro de esta guia.

8. Tensar todo lo que sea posible el cinturén
sin que queden excedentes de correa y
asegurandose de que no esté retorcido.

9. Girar el asa hacia la posicién A compro-
bando que se apoye contra el asiento del
automovil (Fig. 17).

JATENCION!
después de lainstalacion, comprobar SIEM-
PRE que el cinturén del auto esté tensado
correctamente y que esté distribuido unifor-
memente en todos los puntos, sin presentar
torsiones. Nunca pase el cinturon del coche
por otras posiciones que non sean aquellas
indicadas.

Para desmontar la sillita manteniendo la

base instalada en el auto:

1. Sacar el cinturdn diagonal de la guia del
respaldo sin desengancharlo de la hebilla.

2. Volvera colocar el asa en posicion vertical
B (Fig. 5).

3. Desenganchar la sillita como ha sido
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ilustrado anteriormente.

2.3 INSTALACION SIN BASE

Para instalar la sillita sin la base, realizar

lo siguiente:

1. Extraer el seguro estabilizador y colocar
lassillita en el asiento escogido del coche
(Fig.18).

2. Tirar el cinturén de seguridad del auto
y engancharlo en la hebilla correspon-
diente, haciendo pasar la parte horizontal
(abdominal) del cinturon en las dos guias
respectivas (K) de lasillita marcadas con
la flecha azul (Fig. 19).

. Coger el tramo diagonal del cinturén del
autoy hacerlo pasar en la respectiva guia
(O) situada en la parte trasera del respal-
do de lassillita (Fig. 20). jATENCION! El
cinturon diagonal durante el transporte
debe SIEMPRE estar colocado dentro
de esta guia.

4. Tensar todo lo que sea posible el cinturén

sin que queden excedentes de correa
y asegurandose que no esté retorcida.

5. Girar el asa hacia la posicion A compro-
bando que se apoye contra el asiento del
automovil (Fig. 21).

w

Para desmontar la sillita:

1. Desenganchar el cinturén del coche pre-
sionando la hebilla.

2. Volver a colocar el asa en la posiciéon B
(Vertical).

3. Sacar el cinturén de la guia diagonal y de
aquellas horizontales.

2.4 INSTALACION CON BASE ISOFIX
(Previsto como equipamiento o a la venta
por separado)

Para la instalacion con base ISOFIX to-
mese como referencia el libro de instruc-
ciones correspondientes entregado con el
producto.

Para utilizar el sistema ISOFIX SEMI-UNI-
VERSAL es necesario leer el manual del
automovil antes de instalar la sillita. El
manual indicaré los asientos compatibles
con el tamafio de la sillita para automovil.
La Base Isofix de Chicco tiene una homo-
logacién de tipo “Semi-Universal”, por
tanto, no es compatible con todos los
modelos de automovil, sino Gnicamente



con los que se indican en el libro adjunto
al producto “Lista de automoviles homo-
logados”.

3.OTRAS OPERACIONES _
3.1ALOJAMIENTO DEL NINO EN LA
SILLITA

1. Alzar la solapa de tela, mantener pre-
sionado el botén de regulacion y tirar de
los cinturones de lasillita para aflojarlos
(Fig. 22).

2. Abrir la hebilla, presionando el boton
rojo y mantener abiertos los cinturones
(Fig. 23).

3. Acomodar al nifio.

4. Sobreponer las dos lengiietas de la hebilla
eintroducirlas, una vez que estan unidas,
en la hebilla hasta oir un “clic” (Fig. 24).
JATENCION! No introducir las lenglietas
en la hebilla una a una, o una sola.

5. Tensar los cinturones de seguridad de
la sillita tirando la respectiva correa de
regulacion (Fig, 25).

3.2 REGULACION DE LA POSICION

DE LOS CINTURONES

JATENCION! Los cinturones deben adaptar-

se siempre al crecimiento del nifo. Antes

deinstalar lasillita en el coche es necesario
colocarlos en la altura correcta.

Para unaregulacion correcta, los cinturones

deben salir del respaldo a la altura de los

hombros del nifio (Fig. 26).

Lassillita dispone de 3 posiciones en altura

de cinturones.

Para cambiar de lugar los cinturones se debe

realizar lo siguiente:

1. Quitar las hombreras sacandolas desde
las ranuras de la funda de tela.

2. Abrir la hebilla de los cinturones presio-
nando el botdn rojo.

3. Sacar los cinturones desde atras del res-
paldo e introducirlos en la ranura mas
adecuada a la altura del nifio (Fig. 27A
e 27B)..

JATENCION! Asegurarse de que los cintu-

rones pasen siempre entre el elemento de

guia (R) y el armazon.

JATENCION! El cojin reductor garantiza al

nifio, desde el nacimiento hasta los 6 kg de

peso, la contencién correcta y la posicion
ideal del cuello y de la espalda.

3.3 POSICION FIJA O BASCULANTE

DE LA SILLITA (USO HAMACA)
Cuando lasillita no se la utiliza en el coche
puede usarse también como mecedora o
hamaca.

Para que se balancee, cerrar el seguro es-
tabilizador (Fig. 14) y posicionar el asa en
la posicion C (Fig. 5).

Para utilizarla en posicion fija, extraer el
seguro estabilizador y colocar el manillar
en la posicion D (Fig. 5).

Posicionar solo sobre superficies estables
y horizontales.

(ATENCION! Antes de transportar la si-
lita, colocar siempre el asa en la posicion
B (vertical).

jADVERTENCIA! No dejar al nifio
sin vigilancia.

jADVERTENCIA! Utilizar siempre
el sistema de sujecion.
iADVERTENCIA! Es peligroso usar
la sillita sobre superficies altas
como mesas, sillas, etc.
iADVERTENCIA! Esta sillita no
debe utilizarse para periodos pro-
longados de suefio.
iADVERTENCIA! No utilizar la sil-
lita si el nifio puede sentarse solo.

Lassillita no sustituye una cama o una cuna.
Si el niflo necesita dormir, éste debe estar en
una cama o en una cuna adecuada.

No usar lassillita si presenta roturas o faltan
piezas.

3.4 UTILIZACION CON SILLA DE
PASEO

jATENCION! Lassillita Auto-Fix puede suje-
tarse a las sillas de paseo Chicco provistas
de los sistemas de enganche especificos
incluidos en el equipamiento o a la venta
por separado.

JATENCION! Para su uso junto con lassilla
de paseo, remitirse a las instrucciones de la
silla de paseo. Las sillas de paseo CHICCO
dotadas del sistema CLIK CLAK tienen bra-
zos con dispositivos especiales que permiten
enganchar lasillita directamente en lassilla



de paseo sin tener que emplear otros ac-

cesorios. Antes de enganchar lasillita para

automovil retirar totalmente los cubre-
apoyabrazos.

Para enganchar la sillita a la silla de paseo,

realizar lo siguiente:

1. Agarrar la sillita con el asa en posicién
vertical (B) (Fig. 28).

. Enganchar los dos salientes del enganche
Clik Clak de la Sillita (N) situados en los
apoyabrazos de lasilla de paseo o al siste-
ma de enganche comprado por separado,
prestando especial atencién a que estén
enganchados en ambos lados. Se oird un
clic de enganche (Fig. 29).

ADVERTENCIA Antes del uso controlar que

los dispositivos de fijacion de la sillita estén

acoplados correctamente.

Para desenganchar la sillita de la silla de

paseo:

1. Volver a colocar el asa en la posicion

vertical (B).

2. Tirar el manillar de desenganche pos-

terior.

3. Desplazar y apoyar la sillita sobre una

superficie plana.

ATENCION: El enganche o el desenganche

se pueden realizar también con el nifio en

lasillita; las antedichas operaciones, con el
peso del nifio, podrian ser mas dificultosas.

Se aconseja prestar atencion al realizar las

operaciones citadas anteriormente.

N

3.5LIMPIEZAY MANTENIMIENTO
LIMPIEZA DE LA FUNDA

La funda de tela de la sillita es totalmente
desenfundable y lavable a mano o en la-
vadoraa 30°C.

Para lavarla, desabrochar los cinturones y
extraer la funda de tela después de haber
quitado los dos tramos de cinturones y la
hebilla de las respectivas ranuras (Fig. 30).
Para el lavado seguir las instrucciones pre-
sentes en la etiqueta de la funda que con-
tiene los siguientes simbolos para el lavado:

Lavado en lavadora a 30°C

K No decolorar
@ No secar en secadora
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i No planchar
]8[ No lavar a seco

No usar detergentes abrasivos o disolventes.
No centrifugar la funda y dejarla secar sin
escurrirla. .
LIMPIEZA DE LAS PARTES PLASTICAS
Y DE METAL

Para la limpieza de las partes plasticas o

metélicas barnizadas, utilizar sélo un pafio

himedo. No usar detergentes abrasivos o

disolventes.

Las partes moviles de la sillita no deben

lubricarse.

CONTROL DEL BUEN ESTADO DE

LOS COMPONENTES

Se aconseja comprobar regularmente el

buen estado y el estado de desgaste de los

siguientes componentes:

« Funda de tela: comprobar que no sobre-
salga el relleno o que no escapen partes
del mismo. Comprobar el estado de las
costuras que deben estar siempre integras.

- Cinturones: comprobar que la trama del
tejido no esté deshilachada con una re-
duccion evidente del grosor en corres-
pondencia de la correa de regulacion, del
separapiernas, en los tramos de los hom-
brosyenlazonade la placa de regulacion
de los cinturones.

« Plasticas: comprobar el estado de desgaste
detodas las partes plasticas que no deben
presentar signos evidentes de dafio o de
decoloracion.

/ATENCION! Si la sillita estuviera defor-
mada o muy desgastada debe sustituirse:
podria haber perdido las caracteristicas
originales de seguridad.
CONSERVACION DEL PRODUCTO
Cuando no esta instalada en el coche se
aconseja guardar lasillita en un lugar seco,
lejos de las fuentes de calorP/ al reparo del
polvo, de la humedad y de la luz solar di-
recta. .
ELIMINACION DEL PRODUCTO
Alcanzado el limite de uso previsto para la
sillita, dejar de usarla y depositarla entre
los desechos. Por razones de respeto del
ambiente, separar los distintos tipos de
desecho se%l’m lo previsto por la norma
vigente en el propio pais.



@ cHicco
AUTO-FIX FAST
GRr. 0+ (0-13kq)

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

INDICE: B

1.INTRODUGAO

1.1 ADVERTENCIAS

1.2 CARACTERISTICAS DO PRODUTO

1.3 DESCRICAO DOS COMPONENTES

1.4 POSICAQ DA ALCA

1.5 LIMITACOES E REQUISITOS DE UTILI-
ZAGAO RELATIVOS AO PRODUTO E
AO BANCO DO AUTOMOVEL

2.INSTALACAO NO AUTOMOVEL

2.1 CONFIGURAGAO INICIAL DAS PRO-
TECCOES PARA OS OMBROS

2.2 INSTALAGAO COM BASE

2.3 INSTALACAO SEM BASE

3. OUTRAS OPERAGOES

3.1 COLOCAGAO DO BEBE NA CADEIRA
AUTO

3.2 REGULAGAO DA ALTURA DAS COR-
REIAS

3.3 UTILIZACAO COMO ESPREGUICADEI-
RA (POSICAO DE BALOICO OU FIXA)

3.4 UTILIZAGAO NO CARRINHO DE PAS-
SEIO

3.5 LIMPEZA E CONSERVACAO

1.INTRODUCAO

1.1 ADVERTENCIAS

MUITO IMPORTANTE. LEIA DE IMEDIATO

* CONSERVE ESTE MANUAL PARA FUTU-
RAS CONSULTAS.

- Paraamontagem e instalacdo do produto,
siga escrupulosamente as instrugoes. Nao
permita que alguém utilize o produto sem
ter lido as instrugdes.

+ ATENCAO! Segundo as estatisticas sobre
acidentes, de um modo geral os bancos
traseiros do veiculo sdo mais seguros do
que o banco da frente: é aconselhavel,
portanto, instalar a cadeira auto num dos
bancos de tras. Nomeadamente, o lugar
mais seguro é o do meio, se tiver cinto
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de 3 pontos.

+ ATENGCAO! PERIGO GRAVE! Nunca utilize
esta cadeira auto num banco da frente
equipado com airbag frontal. Pode instalar
a cadeira auto no banco da frente, desde
que o airbag frontal tenha sido desac-
tivado: verifique no stand da marca ou
no manual de instru¢des do automovel
se é possivel desligar o airbag. Em todo
0 caso, é aconselhavel recuar o banco o
mais possivel, tendo em contaa presenca
de outros passageiros no banco de tras.

« E aconselhavel que todos os passageiros
ocupantes do automovel saibam como
libertar a crianca, em caso de emergéncia.

« Preste aten¢do a forma como instala a
cadeira auto no automovel, de forma a
evitar que um banco mével ou a porta
possam interferir com ela.

»Nenhuma cadeira auto pode garantir
a total seguranca do bebé em caso de
acidente, mas a utilizagdo deste produto
reduz o risco de lesbes graves ou morte.

+ Orrisco de sérios danos para o bebé, ndo sé
em caso de acidente mas também noutras
circunstancias (por ex. travagens bruscas,
etc.), aumenta se as indicacdes dadas neste
manual ndo forem rigorosamente respei-
tadas: verifique sempre se a cadeira auto
estd correctamente fixada no banco do
automovel.

« Se a cadeira auto estiver danificada, de-
formada ou muito desgastada, deve ser
substituida, pois pode ter perdido as ca-
racteristicas originais de seguranca.

» Nunca introduza quaisquer altera¢cdes no
produto sem a aprovacao do fabricante.

+ Nao instale acessorios, pecas de substi-
tuicdo ou componentes nao fornecidos
pelo fabricante.

» Nunca deixe o bebé na cadeira auto sem
vigilancia, por motivo algum.

+ Nunca deixe a cadeira auto no banco do
automovel sem estar fixa, pois pode ma-
goar ou ferir os passageiros.

+» Néo coloque nada que néo seja um aces-
sério aprovado pelo fabricante nem entre
o banco do automovel e a cadeira auto
nem entre a cadeira auto e a crianga: em
caso de acidente, a cadeira auto poderd
nao funcionar correctamente.

« Se 0 automovel for deixado ao sol, é acon-



selhavel tapar a cadeira auto.

+ Ap6s um acidente, ainda que ligeiro, a
cadeira auto pode ter sofrido danos nem
sempre visiveis a olho nu: portanto, é ne-
cessario substitui-la.
Né&o utilize cadeiras auto em segunda mao:
podem ter sofrido danos estruturais ndo
visiveis a olho nu mas que comprometem
aseguranca do produto.
O forro sé pode ser substituido por outro
aprovado pelo fabricante, dado ser uma
parte integrante da cadeira auto. A cadeira
auto nunca devera ser usada sem o forro,
parando comprometer a seguranga do bebé.
Certifique-se de que o cinto nao fica tor-
cido e evite que 0 mesmo ou partes da
cadeira auto fiquem presos nas portas ou
raspem em pontos cortantes. Se o cinto
estiver cortado ou desfiado, é necessario
substitui-lo.
- Certifique-se de que ndo sdo transpor-
tados, nomeadamente na plataforma
do banco traseiro do carro, objectos ou
bagagens que ndo estejam presos ou
colocados de forma segura: em caso de
acidente ou travagem brusca podem ferir
0S passageiros.
Certifique-se de que todos os passageiros
do automovel colocam o cinto de segu-
ranga, nao so para sua propria seguranca
mas também porque, durante a viagem,
em caso de acidente ou travagem brusca,
podem magoar o bebé.

No caso de viagens longas faca paragens

frequentes. O bebé cansa-se muito facil-

mente. Por motivo algum retire o bebé da
cadeira auto com o carro em movimento.

Se o bebé precisar de aten¢do, procure um

local seguro e encoste.

+ Os recém-nascidos prematuros com me-
nos de 37 semanas de gestacdo podem
correr perigo na cadeira auto porque po-
dem ter dificuldade em respirar se forem ali
sentados. Assim, é aconselhavel consultar
o seumédico ou o pessoal hospitalar antes
de deixar o hospital, para que observem
o seu filho e recomendem a cadeira auto
ou alcofa auto mais adequada.

+ A empresa Artsana declina qualquer
responsabilidade pelo uso indevido do
produto.
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1.2 CARACTERISTICAS DO PRODUTO

« Esta cadeira auto estd homologada para
0 “Grupo 0+”", para o transporte de crian-
¢as desde o nascimento até aos 13 kg de
peso (de 0 a10 meses/1ano, aproximada-
mente), em conformidade com a norma
europeia ECE R44/04.

+ A homologacdo ¢ do tipo “Universal”,
portanto, a cadeira auto pode ser utiliza-
da em qualquer modelo de automovel.
ATENCAO! “Universal” significa que ¢é
compativel com a maior parte mas ndo
todos os bancos de automovel.

AVISO IMPORTANTE
. Este é um dispositivo “Universal” de re-
tencdo para criangas, homologado de
acordo com o Regulamento ECE R44/04 e
compativel comamaior parte dos bancos
de automdvel, mas ndo todos.
Obtém-se mais facilmente a compatibilida-
de perfeita nos casos em que o construtor
do automovel declara, no manual do ve-
iculo, que 0o mesmo prevé a instalagdo de
dispositivos “Universais” de retencdo para
criangas, para a faixa etaria em questao.

. Este dispositivo de retencao foi classifi-
cado “Universal” de acordo com critérios
de homologacgdo mais rigorosos relati-
vamente a modelos anteriores, que ndo
incluem este aviso.

4. Adequado para a utilizagdo em veiculos

equipados com cinto de seguranca de

3 pontos, estético ou com enrolador,

homologado segundo o Regulamento

UN/ECE N°16 ou outras normas standard

equivalentes.

Em caso de duvida, contacte o fabri-

cante do dispositivo de retencdo ou o

revendedor.

-
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1.3 DESCRICAO DOS COMPONENTES

Fig.1(3/4)

A. Alca de transporte

B. Capota de So

C. Revestimento téxtil

D. Almofada redutora (*)

E. Base (**)

Fig. 2 (Frente)

F. Ranhuras de passagem das correias dos
ombros

G. Cinto de 3 pontos da cadeira auto



H. Protectores acolchoados dos ombros (*)
. Bot&o de regulacdo do cinto (debaixo da
aba de tecido)
J. Correia reguladora central da tensdo do
cinto
Fig. 3 (Perfil)
K. Guia de passagem da correia abdominal
do cinto auto%na cadeira auto)
L. Guia de passagem da correia abdominal
do cinto auto %na base)
M. Botdes para regulacdo da alca
N. Pernos metalicos Clik Clak (para fixagdo
no carrinho de passeio)
Fig. 4 (Tras)
O. Guia de passagem da correia diagonal
do cinto auto
P. Manipulo para soltar a cadeira da base ou
do chassis do carrinho de passeio
Q. Ranhuras de passagem das correias dos
ombros
R. Guia posterior das correias da cadeira
auto
S. Estabilizador
(*) A forma e o modelo podem variar de
acordo com as versdes da cadeira auto.
(**) Opcional

1.4 POSIGAO DA ALCA

A alca da cadeira auto é regulével em 4

p05|goes (Fig. 5):

A.Posicdo para transporte no automovel
(ATENCAO: esta é a Unica posicdo permi-
tida durante o transporte no automével).

B. Posicdo para o transporte a méao.

C. Posicdo para utilizagdo como espreguica-
deira de baloigo ou quando montada num
carrinho de passeio Chicco (compativel
com a mesma).

D. Posicdo para utilizagdo como espregui-
cadeira, na posicao fixa.

Para regular a al¢a, pressione simultanea-

mente os botdes (Mgda mesma, rodando-

-a para a posi¢do escolhida até ouvir um

estalido e blogueio.

1.5 LIMITACOES E REQUISITOS DE
UTILIZACAO RELATIVOS AO
PRODUTO E AO BANCO DO
AUTOMOVEL

ATENCAO! Respeite escrupulosamente as

seguintes limitagdes e requisitos de utili-

zagdo relativos ao produto e ao banco do
automovel, pois caso contrario a seguranca
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do bebé sera comprometida.

+ A cadeira auto pode ser instalada no banco
da frente, no lado do passageiro ou em
qualquer um dos bancos traseiros. Em
todo o caso, o banco do carro deve estar
virado no sentido da marcha. Nunca ins-
tale esta cadeira auto em bancos virados
lateralmente ou no sentido contrario a
marcha. (Fig. 6).

+ O banco do automével deve estar equi-
pado com cinto de seguranca de 3 pontos
de fixacdo, estatico ou com enrolador,
homologado segundo o Regulamento
UNI/ECE N°16 ou outras normas standard
equivalentes. (Fig. 7).

+ ATENCAO! Nunca instale a cadeira auto
com um cinto de automavel de dois pontos
de fixacdo (Fig. 8).

+ Nao utilize mais aalmofadaredutora quan-
do o bebé atingir um peso superior a 6 kg.
- Certifique-se de que o fecho do cinto de
seguranca do carro ndo ficademasiado alto
(fig. 13-19). Caso contrario, tente instalar a

cadeira auto noutro banco do carro.

2. INSTALAGAO DA CADEIRA AUTO

A cadeira auto pode ser instalada com ou

sem a base (opcional). Em ambas as con-

figuracoes, deve ser instalada apenas no
sentido contrario a marcha.

2.1 CONFIGURACAO INICIALDOS

PROTECTORES DOS OMBROS

A cadeira auto esta equipada com 2 tipos di-

ferentes de protectores dos ombros (A e B),

dependendo das versoes. Antes de utilizar

a cadeira auto, para colocar os protectores

dos ombros, proceda da seguinte forma:

* Protectores dos ombros versdo A (Fig. 9A,
9B e 9C): passe 0s protectores dos ombros
através das ranhuras do revestimento téxtil
(nd@o da estrutura por baixo), de modo que
as correias fiquem colocadas sobre eles.
Passe o protector da correia separadora de
pernas através do fecho do cinto.

« Protectores dos ombros vers&o B (Fig. 10A
e 10B): passe as correias da cadeira auto
atraves dos dois protectores dos ombros.
Passe o protector da correia separadora de
pernas através do fecho do cinto.

2.2 INSTALAGAO COM BASE

Parainstalar a cadeira auto coma base no ban-

codoautomovel, proceda da seguinte forma:



-

. Solte a cadeira auto da base, puxando
o manipulo situado atras do encosto e,
?o mes)mo tempo, erguendo-a pela alca

Fig. 11).

. Cogloque a base sobre o banco escolhido
para a instalagdo, orientando-a como
indica a Fig. 12 e de modo que fique em
contacto com o encosto do banco do
automovel.

. Puxe o cinto de seguranca do automaével
e prenda-o no fecho correspondente,
fazendo passar a correia horizontal (ab-
dominal) pelas duas guias proprias (L),
assinaladas pela seta azul e estique-o 0
mais possivel (Fig. 13).

4. Antes de colocar a cadeira auto na base,
verifique se o estabilizador esta bem fe-
chado (Fig. 14).

. Coloque a cadeira auto na base (virada
no sentido contrario a marcha), empur-
rando-a para baixo até ficar presa (ouvira
um estalido indicando a fixacéo) (Fig. 15).

6. Verifique se a cadeira auto esta bem fi-
xada na base, tentando levanta-la tanto
na frente como tras.

7. Pegue na correia diagonal do automével e
passe-a pela respectiva guia (O) existente
na parte de tras do encosto da cadeira
auto (Fig. 16). ATENCAO| Durante o trans-
porte, a correia diagonal deve permanecer
SEMPRE introduzida nesta guia.

8. Estique o mais possivel o cinto, sem deixar
folgas nas correias e certificando-se de
que ndo fica torcido.

9. Rode aalca paraaposicdo A, apoiando-a
no banco do automével (Fig. 17).

ATENGAO! Apés a instalacdo, verifique

SEMPRE se o cinto do automével esta cor-

rectamente esticado, sem ter ficado torcido

e se a tensdo esta uniformemente distribui-

da. NUNCA passe o cinto do automovel em

posicdes diferentes das indicadas.

Pararetirar a cadeira auto, mantendo a base

instalada no automovel:

1. Retire a correia diagonal da guia atras do
encosto, sem abrir o cinto.

2. Coloque a alca na posicao vertical B (Fig. 5).

3. Solte a cadeira auto conforme ilustrado
anteriormente.

2.3 INSTALACAO SEM BASE

Parainstalar a cadeira auto sem base, pro-

ceda da seguinte forma:

N

w

(%)
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1. Feche o estabilizador e coloque a cadeira
auto no banco do automovel (Fig. 18).
2. Puxe o cinto de seguranca do automovel
e prenda-o no fecho correspondente,
fazendo passar a correia horizontal (ab-
dominalg) pelas duas respectivas guias
(K) da cadeiraauto, assinaladas pela seta

azul (Fig. 19).

. Pegue na correia diagonal do automovel
e passe-a pela respectiva guia (O) situada
atras do encosto da cadeira auto (Fig. 20).
ATENCAO! Durante o transporte, a cor-
reia diagonal deve permanecer SEMPRE
introduzida nesta guia.

. Estique 0 mais possivel o cinto, sem deixar
folgas nas correias e certificando-se de
que ndo fica torcido.

.Rode aalca paraaposicdo A, apoiando-a
no banco do automével. (Fig. 21).

w

N
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Para retirar a cadeira auto:

1. Retire o cinto do automaével abrindo-o
no fecho.

2. Coloque a alca na posi¢do B (vertical).

3. Retire o cinto da guia diagonal e das
horizontais.

2.4 INSTALAGAO COM BASE ISOFIX
(incluida ou adquirida separadamente)
Paraainstalagdo com base ISOFIX, consulte
orespectivo manual de instrugées fornecido
com o produto.

Para a utilizagdo do sistema ISOFIX SEMI-
-UNIVERSAL é absolutamente necessario
ler o manual do automdvel antes de instalar
a cadeira auto. O manualindicard os locais
compativeis com a classe de tamanho da
cadeira auto.

A Base Isofix da Chicco tem uma homolo-
gacdo de tipo “Semi-universal” e, portanto,
nao é compativel com todos os modelos de
automovel mas apenas com os especifica-
dos no manual fornecido com o produto,
na “Lista dos automoveis homologados”.

3. OUTRAS OPERAC.OES
3.1 COLOCACAO DO BEBE NA
CADEIRAAUTO
1. Levante a aba de tecido, mantenha pres-
sionado o botédo de regulagdo e puxe
as correias da cadeira auto de modo a
afrouxa-las (Fig. 22).
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.Abra o fecho pressionando o botdo
vermelho e mantenha as correias dos
ombros afastadas (Fig. 23).

. Coloque a crianga.

4. Sobreponha as duas linguetas e intro-
duza-as de uma vez no fecho, até ouvir
um estalido (Fig. 24). ATENCAO! Nunca
introduza no fecho umallingueta de cada
vez ou apenas uma.

5. Aperte o cinto de seguranca da cadeira

auto, puxando a correia reguladora de

tensao (Fig. 25).

3.2 REGULAGAO DA ALTURA DAS
CORREIAS DOS OMBROS
ATENCAO! As correias dos ombros devem
estar sempre adaptadas ao crescimento do
bebé. Antes de instalar a cadeira auto no
automovel, devera verificar a altura correcta
das correias. Para uma regulagéo correcta,
as correias devem sair do encosto a altura

dos ombros do bebé (Fig. 26).

A cadeira auto dispde de 3 posi¢des em

altura.

Para mudar a altura das correias, proceda

da seguinte forma:

1. Retire os protectores dos ombros, desen-
fiando-os das ranhuras do revestimento
téxtil.

2. Abra o fecho do cinto, pressionando o
botao vermelho.

3. Retire as correias do lado de tras do en-
costo e volte a inseri-las nas ranhuras
mais adequadas a altura do bebé (Fig.
27A e 27B).

ATENCAQ! Certifique-se de que as correias

passam sempre entre a guia (R) e o casco.

ATENCAO! A almofada redutora garante ao

bebé, desde o nascimento até aos 6 kg de

peso, uma retengdo correcta e uma posi¢ao
ideal para o pescoco e as costas.

w

3.3 POSICI\O FIXA OU DE BALOICO
DA CADEIRA AUTO (USO
ESPREGUICADEIRA)

Quando ndo é utilizada no carro, a ca-

deira auto também pode ser usada como

espreguicadeira, nas posicdes de baloico

ou fixa. Para a posicdo de baloico, feche o

estabilizador (Fig. 14) e coloque a alga na

posicéo C (Fig. 5).

Para a utilizar na posicéo fixa, abra o estabi-
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lizador e coloque a alga na posicao D (Fig. 5).
Posicione a cadeira apenas sobre superficies
estaveis e horizontais.

ATENCAO! Antes de transportar a cadeira
auto, coloque sempre a alca na posigéo B
(vertical).

ADVERTENCIA! N&o deixe o bebé
sem vigilancia.

ADVERTENCIA! Utilize sempre
o cinto de seguranca (da cadeira
auto). )

ADVERTENCIA! E perigoso utilizar
a cadeira auto sobre superficies
elevadas como mesas, cadeiras,
etc. .

ADVERTENCIA! Esta cadeira auto
nao é adequada para periodos de
sono prolongados.
ADVERTENCIA! Néo utilize a ca-
deira auto (como espreguicadeira)
se o bebé ja for capaz de se sentar
sozinho.

A cadeira auto ndo substitui uma cama ou
um berco. Se o bebé precisar de dormir,
devera deita-lo numa cama ou num berco
adequado.

N&o use a cadeira auto se houver alguma
peca partida ou em falta.

3.4 UTILIZAGAO NO CARRINHO DE
PASSEIO
ATENCAO! A cadeira Auto-Fix pode ser
fixada em carrinhos de passeio Chicco
equipados com os sistemas de fixagao es-
pecificos, fornecidos de série ou adquiridos
separadamente.
ATENCAO! Para utilizar com o carrinho de
passeio, consulte as instrugdes do mesmo.
Os carrinhos de passeio CHICCO equipa-
dos com o sistema CLIK CLAK tém apoios
de bragos com dispositivos especiais que
permitem fixar a cadeira auto directamen-
te no chassis, sem precisar de acessérios
adicionais. Antes de fixar a cadeira auto,
remova completamente as coberturas dos
apoios dos bragos.



Para fixar a cadeira auto no carrinho de

passeio, proceda da seguinte forma:

1. Segure na cadeira auto com a alga na
posicao vertical (B) (Fig. 28).

. Fixe os dois pernos de encaixe Clik Clak
da Cadeira (N) nos apoios dos bracos do
carrinho de passeio ou no sistema de fixa-
¢do adquirido separadamente, prestando
particular atencdo para que encaixem
em ambos os lados. Ouvira um estalido,
indicando o seu bloqueio (Fig. 29).

ADVERTENCIA! Antes de utilizar, verifique

se os dispositivos de fixagdo da cadeira auto

estdo correctamente bloqueados. Para sol-
tar a cadeira auto do carrinho de passeio:

1. Coloque a alga na posigéo vertical (B).

2. Puxe o manipulo posterior para soltar

a cadeira.

3. Retire a cadeira auto e coloque-a sobre

uma superficie plana e estavel.

ATENCAO: as opera¢des de montagem e

desmontagem também podem ser feitas

com a crianga na cadeira auto, embora com

0 seu peso, possam tornar-se mais dificeis.

Neste caso, é aconselhavel ter o maximo

cuidado enquanto efectua estas operagdes.

3.5LIMPEZA E CONSERVAGAO
LIMPEZA DO FORRO

O revestimento téxtil da cadeira auto é
completamente removivel e lavavel, a méo
ou namaquina de lavar a 30°C (consoante
indicacdo dada na etiqueta). Para lavar, abra
o cinto e retire o revestimento téxtil depois
de desenfiar as duas correias dos ombros e
o fecho das respectivas ranhuras (Fig. 30).
Para a lavagem, siga as instrugdes que
constam na etiqueta do revestimento e
3ue podem incluir os seguintes simbolos

e lavagem:

N

Lavagem na maquina a 30°C

K Né&o usar lixivia

g N&o secar na maquina
i Néo passar a ferro
]8: Nao limpar a seco

Nunca utilize detergentes abrasivos ou sol-
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ventes. Nao centrifugue o forro e estenda-o
sem o torcer.

LIMPEZA DOS COMPONENTES DE
PLASTICO E DE METAL

Paraalimpeza dos componentes em plasti-
co ou em metal pintado, utilize apenas um
pano humido. Nunca utilize detergentes
abrasivos ou solventes.

As partes moéveis da cadeira auto ndo de-
vem, de modo algum, ser lubrificadas.

CONTROLO DA INTEGRIDADE DOS

COMPONENTES

Eaconselhavel verificar regularmente ainte-

gridade e 0 estado de desgaste dos seguintes

componentes:

« Forro: certifique-se de que ndo estdo a
desfazer-se nem a sair para fora do reves-
timento partes do enchimento. Verifique
o estado das costuras, que devem estar
sempre intactas.

- Cintos: verifique se o material téxtil esta a
desfazer-se e se had uma evidente reducéo
daespessura nazona da correia reguladora,
na correia separadora de pernas, nas cor-
reias dos ombros e na zona das ranhuras
de regulagdo das mesmas.

- Plasticos: verifique o estado de desgaste
de todos os componentes em plastico que
ndo devem apresentar evidentes sinais de
deterioragdo nem perda de cor.

ATENCAO! Se a cadeira auto estiver de-
formada ou muito desgastada deve ser
substituida, pois podera ter perdido as ca-
racteristicas originais de seguranca.

CONSERVACAO DO PRODUTO
Quando néo esta instalada no automavel,
é aconselhavel conservar a cadeira auto
num local seco, longe de fontes de calor
e ao abrigo do po, da humidade e da luz
solar directa.

ELIMINACAO DO PRODUTO

Atingido o limite de utilizagdo previsto para
a cadeira auto, deixe de a usar e coloque-a
no lixo. Por respeito pelo ambiente, separe
os diferentes tipos de residuos de acordo
com a legislagdo vigente no seu Pais.
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GEBRUIKSAANWIJZING

INHOUDSOPGAVE:

1. INLEIDING

11 WAARSCHUWINGEN

1.2 KENMERKEN VAN HET PRODUCT

1.3 BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN

1.4 STAND VAN DE HANDGREEP

1.5 BEPERKINGEN EN GEBRUIKSVEREIS-
TEN VAN HET ARTIKEL EN DE AUTO-
ZITTING

2. INSTALLATIE IN DE AUTO

2.1 BEGINUITVOERING VAN DE SCHOU-
DERBANDEN

2.2 INSTALLATIE MET BASIS

2.3 INSTALLATIE ZONDER BASIS

3. VERDERE HANDELINGEN

31 HET KIND IN HET AUTOSTOELTJE
ZETTEN

3.2DE STAND VAN DE GORDELS AF-
STELLEN

3.3 VASTE OF SCHOMMELSTAND VAN
HET STOELTJE (GEBRUIK ALS LIG-
STOELTJE)

3.4 GEBRUIK MET DE WANDELWAGEN

3.5 ONDERHOUD EN BEWARING

1. INLEIDING

1.1 WAARSCHUWINGEN

ZEER BELANGRIJK: METEEN LEZEN

+ BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR
EVENTUELE LATERE RAADPLEGING.

» Volg de instructies voor de montage en de
installatie van het product nauwgezet. Laat
niemand het artikel gebruiken zonder eerst
de instructies te hebben gelezen.

« LET OP! Volgens de statistieken over on-
gelukken is de achterbank van het voer-
tuig veiliger dan de voorzittingen: daarom
wordt aangeraden het autostoeltje op de
achterbank te installeren. De veiligste zit-
ting is de middelste achterzitting, als deze
is uitgerust met een driepuntsgordel.

+ LET OP! ERNSTIG GEVAAR! Gebruik dit
autostoeltje nooit op een voorzitting uit-
gerust met een frontale airbag. Het stoeltje
kan alleen op een voorzitting worden ge-
installeerd, als de frontale airbag is uitge-
schakeld: controleer bij de autofabrikant,
of in de gebruiksaanwijzing van de auto,
of de airbag kan worden uitgeschakeld.
Het wordt in ieder geval aangeraden de
zitting zover mogelijk achteruit te zetten,
voor zover de aanwezigheid van andere
passagiers op de achterbank dit toelaat.

+ Het wordt aanbevolen alle inzittenden te

informeren over hoe het kind in geval van

nood kan worden losgekoppeld.

Let erop hoe het autostoeltje in de auto

wordt geinstalleerd om te voorkomen dat

een mobiele zitting of het portier stoort.

Geen enkel autostoeltje kan de absolute

veiligheid van het kind in geval van een

ongeluk garanderen, maar het gebruik
van dit artikel vermindert het gevaar voor
ernstig letsel of de dood.

Het gevaar voor ernstig letsel van het kind,

en niet alleen bij een ongeluk, maar ook

in andere omstandigheden (bijv. bij hard
remmen, enz.) wordt groter, als de aan-
wijzingen die in deze handleiding worden
beschreven niet nauwgezet in acht worden
genomen: controleer altijd dat het auto-
stoeltje correct aan de zitting is bevestigd.

Indien het autostoeltje beschadigd, ver-

vormd of ernstig versleten mocht zijn,

moet het worden vervangen. Het kan zijn
oorspronkelijke veiligheidskenmerken heb-
ben verloren.

« Verricht geen wijzigingen aan het artikel en

voeg er niets aan toe zonder toestemming

van de fabrikant.

Breng geen niet door de fabrikant gele-

verde accessoires, reserveonderdelen of

onderdelen aan.

Laat het kind nooit en om geen enkele

reden zonder toezicht in het autostoeltje

achter.

Laat het autostoeltje nooit onbevestigd

op de autozitting. Het kan tegen andere

passagiers stoten en deze verwonden.

Zet niets dat geen voor het artikel goedge-

keurd accessoire is tussen de autozitting en

het autostoeltje, of tussen het autostoeltje
en het kind: in geval van een ongeluk kan



het dan gebeuren dat het autostoeltje niet
goed functioneert.

+ Als de auto in de rechtstreekse zon wordt

achtergelaten, wordt aangeraden het au-
tostoeltje te bedekken.

Ook na een niet ernstig ongeluk kan het
autostoeltje schade opgelopen hebben,
die echter niet altijd met het blote oog
zichtbaar is: het moet daarom worden
vervangen.

» Gebruik geen tweedehands autostoeltjes:

deze kunnen voor het blote oog onzicht-
bare structurele schade hebben opgelo-
Een, die zodanig is dat de veiligheid van

et artikel niet langer gewaarborgd wordt.
De hoes kan uitsluitend worden vervangen
met een door de fabrikant goedgekeurde
hoes, omdat deze integraal deel uitmaakt
van het autostoeltje. Het autostoeltje mag
nooit zonder hoes worden gebruikt, om
de veiligheid van het kind niet op het spel
te zetten.

« Controleer dat de band van de gordel niet

verdraaid zit en voorkom dat deze of een
gedeelte van het autostoeltje tussen de
portieren komt of over scherpe punten
wrijft. Als de gordel scheuren of rafels
vertoont, moet hij worden vervangen.

« Controleer of er geen voorwerpen of ba-

gage, in het bijzonder op de hoedenplank
in het voertuig worden vervoerd, die niet
zijn vastgemaakt of veilig zijn geplaatst:
bij een ongeluk of hard remmen, kunnen
deze de passagiers verwonden.

« Verzeker u ervan dat alle passagiers van

de auto hun eigen veiligheidsgordel ge-
bruiken, zowel voor hun eigen veiligheid,
als omdat zij tijdens de reis bij een onge-
luk of bij hard remmen het kind kunnen
verwonden.

- Stop vaak tijdens lange reizen. Een kind is

het al gauw beu. Haal het kind om geen
enkele reden uit het autostoeltje, terwijl
de autorijdt. Als het kind aandacht nodig
heeft, moet u een veilige plek zoeken en
stoppen.

Te vroeg geboren kinderen, die zijn geboren
voor de 37ste week zwangerschap, kun-
nen gevaar lopen in het autostoeltje. Deze
baby’s kunnen ademhalingsmoeilijkheden
hebben, terwijl ze in het autostoeltje zit-
ten. We raden u dus aan u tot uw arts of
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het ziekenhuispersoneel te wenden, zodat
uw kind kan worden beoordeeld en het
geschikte autostoeltje kan worden aange-
raden, voordat u uit het ziekenhuis komt.

+ De firma Artsana wijst elke vorm van
aansprakelijkheid af voor een oneigenlijk
gebruik van het product.

1.2 KENMERKEN VAN HET PRODUCT

- Dit autostoeltje is met inachtneming van
de Europese voorschriften ECE R44/04
goedgekeurd voor “Groep 0+”, voor het
vervoer van kinderen vanaf de geboorte
tot 13 kg lichaamsgewicht (ongeveer van
0 tot 10 maanden/1 jaar).

- De goedkeuring is van het “Universele”
type, dus kan het autostoeltje in elke
model auto worden gebruikt. LET OP!
“Universeel” betekent dat het compati-
bel is met de meeste, maar niet met alle
autozittingen.

BELANGRIJKE MEDEDELINGEN

. Ditis een “Universeel” kinderbeveiligings-

systeem, dat goedgekeurd is volgens het

reglement ECE R44/04 en compatibel is
met de meeste, maar niet alle, autozit-
tingen.

De perfecte compatibiliteit is eenvoudiger

te verkrijgen indien de fabrikant van het

voertuig in de handleiding ervan ver-
klaart dat het voertuig geschikt is om er

“universele” kinderbeveiligingssystemen

voor kinderen van deze leeftijdsgroep in

te installeren.

. Ditkinderbeveiligingssysteemisals “Uni-
verseel” geclassificeerd volgens goedkeu-
ringscriteria die strenger zijn ten opzichte
van vorige modellen die niet met deze
mededeling zijn uitgerust.

4. Geschikt om te worden gebruikt in
voertuigen met vaste of oprolbare drie-
puntsgordel, die goedgekeurd is volgens
het reglement UN/ECE N°16 of andere
gelijkwaardige standaarden.

5. Neemin geval van twijfel contact op met
de fabrikant van het kinderbeveiligings-
systeem of met de dealer.
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1.3 BESCHRIJVING VAN DE
ONDERDELEN

Fig. 1(3/4)

A.Handgreep

B. Zonnekap

C. Stoffen bekleding

D. Verkleinkussen (¥)

E. Basis (**)

Fig. 2 (Voorkant)

F. Openingen waar de gordels doorheen

gehaald worden

G. Gordels van het autostoeltje

H. Schouderbanden (*)

I. Verstelknop van de gordels (onder het

stoffen paneel)

J. Verstelband van de gordels

Fig. 3 (Zijaanzicht)

K. Geleiding van de autobuikgordel op het
autostoeltje

L. Geleiding van de autobuikgordel op de

basis

M. Knoppen om de handgreep te draaien

N. Klikklakpinnen (voor bevestiging aan de
wandelwagen)

Fig. 4 (Achterkant)

O. Geleiding van de diagonale autogordel

P. Loskoppelhandgreep (van de basis envan

de wandelwagen)

Q. Openingen waar de gordels doorheen
gehaald worden

R. Geleidingselement van de gordels van
het autostoeltje

S. Stabiliserend blokkeersysteem

(*) De vorm en het model kunnen afhanke-

lijk van de uitvoeringen van het autostoeltje

verschillen.

(**) Optie

1.4 PLAATSEN VAN DE HANDGREEP

De handgreep van het autostoeltje kan op

4 standen worden versteld (Fig. 5).

A. Stand voor vervoer in de auto (LET OP: dit
is de enige stand, die tijdens het vervoer
in de auto toegestaan is).

B. Stand voor vervoer met de hand.

C. Stand voor gebruik als schommelend
ligstoeltje of om aan de Chicco wan-
delwagen te bevestigen, die hiervoor
gemaakt is.

D. Stand voor gebruik als vast ligstoeltje.

Om de handgreep te verstellen, drukt u de

knoppen (M) op de handgreep tegelijk in
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en draait u hem op de gekozen stand tot

u een klik hoort.

1.5 BEPERKINGEN EN GEBRUIKS-

VEREISTEN VAN HET ARTIKEL EN
DE AUTOZITTING

LET OP! Neem de volgende beperkingen en

gebruiksvereisten betreffende het artikel en

de autozitting nauwgezet in acht: anders is
de veiligheid niet verzekerd.

- Het autostoeltje kan voorin op de pas-
sagierszitting worden aangebracht, of op
éénvan de achterzittingen. De autozitting
moet in elk geval met de rijrichting mee
worden geplaatst. Gebruik dit autostoeltje
nooit op zittingen die zijdelings gekeerd of
tegen de rijrichting in staan (Fig. 6).

« De autozitting dient uitgerust te zijn met
een vaste of oprolbare driepuntsgordel, die
goedgekeurd is volgens de Voorschriften
UNI/ECE N°16 of andere gelijkwaardige
standaarden (Fig. 7).

+ LET OP! Installeer het autostoeltje nooit
met de tweepuntsgordel van de auto
(Fig. 8).

+ Gebruik het verkleinkussen nooit als het
kind meer dan 6 kg weegt.

« Verzeker u ervan dat de gesp van de drie-
puntsgordel van de auto niet te hoog zit
(fig. 13-19). Indien dit toch het geval is,
installeer het autostoeltje dan op een
andere zitting van de auto.

2.HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO
INSTALLEREN

Het autostoeltje kan zowel met basis (optie)

als zonder worden geinstalleerd. Bij beide

uitvoeringen mag het alleen tegen de rij-

richting in worden geinstalleerd.

2.1 BEGINUITVOERING VAN DE

SCHOUDERBANDEN

Het autostoeltje is afhankelijk van de uit-

voeringen uitgerust met 2 verschillende

soorten schouderbanden (A en B). Voordat

u het autostoeltje gebruikt, handelt u als

volgt om de schouderbanden te monteren:

+ Schouderbanden uitvoering A (Fig. 9A, 9B
en 9C): laat de schouderbanden door de
openingen in de stoffen bekleding (niet door
het eronder liggende frame) lopen, zodat
de gordels erop blijven liggen. Steek het
tussenbeenstuk door de gesp van de gordels.



+ Schouderbanden uitvoering B (Fig. 10A
en 10B): haal de gordels van de het auto-
stoeltje door de twee schouderbanden.
Steek het tussenbeenstuk door de gesp
van de gordels.

2.2 INSTALLATIE MET BASIS

Om het autostoeltje met basis op de au-

tozitting te installeren, handelt u als volgt:

1. Koppel het autostoeltje van de basis
door aan de loskoppelhandgreep aan de
achterkant van de rugleuning te trek-
ken en het stoeltje tegelijkertijd aan de
handgreep op te tillen (Fig. 11).

2. Zet de basis op de voor de installatie
gekozen zitting en draai hem, zoals in Fig.
12 wordt getoond, zodanig, dat hij tegen
de rugleuning van de autozitting staat.

3. Trek aan de veiligheidsgordel van de auto
en haak hem aan zijn gesp vast. Laat het

horizontale gedeelte {buikgordel) door
de twee speciale geleidingen (L) lopen,
die gemerkt zijn met een blauw pijltje
en span hem zoveel mogelijk (Fig. 13).

4. Voordat u het autostoeltje op de basis
zet, controleert u of het staglllserend
blokkeersysteem gesloten is (Fig. 14).

5. Zet het autostoeltje (tegen de rijrichting in)
op de basis en duw het omlaag tot het vastzit
(uhoort een klik ter bevestiging) (Fig. 15).

6. Controleer of het autostoeltje goed aan
de basis vastzit, door te proberen het
zowel aan de voor- als de achterkant op
te tillen.

7. Pak de diagonale gordel van de auto vast
en laat hem door de speciale geleiding (O)
aan de achterkant van de rugleuning van
het autostoeltje lopen (Fig. 16). LET OP! De
diagonale gordel moet tijdens het vervoer
ALTIJD in deze geleiding blijven zitten.

8. Span de gordel zo veel mogelijk zonder
te veel band over te laten en verzeker u
ervan dat hij niet verdraaid zit.

9. Draai de handgreep op stand A en con-
troleer of hij tegen de zitting van de auto
steunt (Fig. 17).

LET OP! Controleer na de installatie ALTI|D

of de autogordel correct gespannen is en

of hij over alle punten gelijk is verdeeld,
zonder verdraaid te zijn. Laat de autogordels

NOOIT op andere plaatsen lopen dan de

aangeduide.

Om het autostoeltje los te koppelen en
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de basis in de auto geinstalleerd te laten:

1. Haal de diagonale gordel uit de geleiding
op de rugleuning zonder hem uit de gesp
te nemen.

2. Zet de handgreep weer op de verticale
stand B (Fig. 5

3. Koppel het autostoeltje los, zoals voor-
heen werd toegelicht.

2.3 INSTALLATIE ZONDER BASIS

Om het autostoeltje zonder basis te instal-

leren, handelt u als volgt:

1. Trek het stabiliserend blokkeersysteem
uit en zet het autostoeltje op de gekozen
autozitting (Fig. 18).

2. Trek aan de veiligheidsgordel van de auto
en haak hem aan zijn gesp vast. Laat het
horizontale gedeelte van de gordel (buik-

ordel) door de twee SFeoale geleidingen
K) van het autostoeltje lopen, die ge-
merkt zijn met een blauw pijltje (Fig. 19).

. Pak het diagonale gedeelte van de auto-
gordelvast en laat hem door de speciale
geleiding (O) aan de achterkant van de
rugleuning van het autostoeltje lopen
(Fig. 20). LET OP! De diagonale gordel
moet tijdens het vervoer ALTIJD in deze
geleiding blijven zitten.

. Span de gordel zo veel mogelijk zonder
te veel band over te laten en verzeker u
ervan dat hij niet verdraaid zit.

. Draai de handgreep op stand A en con-
troleer of hij tegen de zitting van de auto
steunt (Fig. 21).

Om het autostoeltje los te koppelen:

1. Maak de autogordel los door op de gesp

te drukken.

2. Zet de handgreep weer op stand B (ver-
ticaal).

3. Haal de gordel uit de diagonale en hori-
zontale geleidingen.
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2.4 INSTALLATIE MET ISOFIX BASIS
(bijgeleverd of apart verkrijgbaar)

Voor installatie met ISOFIX basis raadpleegt
u de bij het product geleverde handleiding.
Voor het gebruik van het SEMI-UNIVERSEEL
ISOFIX systeem is het absoluut noodza-
kelijk de handleiding van het voertuig te
lezen, voordat u het autostoeltje installeert.
De handleiding duidt de plaatsen aan, die
compatibel zijn met de afmetingsklasse van



het autostoeltje.

De Isofix Basis van Chicco is goedgekeurd in

de “Semi-universele” categorie, daarom is

hij dus niet compatibel met alle modellen
van auto, maar alleen met die, die op de

“Lijst met goedgekeurde auto’s” staan, die

bij de bij het product geleverde handleiding

gevoegd is.

3. VERDERE HANDELINGEN

3. THET KIND IN HET AUTOSTOELTJE

ZETTEN

1. Til het stoffen paneel op, houd de verstel-
knop ingedrukt en trek aan de gordels van
het autostoeltje om ze losser te maken
(Fig. 22).

2. Open de gesp door op de rode knop te druk-
ken en houd de gordels uit elkaar (Fig. 23).

3. Zet het kind in het autostoeltje.

4. Leg de twee lipjes van de gesp op elkaar
en steek ze vervolgens in de gesp tot u
een klik hoort (Fig. 24). LET OP! Steek
de lipjes nooit één voor één in de gesp
of slechts één.

5. Span de veiligheidsgordels van het auto-
stoeltie door aan de speciale verstelband
te trekken (Fig.

3.2DE STAND VAN DE GORDELS

AFSTELLEN

LET OP! De i ordels moeten altijd aan de

groei van het kind worden aangepast. Voor-

dat uhet autostoeltje in de auto installeert,
moet u ze op de juiste hoogte plaatsen.

Voor een goede afstelling moeten de gor-

dels ter hoogte van de schouders van het

kind uit de rugleuning komen (Fig. 26).

Het autostoeltje kan op 3 standenin hoogte

worden versteld.

Handel als volgt om de gordels te ver-

plaatsen:

1. Verwijder de schouderbanden door ze
uit de openingen in de stoffen bekleding
te halen.

2. Open de gesp van de gordels door op de
rode knop te drukken.

3. Haal de gordels uit de achterkant van de
rugleuning en doe ze in de voor de grootte
van het kind meest geschikte opening
(Fig. 27A en 27B).

LET OP! Verzeker u ervan dat de gordels

altijd tussen het geleidingselement (R) en

het dragende element doorlopen.

LET OPI'Het verkleinkussen garandeert dat
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het kind vanaf de geboorte tot 6 kg goed

ondersteund wordt en dat de nek enrug de

ideale houding hebben.

3.3 VASTE OF SCHOMMELSTAND
VAN HET STOELTJE (GEBRUIK
ALS LIGSTOELTJE)

Als het stoeltje niet in de auto wordt ge-

bruikt, kan het ook worden gebruikt als

schommel- of ligstoeltje.

Om het te laten schommelen, sluit u het

stabiliserend blokkeersysteem (Fig. 14) en

zet u de handgreep op stand C (Fig. 5).

Om het op de vaste stand te gebruiken,

trekt u het stabiliserend blokkeersysteem

uit en zet u de handgreep op stand D (Fig. 5).

Zet het alleen op een stevige en horizontale

ondergrond.

LET OP! Voordat u het stoeltje vervoert,

zet u de handgreep altijd weer op stand

B (verticaal).

WAARSCHUWING! Laat het kind
nooit zonder toezicht achter.
WAARSCHUWING! Gebruik altijd
het veiligheidssysteem.
WAARSCHUWING! Het is gevaar-
lijk het autostoeltje op een ver-
hoging te gebruiken, zoals tafels,
stoelen, enz.

WAARSCHUWING! Dit autostoel-
tjeis niet bedoeld om er lange tijd
in te slapen.

WAARSCHUWING! Gebruik het
autostoeltje niet als het kind in
staat is alleen te zitten.

Het autostoeltje vervangt geen bedje of
wieg. Als het kind moet slapen, moet het
in een bed of geschikte wieg worden gelegd.
Gebruik het autostoeltje niet als er onder-
delen stuk zijn of ontbreken.
3.4 GEBRUIK MET DE
WANDELWAGEN
LET OP! Het Auto-Fix autostoeltje kan op
Chicco wandelwagens, die apart verkrijgbaar
zijnen zijn uitgerust met de speciale standaard
koppelsystemen, worden vastgezet.



LET OP! Om het autostoeltje samen met
de wandelwagen te gebruiken, raadpleegt
u de instructies van de wandelwagen.

De CHICCO wandelwagens, die met een

KLIK KLAK systeem uitgerust zijn, hebben

armleuningen met speciale mechanismen,

waardoor het autostoeltje direct op de wan-
delwagen kan worden bevestigd, zonder
verdere accessoires te moeten gebruiken.

Voordat u het autostoeltje vastkoppelt,

verwijdert u de bedekkingen van de arm-

leuningen helemaal.

Om het autostoeltje aan de wandelwagen

te bevestigen, handelt u als volgt:

1. Neem het autostoeltje vast met de hand-
greep op de verticale stand B (Fig. 28).

. Bevestig de twee Klik Klak bevestiging-
spinnen van het autostoeltje (N) op de
armleuningen van de wandelwagen of
op het apart aangeschafte koppelsys-
teem en let er goed op dat ze aan beide
kanten vast komen te zitten. U hoort een
bevestigingsklik (Fig. 29).

WAARSCHUWING Controleer voor het

gebruik of de bevestigingsmechanismen

van het autostoeltje goed zijn vastgemaakt.

Om het autostoeltje van de wandelwagen

los te koppelen:

1. Zet de handgreep weer op de verticale

stand (B).

2. Trek aan de loskoppelhandgreep aan de

achterkant.

3. Verplaats het autostoeltje en zet het op

een vlak oppervlak.

LET OP: het autostoeltje kan ook met het

kind erin worden vast- en losgehaakt, ook al

kunnen deze handelingen door het gewicht
van het kind echter minder gemakkelijk zijn.

In dit geval wordt aangeraden goed op te

letten bij het verrichten van bovenbeschre-

ven handelingen.

3.5 ONDERHOUD EN BEWARING

DE HOES REINIGEN

De stoffen bekleding van het autostoeltje kan

geheel verwijderd en op de hand, of op30°Cin

de wasmachine gewassen worden. Om ze te
wassen, maakt u de gordels los en verwijdert
ude bekleding, na de twee gordels en de ges

uithun openingen te hebben gehaald (Fig. 305).

Volg bij het wassen de instructies op het

etiket van de bekleding, waar de volgende

wassymbolen op staan:

N
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Op 30°Cin de wasmachine wassen

K Niet bleken
@ Niet in de droger drogen
a Niet strijken
38[ Niet chemisch reinigen

Gebruik nooit schuur- of oplosmiddelen.
Centrifugeer de hoes niet en hang ze op
zonder ze uit te wringen.

DE PLASTIC EN METALEN ONDER-

DELEN REINIGEN

Gebruik alleen een vochtige doek om de

kunststof of metalen delen te reinigen. Ge-

bruik nooit schuur- of oplosmiddelen. De
bewegende delen van het autostoeltje mo-
gen op geen enkele wijze worden gesmeerd.

CONTROLE OP BESCHADIGING EN

SLIJTAGE

Aangeraden wordt de volgende onderdelen

regelmatig op beschadiging en slijtage te

controleren:

« Stoffen bekleding: controleer dat de vulling
niet uitpuilt of dat er geen delen loszitten.
Controleer de staat van de naden die altijd
intact moeten zijn.

+ Gordels: controleer dat de stof niet rafelt
of duidelijk dun is geworden ter hoogte
van de afstelband, het tussenbeenstuk,
de schouderbanden en het gebied van de
afstelplaat van de gordels.

- Kunststof delen: controleer de slijtage-
staat van alle kunststof delen, die geen
duidelijke beschadigingen of verkleuring
mogen hebben.

LET OP! Indien het autostoeltje vervormd

mocht zijn of ernstig versleten, dient het

te worden vervangen: het kan de originele
veiligheidskenmerken hebben verloren.

HET ARTIKEL OPBERGEN

Als het niet in de auto geinstalleerd is, wordt
aangeraden het autostoeltje op een droge
plaats, uit de buurt van warmtebronnen en
beschermd tegen stof, vocht enrechtstreeks
zonlicht te bewaren.



CHICCO
AUTO-FIX FAST
GR. 0+ (0-13kaG)

OAHTIEXZ XPHEHE

MEPIEXOMENA:

1.EIZATQrH

1.1 NMPOEIAOTOIHZE:

1.2 XAPAKTHPIZTIKA TOY MPOIONTOX

1.3 MEPIFPAOH EZAPTHMATON

14 OEXEIX TOY XEPOYAIOY

1.5 MEPIOPIZMOI KAITIPOYMOGESEIS XPHY HY.
SXETIKES ME TO MPOION KAI ME TO KAGI-
>MATOY AYTOKINHTOY

2. ETKATAZTAIH TOY KAGIZMATOX XTO AYTOKI-
NHTO

2.1 APXIKH AIAMOPOQZH TON EMOQMIAQN
2.2 ETKATAXTAYH ME BASH
2.3 EFKATAXTAYH XQPIZ BAZH

3. MEPAITEPQ ENEPTEIEX

3.1 TOMOOETHXHTOY MAIAIOY 2TO KAQIXMA

3.2 PYOMIXH THX OEXHX TON ZONON

3.3 XTAOEPH H' AIKNIZOMENH ©EXH TOY KA-
OIXMATOX. (XPHXH PHAAZ)

34 XPHXH ME TO KAPOTX I MEPINATOY

3.5 KAOAPIZMOX KAI XYNTHPHEH

1. EIZATQTH

1.1 POEIAOMOIHEEIX

EZAIPETIKA ZHMANTIKO: AIABAXTE AMEZ QY

« KPATHZTE AYTO TO ETXEIPIAIO 1A MEAAO-
NTIKH XPHXH.

« 1A TN OLVAPHOAOYNON KAl TNV EYKATACTAON
TOU TTPOIOVTOC AKONOUBE(TE MOTA TIG 0ONYIES.
Mnv emitpénete Oe kavéva va xpnolomole( To
TIPOIOV Xwpig TPtV va éxel SlaRAoel TG 0dnyied.

« MPOZOXH! Me Bdon TIC OTATIOTIKES TwV ATL-
XNHATWY, €V yével Ta Tiow kabiopaTta Tou oxr-
HaTOC €ival IO Ao@AAr armd TO UmPOoTIVO:
OUVETIWE OLVIOTATAL VA TOMTOOETE(TE TO TAIOIKO
Kablopa emdvw ota miow kabiopata. Idaitepa,
TO TTIOW KEVTPIKO KEBIoHA EVAL TO TTIO AOPANEG,
€@V eival e€omhiopévo e (wvn 3 onpeiwv.

« MPOXOXH! XOBAPOX KINAYNOX! Mnv xpnot-
oroleite MoTé To MaAdIKO KEBIoUa eMavw Og
£val UImPooTIVO KABIoHA Oxr-UATOG TIou lval
€EOMAIOEVO UUE LETWTTIKO agPOOaKO. MTopeite
va TomoBeTroETE TO MAISIKO KABIopA ETTAVW OE

UITPOOTIVO KABIoUA, HOVO OTAV O HETWTTIKOG
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0EPOOAKOC EXel ATevePyomoINBel eAEYETE pe
TOV KATAoKeLAoTA 1 SlaRdoTe 0To eyxelp(dlo
00NYLWV TOU QUTOKIVATOU, TN SUVATATNTA Amo-
GUVOEDNG TOU AEPOCAKOU. YUVICTATAL, YIa KABE
Tiep(mTwon, va Tpafdte mow To kdBlopa 6o
T0 OLVATOV TIEPICOBTEPO, TPOTEKTIKA WOTE
Va Jnv eVvoxhoUVTal ol EMPBATES OV WITOPE(
Va UTTAPXOLY GTo THow KaBIopa.

- ONot ol EMPBATEG TOU OXAUATOG TTRETTEL VAl

efval KaAd TANPOPOPNHEVOL YIa TOV TPOTIO
aneAeuBépwong Tou maidlov, O TEPIMTWOon
€KTAKTNG QVAYKNG.

+ [POCEXETE TO TG TOTTOBETE(TE TO TMAUSIKO

KABIopa 0TO QUTOKIVNTO OUTWG WOTE VA ATo-
QUYETE TN TTAPEUTOSION KATTOIOU KIvnTOU Ka-
Blopatog 1 Tng mépTag oe auTo.

+ Kavéva maidikd kablopa dev pmopei va eyyu-

nBei TNV anolutn acedAeia Tou aidlov oe
TIEPIMTWON ATUXHHATOG, N XPr 0N OUWGS AUTOL
TOU TIPOIOVTOG PEIDVEL TOV Kivduvo coBapou
TPaUHATIoHOU 1y BavdaTou.

- O kivuvog 003apoU TPALHATICHOU TOU Tall-

O1oV, Oxl HOVO OE TIEPITTWON ATUXAHATOG,
0N Kal O AANEG CLVONKEG (Y. amdTopa
(PPeVapIoUaTa, KATL), auEdvetat av v ako-
NOUBE(TE TMOTA TIG TTAPOVOEG 0ONYIES XPNONG:
eNéyxeTe Gvta OTL To KEBIopa gival owoTd
TOTOBETNHEVO OTO KABIGHA TOU OXMUATOG.

+ 3TNV MEPIMTWON Katé Tnv oroia To kablopa

€lval KAaTEOTPAUUEVO, TOPAUOPPWUEVO f TTa-
pouolalel évtovn eBopA, TIPEMEL VA AVTIKATO-
oTaBel, ylati prmopei va €xel xaoel Ta apxIkd
XAPOKTNPIOTIKA AOPANE(QG.

+ MnVv KAVETE PETATPOTIEG 1 TIPOOBNKES GTO

TIPOIOV XWPIG TNV EYKPION TOU KATACKEUAOTH.

+ Mnv TormoBeTeite afecoudp, avVTAAAKTIKA

Kat e€apTrpaTa mou Ogv MAPEXKEL O KATAOKEU-
Q0TAG.

+ Mnv a@rivete oTE, yia kavéva Aoyo, To maidi

XwpIic enBAedn oto madiké k&Biopa.

+ Mnv agrveTe TOTé To TS IKO KABIoUA EMAVW

0TO KABIOPA TOL AUTOKIVATOUL amocuvOede-
pévo, Ba umopoUloe va MPOOKPOUCEL KAl Va
TPQUHATIOE! TOUG EMPBATEC.

+ Mnv ToroBeteite Timota mou Sev eival eyke-

KPIHEVO Yla TO TIPOIOV agecoudp, elte HeTady
TOU KABIOHATOC AUTOKIVATOU KAl TOU TTASIKOU
kabiopatog efte petady Tou madikov Kabiopa-
TOG KAl ToL TIASI0V: OE TIEP(MTWON ATUXAKA-
T0G T0 TTAdIKO KABIopa Ba pmopoloe va unv
AEITOUPYHOEL OWOTA.

+ 2NV MIEPIMTWON KATA TNV Omoia To AUTOK{-

VNTO TIPOKELTAL VA elvel K&Tw amd Tov Ao,
OLVIOTATAL VA KAAUPETE TO TIASIKO KABIoHA.



+ Meté amo éva €0Tw Kal HIKPO atuXnua, To
TadIkd kaBlopa Pmopel va umooTe! (NIES ot
omoleg eV eival TAVTA OPATEC e YURVO PATL Y
auTo lval amapaitnTo va To aVTIKATAOTHOETE.

+Mnv xpnotponoleite kabiopata amd Seute-
00 XEpL: UMOpPEl va éxouv LTIOOTE! (NUIEG N
OPATEG E YUV HATLTIOU HTTOPOUV OPWGE VA
€MNPeA0OLY TNV AOPAAELQ TOU TTPOIOVTOC.

« H emévduon pmopei va avtikataotadel arno-
KAEIOTIKG pe pia AAAN eyKekpluévn amé Tov
KOTAOKELAOTH, YIAT! anOTENEl QvamdomaoTo
Tprpa Tou kabiopatog. To kaBiopa Sev mpETel
va xpnaotgomolnBel moté xwpig Tnv enévouon
ToU, yla va pnv Tebel oe kivduvo n acedieia
Tou TTadloU.

« ENéyxete Otin {ovn aopaeiag Sev eivat umep-
Sepévn Kal LNV QQrVETE QUTH | TUHHOTA TOU
KaBiopaTog, va oKaAWVoLV OTIG TOPTEG i va
TpiBovTal mvw o€ atpned onueia. 3Tn me-
pimtwon mou n {wvn doeaheiag mapovoldlel
oxoipata | Esptioparta eival amapaitnto va
TNV QVTIKATOOTHOETE.

-ENéyxete 6T Sev petagpépovtal, idlaitepa
OTO TTOW ECWTEPIKO UEPOG TOU AUTOKIVITOU,
QVTIKE(UEVA 1) QTTOOKEVEC TIOU OEV €XOLV OTE-
peWBE( 1 ToToBETNOE! pe aoPar TpoMO: O
TIEPIMTWON ATUXHATOG I} AnOTOUOU QPEVa-
piopaTog Ba pmopovoav va TPAUpATIoouV
TOUG MMPBATEC.

- BeBaiwbeite o1 GAot ol emMPBATES TOU AUTO-
KIVATOU Xpnotpomololy Tn Sikr Toug (wvn
QOPANEIQC ETE Y10 TNV AOPANEIG TOUG EFTE yiaTl
Katé tn Sidipkela Tou Tagidlo, o TepmTwon
ATUXrUATOG N ardTopou ppevapiopatog, Ba
Urmopovoay va TpaupaTtioouy To matdi.

« Katatn Sidpketa peydhwv taidiiv ouviotdtat
Va KAVETE OUXVEC OTACEIG. To Taudi Koupdletat
TIOAU €UKOAQL T1a Kavéva AOYo pnv Byalete To
miaudi armd 1o madIKO KABIoA £V TO AUTOKIVN-
10 Bploketat o€ kivnon. Av To Tadl €xel avaykn
and mpoooyn, elvatanapaitnTo va Bpeite éva
QOPANEG UEPOG KAl VA OTOBHEVOETE.

« Mpowpa veoyva mou yevvrnkav mpiv tnv 37n
£BSopdda kunong, Umopouy va KivEuveUouv
07O TAIBIKS KABIOHA. AUTA Ta VEOYVA UITOPEL
VAl QVTIPETWTTIOOLV SUCKOAID OTNV avamvory
eV BpiokovTal 0TO KABIoHA. X UVIOTOUHE Aol
mév va ameuBuvBeite oTov ylatpd oag i 6To
TIPOOWTTIKO TOU VOCOKOUEIOU TTOOKEIEVOU
Va EEETAO0LV TO HWPO 0AC KAl TIPIV APHOETE
TO VOOOKOUEO, Va 0ag OUBOUAEPOLY YA TO
KATAAANAO KABIOO PETAPOPAG.

+H etaipeia Artsana dev avahapPavel kapia
€0BUVN YIa AKATAAANAN XErON TOU TIPOIGVTOC.
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1.2 XAPAKTHPIETIKA TOY IPOIONTOX

+ AU TO KABIOA €ival EYKEKPIPEVO Yia TNV
"Ouada 0+, yla TN petagopd madlwv and
™ Yévvnon €wg 13 kA Bdpog (amd 0 wg
10 unvWwv/1 £ToUC TEPITOU), CUUPWVA HE TOV
eupwaiko kavoviopo ECE R44/04.

+H éykpton eivat Turou “Universal” (fevikng
XPrioNG) CUVETIWG TO KABIOHA UMOPEi va Xpn-
olpomolnBel mévw o€ OMOIOSHTTOTE OVTENO
autokiviitou. MPOZOXH! “Universal” (Tevikng
XProng) onuaivel 6Tt eival cupPatd e Ta
TEPIOOATEPQ, XL OUWGE e ONa, Ta kabBiopata
QUTOKIVATWV.

IHMANTIKH EIAOMOIHEH

1. AUTH lval plia OUOKELH HETAPOPAC TASIDV
“Universal” (Tevikng xpriong), EYKEKPIUEVN
ovpgpwva e Tov Kavoviopd ECE R44/04 kai
oupRaTy pe Ta MEPICOBTEPQ, OXL OPWG HE
OAQ, Ta KaBIoPATA AUTOKIVATWV.

2. H téhela oupPaTodTNTA ANTOKTATAL TTIO €U-
KOAQ OTIG TIEQIMTWOELS KATA TIG OTTOlEG, O
KOTAOKELAOTAG TOU OXMUATOG SNAWVEL GTO
eyxelpidlo Tou 16{ov, OTt To OXNHA TIPORAE-
TIEL TNV EYKATAOTOON CUOKEUWV UETAPOPAG
madidv “Universal” (Tevikig xpriong), yia
OLYKeEKPIEVN NAIK(aL

3. AUTI n OUOKeUH HETAQOPAG EXel KaTaTayDel
w¢ "Universal” (Tevikng xpriong), cupewva
E TAl TIIO QUOTNEA KPITHPLA EYKPLONG, O
OUYKPION HE TA TTPONYOUHEVA HOVTEND TTOU
Oev OlaBeTouy TN mapovoa eldomonon.

4. Kat@AnAn yia xprion o oxraTta E0mNopE-
va pe (wvn aopaleiag 3 onueiwy, oTatikn f
HE TIEPITUNIEN, EYKeKPIUEVN Boel Tou Kavovi-
opoV UN/ECE ApiB. 16 1) &GAAwv l00SUVapWY
TIPOTUMWV.

5.2 MePIMTWOn apPLBOAaG, ETKOVWVNAOTE e
TOV KATAOKEVAOTH) TNG OUCKEUNG HETAPOPAG
TSIV 1 UE TO KATAOTNHA TTOANCNG.

1.3 NEPITPAOH EZAPTHMATON
Ew.1(3/4)

A. XepoUNl

B. KoukoUAa Alou

C. Ypaopdtivn emévouon

D. Ma&iapdkt peiwtrpag (*)
E.Bdon (*%)

Ek. 2 (Mmpoota)

F. Xxiopég mepdopatog (wviv

G. Zveg KaBiopatog

H. Enwpideg (*)

I. MARKTEO pUBHIONG (WvV (KATtw amd TV



VPACUATIVN TTIAT)
J. Tawia puBuiong (wvwy

Ewk. 3 (Mpoeil)

K. Odnyd¢ kohakn (wvng QUTOKIVIITOU OTO
nadIKo kablopa

L. O8nyo¢ kothiakig {Wvng AUTOKIVITOU 0T
Baon

M. MAAKTEA Yo TNV TIEQIOTPOPT] TOL XEPOUAIOU

N. A&évia Clik Clak (yta oUvoeon pe To KapdTol
TIEQITATOV)

Ek. 4 (Miow)

0. 08nyoc dlayviag (Wwvng AUTOKIVATOU

P. Aary amoouvéeonc (amod tn Baon kat arnd to
KapATOL TTEPIMATOU)

Q. XXI0pEC MEPACHATOG (WViV

R.>1oIXelo 0drynong Twv {wviv Tou Kabi-
oHaTog

S. Mnxaviopog otabepomnoinong

(*) To oxripa Kat To HOVTEND pmopei va dia-
@E€pouv avaloya [E T TapaiAayr) Tou Ka-
Blopatoc.

(**) NpoalpeTIkd

1.4 OEZEIZTOY XEPOYAIOY

To XePOULAI TOU KaBiopaTog Umopei va puBIOTE!

o¢e 4 6¢oelc (EK. 5).

A. ©¢on HETaWOPAC pe autokivnTo (MPOXOXH:
auTr ivat n povn Béon mou emrpénetalkatd
N OIAPKELQ HETAPOPAS HE AUTOKIVNTO).

B. ©¢é0n PETAQOPAG LE TO XEPL.

C. ©¢0n xpronc AKVICOPEVOU PNAGE 1 yia OUV-
Oeon e TO KATAMNAO KAPOTOL TTEPITATOU
¢ Chicco.

D. ©¢on xpriong otabepol pnA&E.

Mo va EKTENEOETE TN PUBUION TTIECTE TAUTO-

xpova Ta MAAKTPa (M) emdvw oTo XEPOUAL,

TIEPIOTPEPOVTAG TO (S10 OTNV TIPOETIAEYUEVN

B¢0n £wg OTOU VA AKOUOTE! €Va KAIK.

1.5 NEPIOPIZMOI KAl HEOVHOOEZEI): XPHIHL
IXETIKEZ ME TO NTPOION KAI ME TO KAGIZMA
TOY AYTOKINHTOY

MPOZOXH! TnprioTe OXOAAOTIKA TOUC AKOAOU-

Boug TEPLOPIOHOUE Kal TPOUTIOBETEIS XProNG

OXETIKEG HE TO TIPOIGV KAl E TO KABIoUA TOU

QUTOKIVIATOU: TNV avTIBETN TePImTwon n aced-

Aela Bev gival eyyunuévn.

« To madikod kaBiopa pnopel va tornoBetnBel
eMAvw 0TO KEBIOUA Tou ouVOdNYoU i eMavw
o€ éva omolodnmoTe miow Kablopa. Y& KABe
TIEPIMTWON, TO KABIOUA TOU AUTOKIVATOU
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TIPEMEL Va ival OTPAPPEVO GTNV KATELBULV-
on nopelag. Mnv xpnoIUOTOLE(TE TIOTE AUTO
To MaIOIKO KABIoPa eMavw o€ Kabiopata mou
elval oTpappéva 0To AL TTPOG TV avTIBETN
katevBuvon mopeiag (Eik. 6).

+ To K&BI1oa TOU AUTOKIVATOU TTREMEL Va givall
€COMNOUEVO e (v AOPANEiag 3 onueiwy,
OTATIKA ) HE TIEPITUNIEN, EVKEKPIEVN BAOEL
Tou Kavoviopou UN/ECE Apif. 16 1) AAwv
1008UVapWV TPOTUTTWV (EIK. 7).

+ MPOZOXH! Mnv TomoBeteite OTE TO MASIKO
k&Biopa, og kdblopa autokiviTou pe {vn
OVo onueiwv ouvoeong (EKK. 8).

+ MnV XpNOWOTIOIETE TIOTE TO HASINAPAKI HEL-
wTtAEa av To BApog Tou MadloL EEMEPVAEL
Ta 6 KING.

+ BeBaiwOeite o1 n mopnn e {Hvng TPIOV
ONHEIWV TOU AUTOKIVATOU OeV BPICKETALTTONU
PnAd (eik. 13-19). 2e avtiBetn nepimtwon,
EYKATAOTAOTE TO KABIOHA QUTOKIVATOU O
£va Ao KaBiopa Tou OXAATOC,

2, ETKATALTAZH TOY KAGIZMATOX XTO AYTOKI-
NHTO

To madiko kéBiopa prmopei va eykataotadel eite
e TN Baon (mpoalpeTikn) lte Xwpig T Baon.
> € ApPAOTEPEC TIC SIAUOPPWOELS, TTOETTEL VA
eykataoTtabel pdvo oe avtiOeTn katevBuvon oe
OUYKPION pe TNV KaTteuBuvon mopeiag.

2.1 APXIKH AIAMOPOQXH TON ENOMIAQN

To maidiko kabiopa S1aBETel 2 AlaPOPETIKOUG

TUTIoUG EMWKIdwV (A Kat B) avéhoya pe Tnv

napaiayr Tou kabiopatod. Mpwv mpoxwperRoeTe

07N XProN Tou KaBIoPATOG, YA TV OUVAPHONO-

YNon Twv enwpidwy, evepyrioTe we akohoUBwG:

« Enwpidec maparhaynig A (Eik. 9A, 9B kat 9C):
TIEPAOTE TIC EMWUISEG AVAUEDTQ aTTd TIG OXIOUEC
TNG UPAOUATIVNG ETTEVOLONG (OXL TNG UTTOKEL-
pevNg Sounq) €101 WOTE oL (VEG va TIApaE-
VOUV TOTTOBETNHEVEC TTAVW TOUC. [ePEOTE TN
SlaXWPIOTIKA Yia Ta Todia TaT avapeoa and
NV TTOPTIN TWV (WVWV.

« Enwpideg mapalhaync B (Eik. 10A kat 10B):
TepAOTE TIG (WVEC Tou Kabiopatog avdapeoa
amé Ti¢ SUo enwIdeS. MNepdoTe Tn SlaxwploTi-
Kkn yla ta modia mat avapeoa ano tnv ndprn
TWV CWVWV.

2.2 ETKATALTAZH ME BAZH

M0 va TormoBeToeTe To MAISIKO KABIoHA pE TN
Bdon endvw 0To KABIOUA TOU AUTOKIVATOU,
EVEPYNOTE WG AKOAOLOWG:

1. AmoouvdéoTe To madikod kabilopa and



Baon tpafwvTag T AaRr amooivoeong mou
Bploketal mow amd TNV MAGTN Kal TauTd-
XPOVa ONKWOTE To MAvovTag To (810 amd To
XEPOUM (Eik. 11).

2. TomoBetroTe TN BAon EMAVW OTO TTPOETTI-
AEYUEVO VIO TNV EYKATAOTAON KABIOWA, TIPO-
oavatoAifovtag T {Bla OTwe otV elkova
Eik. 12, 101 woTe va BplokeTal Os Magr P
TNV TAATN TOU KABIoPATOE TOL AUTOKIVITOU.

3. TpaPnéte Tn {Wvn aoPalelag TOU QUTOKI-
VIATOU, OUVEEOTE TNV Bla pe TNV avTioTol-
XN TTOPTN, TIEPVWOVTAS TO OPICOVTIO THAKA
(kohiakd) oToug Vo €diKoUG 0dnyoug (L)
TIOU EMMONUaivovTal Ue To YaAAdlo BENOC Kal
TEVIWOTE TNV 60O TO SLVATOV TIEPIOOATEPO
(Eix. 13).

4. Tpwv TomoPeTroETE To TASIKO KABIopA 0TN
Baon, eNéyEte &L o punyxaviopds otabepomoi-
nong eivat KAelotog (Ek. 14).

5. TomoBeToTe To KABIopa 0T Baon (oTpap-
Uévo oTnVv avTiBeTn katevBuvon mopeiag)
OTTPWYVOVTAG TO (510 TTPOG T KATW HEXPLVA
ouvSeBei (Ba akoloeTe éva “kKhak” otabepo-
no{nong) (Ewk. 15).

6. EAéyETe TN 0woTr) 0LVSEDN ToL KaBIoPATOG
e TN Baon, mpooTabwvTag va To ONKWOoe-
Te TOOO AMd TO PMPOCTIVO GO0 Kal anod To
Tiow péPOG.

7.MiGote T dlaywvia {Wvn TOU AUTOKIVATOU
Kal epdoTe TNV oTov E8IkO 08nyd (O) mou
Bpioketal oTo oW PEPOG TNG TTAATNG TOU
nadikov kaBiopatoc (Eik. 16). MPOXOXH! H
Slaywwvia {vn KaTa TN SIAPKELD HETAPOPAG
Tipénel va mapapével MANTA Bahuévn oto
E0WTEPIKO AUTOV TOL 0&NYOL.

8. TevtwoTte tn {Wvn 600 10 Suvatdy TEPIO-
OOTEPO XWPIG VA APr\OETE TTEPIOOEVUATA
Kal BeBalwBeite OTL eV eival TTEPITUAYEVN.

9. MePIOTPEYPTE TO XEPOUN OTN Béon A eEAéyxo-
VTAG OTL OKOUUTTAEL KOVTPQ OTO KABIoHA TOU
autokivAtou (EIk. 17).

MPOXOXH! Metd tnv eyKatdoTacn eAEyxeTe

MANTA &t {@vn TOU QUTOKIVATOU Eival owoTd

TEVIWHEVN, OTL elval opotdpoppa Slavepnpévn

Og ONQ TA ONEia Kal OTL eV Exel UMePOEVTEL

Mnv mepvéte MOTE tn {(vn TOU QUTOKIVATOU

O€ BEOEIG SIOPOPETIKEG AT EKEIVEG TTOU EV-

SeikvuvTal.

Ma va petatornioete 1o madikod kabiopa Sia-

pwvTtag ™ Raon eykateoTtnuévn OTO Au-

Tokivnto:

1. ByaAte amo tov 0dnyd otnv mAatn tn Si-
aywvia (Hvn Xwpi va TNy amoocuveEoeTe
and v nopmn.

2. Emavagépete To XePoUA TNy KABETN Béon
B (Eik. 5).

3. ATToOUVEEDTE TO KABIoUA OTTWE TIEPLYPAPETAL
TIaPANavW.

2.3 ETKATAZTAZH XOPIZ BAZH

Mo va eyKATAOTAOETE TO TASIKO KABIoHA XWPIG

Baon, evepyroTe wG akohouBwG:

1. BydMTe Tov pnyaviopd otabepomoinong kat
TomoBeTr\0Te TO MAISIKO KEBIoUA EMAVW OTO
TIPOETAEYLEVO KABIOUA TOU QUTOKIVITOU
(Ek. 18).

2. TpaPr&te TN {Wvn aoeaAEiag ToU QUTOKI-
VATOU Kal OUVOEDTE TNV PE TNV QVTIoTOIKN
TIOPTIN, TEPVWVTAS TO 0pICOVTIO TUAKA (KOl
Alakd) TnG {vNng 0Toug BLO E18IKOUG 08NYOUC
(K) Tou kaBiopaTog o eMonpaivovTal e TO
yahadio BENoC (EK. 19).

3.MdoTe 1o dlaywvio TPARpA TG {wvng Tou
QUTOKIVATOU KALTIEPAOTE TO OTOV EISIKO 08N~
y6 (O) mou PBplokeTtal 0To oW PEPOG TNG
TAGTNG Tou Kabiopatog (Ek. 20). POXOXH!H
Saywvia (v Kata tn SIGEKEIN LETAPOPAG
nipénel va mapapével IMANTA Baluévn oto
EOWTEPIKO AUTOV TOL OSNYOU.

4. TevtwoTe tn {Wvn 600 T0 SUVaTOV TTEPIO-
0OTEPO XWPIG VA APrOETE TIEPIOOEVATA
Kal BeBaiwbeite o1 Sev ival MEQITUNYUEVN.

5. NMePIOTPEPTE TO XEPOUAL OTN BE0N A ENEYXO-
VTAG OTI AKOUUTTAEL KOVTPA OTO KABIoHA TOU
auvtokivitou (Eik. 21).

Nava peraromioste vo madiko kadiopa:

1. AUoTe T (Wvn Tou auTtokivitou TmECoVTag
Vv mépemnn.

2. EmavapépeTe 10 XepoUAL 0TN B¢0n B (KABeTN).

3. Bydhte Tn (wvn amé tov dlaywvio odnyo Kal
arnd Toug 0pIovVTIouG 06nyoUG.

2.4 ETKATAITAIH ME BAZH ISOFIX

(mapéxetal 1 mwAeitat Eexwplotd)

la tnv eykataotaon pe Baon ISOFIX, avatpéte
OTO OXETIKO EYXELPIOI0 0ONYILV TIOU ETTIOLVA-
TITETAL OTO TIPOTOV.

la tn xprion tou HMI-FENIKHZ XPHZHX ou-
otruatog ISOFIX, eival amoAUTwe amapaitnTn
n avdyvwon Tou eyxelp&iou Tou autokivnTou
OXAHATOG, TPV arTd TNV EYKATACTAON TOU Ka-
Biopatoc. To eyxelpidlo Ba unodeifel Tic Béoelg
TIOU Efvall OUPBATEC e TNV KAGoN peyEBoug Tou
KaB{oPATOG QUTOKIVATOU.

H Baon Isofix tng Chicco éxel wia éykpton Tumou
"Hui-Teviknc xprong’, y auto Sev eivat cupBatr

s e OAQTA HOVTEND QUTOKIVATOU, £ival oupRath



HOVO L eKelva mou UModeIkvUovTal 0To BIBAIG-
010 TTOU EMOUVATITETAL OTO TTPOIOV “Katdhoyog
TWV EYKEKPIUEVWV QUTOKIVNTWY OXNHATWV".

3. NEPAITEPQ ENEPTEIEZ

3.1 TONOGETHEH TOY MAIAIOY £TO KAGIEMA

1. 2NKWOTE TNV UPACHATIVN TIAT, KOATWVTAG
TIOTNUEVO TO TIANKTEO pUBLIoNG KattpaBréte
TI¢ (WVEG TOL KaBIOHATOG Yia va TIG XaAapW-
oeTe (Eik. 22).

2. Avoi€te TNV méPIN MATWVTAG TO KOKKIVO
KOUWTT{ TNG Kal KpATAOTE SIEUPUHEVEG TIG
Cwveg (Ek. 23).

3. ToroBetrioTe To Madl.

4. TomoBeTioTe EMAMNAA TIG SUO YAWOO(TOES
TNGTOPTING Kal apol vwBoUv BANTE TIC (Sleg
TNV TTOPTTN EXPLVO AKOUOETE €va "KNIK” (LK.
24). TIPOXOXH! Minv BaeTe OTE TIC YA\wooi-
TOEC OTNV OPTN pia K&BE Ppopd iy pia povo.

5. TevtwoTe Ti¢ (Wveg aopaeiag Tou kabiopa-
T0G TPABWVTAG TNV EIOIKA TAvia PUBIONG
(E. 25).

3.2PYOMIZH THZ OEZHZ TON ZONON

MPOZOXH! Ot {wveg mpénetva mpooappoloval

TIAVTA PE TNV avamnTuén Tou maidiou. Mptv tomo-

BetrioeTe T0 MAIGIKO KABIoPA OTO QUTOKIVATO

TIPETTEL VA TIG TOTIOBETAOCETE GTO OWOTO LPOC.

MNa pia owoTr puduion, ot (WVES TTRETTEL va

Byaivouv armé v MAATN 010 VYOG TWV WHWV

Tou adlov (EK. 26).

To kaBiopa SlabETel 3 BéoelC LPouC.

Ma va petatormioeTe TI¢ (WVEG VEPYNOTE WG

akoAoLBWC:

1. ApaipéoTe T enwpideg Byalovtag Tig idieg
and TIC OXIOUES TG UPACHATIVRG EMEVEUONG.

2. Avoi€te Ty méprmn Twv (Wviv TATWVTaS TO
KOKKIVO KOUWTT{ TNG.

3. ByATe Ti¢ (Wveg and mmiow amoé Ty AT Kat
BaAte TIG (Bleg TNV TTIO KATAAANAN OXIOWr OTO
UPo¢ Tou matdlov (Eik. 27A kat 27B).

MPOXOXH! BeBatwBeite 611 ot (veg iepvolv

TIavTa avapeoa and o atolkeio 0driynong (R)

Kal T TepiBANua.

MPOZOXH! To pa&INapdKl LEwTrpag eyyudTal

oto maid, armé T yéwwnon £wg 6 KIAG, TN 0woTr

OuYKPATNOoN Kal TV avikr) Béon yia Tov Aailo

Kal tTnv m\atn.

3.3 ZTAOEPH 'H AIKNIZOMENH OEZH TOY KAGIZMA-
TOX (XPHZH PHAAZ)

Otav &ev xpnOoILOTOLETal 0TO QUTOKIVATO, TO
KaBopa pmopei emiong va xpnotuonoindel wg

54

PNAAE (0TaBepd 1 AKVICOpEVO).

Ma va TO KATaoTAOETE AIKVICOUEVO, KAEIOTE
TOoV pnyaviopé otabepormoinong (Ei. 14) kat
TorofetioTe To XepoUAl otn Béon C (EK. 5).
[0 va 1o XpNolUomoIoeTe 0T 0Tabepr) Béon,
Bydhte Tov pnxaviopo otabepormnoinong Kat
ToroBetiote T AaPr) otn Béon D (EKK. 5).

Na To TomoBEeTElTE HOVO EMAVW OE OTABEPES
Kal OpICOVTIEG ETTIPAVELEG.

MPOXOXH! Mptv peTagpépeTe To MASIKO KAOI-
O, EMAVAPEPETE TTAVTA TO XEPOUN 0T B€on
B (k&Betn).

MPOEIAOTIOIHZH! Mnv aerivete
1o adi XwpIg emmiBAePN.
MPOEIAOTIOIH> H! Xpnowonoleite
TIAVTA TO OUOTN A CUYKPATNONG.
MPOEIAOMOIHZH! Etval emikivou-
VO VA XPNOILOTIOIE(TE TO TTASIKO
KABIOUQ ETTAVW OE UTIEPUPWEVEC
EMPAVELEC, OTIWG TPATE, KAPE-
KAEC, KATT.

MPOEIAOMOIHZH! Auté To KéBIoLIa
Oev MpooPICeTal VIO TIAPATETAE-
VEC TIEPIOGSOUC UTTVOU.
MPOEIAOTIOIHZH! Mnv xpnoluo-
TTolelTe TO K&BIopa av To Tiaidi ival
o€ B¢on va k&Betal and pdvo Tou.

Tomaidiko kabiopa dev avTikabloTtd éva Kpefa-
TaKi 1y éva Aikvo. Otav to aidi xpelaletal ava-
miauon, Ba mpémetlvato BAleTe o€ éva KpeRaTdkt
1\ O€ éva KaTAANAO Nikvo.

Mnv xpnoldoroleite To kabiopa av éva omolo-
OTTOTE TURA TOU Elval OTIACEVO ) ArmoUoIdleL.

3.4 XPHZH ME TO KAPOTXI NEPINATOY

MPOXOXH! To k&Blopa autokivritou Auto-Fix
unopeiva tonoBetnBel ota kapdtota Chicco mou
SlaB€Touv Ta KatdANAa ouoThpaTa ouVEEoNC
Kaleite mwAouvtal padi (cav ouoTnua PETakivn-
0NG) EITE PEPOVWEVA.

MPOXOXH! MNa tn xprion padi pe To kapdtol me-
pumaTou, S1aBAcTe TIG 0OnYieg Tou KapoTalou. Ta
kapdrtola mepimdrou tne CHICCO mou Slabétou
ovotnpa CLIKCLAK, éxouv Bpayioveg pe eid1koug
UNXQVIOUOUE TTOU ETITPEMOUV TNV AUEDN OUVE-
on Tou KaBiopATOC UE To KAPATOL, Xwplg va gival
anapaitnTn n xeron emméov e6apTNUATWV.



Mo va ouvSEOETE TO KABIoHA E TO KAPOTOL EVEP-

YNOTE WG AKOAOLVOWC:

1. Mi&oTe T0 KEABIOUA LE TO XEPOUA OTNV KABETN
B¢on (B) (Ek. 28).

2. 2uvdéaTe Toug Suo meipoug mpoaappoyrig Clik
Clak Tou kapotolou (N) ota oTnpiypata Tou
KapOTOIOU YIa TOUG AYKWVEG 1 OTO 0UOTNHA
ouvdeonc (Baon) mou MwAetal EexwploTd Kat
@povTioTE EMUEADC Va ouvOEBOLV Kal oTIC Lo
TIAEUPEG. O AKOUOETE TO KAIK TTOU ONpaivel &Tt
€xouv ao@ahioel (Eik. 29).

MPOEIAOMOIHZH: Mptv amd tn xprion eAéyxeTe

ATl Ol UNXAVIORO{ OTEPEWONG TOU KaBiopatog

eival owoté ouvSedepévol.

M0 va amoouvo£CETe TO KABIoPA armo TO KApATOot:

1. EnavagépeTe 1o xepoUAl 0Tn kaBeTn Béon (B).

2. TpaPr&te T AaPr tng miow amoouvdeonc.

3. METAKIVAOTE Kal TOMOBETATTE TO KABIoUa
endvw o€ pia eminedn emedvela.

MPOXOXH: H oUvdeon kat n anoouvdeon prmo-
pOoUV va Yivouv akopa Kat e To aidi oTo kabiopa
£0TW KLV PE TO BAPOG Tou TaIdIoU oL TTAPATTAVW
evépyelec Ba umopoloav va mpoKUPouY MyOTeEPO
€UKOAEG. € QUTH TNV TEPIMTTWON CUVIOTATAL
TIPOOOXI OTNV EKTENEON TWV EVEPYEIWV TTIOU
QVWTEPW aVaPEPOVTAL.

3.5 KAGAPIZMOX KAI ZYNTHPHEH

KAGAPIZMOZ TOY YOAZMATOX

H upaoudtivn emévéuon Tou kabiopatog apai-
PE[Tal EVTEAWG KAl TTAEVETAL OTO XEPLT) OTO TIAU-
vtrplo otoug 30°C.

Mavatnv mMUVeTe, \IOTe TIC {WVeG Kal BYEATe TNV
VEAOHATIVN ETTEVOLUON POV TIPV EXETE BYANEL
Ta Svo TprpaTa (WVWV Kal TRV TOPTN amo TiG
QvTIOTOIXEC OXIOMEG (Eik. 30).

la To MAVOIHO, aKOAOUBNOTE TIC 08nYieg TToU
avaypAaeovTal 0TNV ETIKETA TOU UQAEOHATOC, N
omoia eépel Ta akdhouba oupBoAa:

MA\VoIo oTo MuvTrplo otoug 30°C
K Mnv xpnotporoleite yAwplvn

:@: MnV OTEYVWVETE OTO OTEYVWTAPIO

a Mnv cibepiveTe

]8( Mnv kévete oteyvd kabdplopa

MnV XPNOIOMOIE(TE TTOTE AMOPEUNAVTIKATIOU XaPd-
Couv 1y SloAuTIKA. My OTUBETE TO UPaoA OTO TAU-
VTI0I0 KA AMAWOTE TO XWPIGVA TO OTUPETE LETO XEQL
KAGAPIZMOZ TQN MAALTIKQN KAI METAAAIKQON o

TMHMATON

Ma Tov KaBapIopd Twv MAACTIKWY 1y Twv Bepvi-
KWHEVWY HETAMIKWV TUNHATWY, XPNOILOTOLETE
uévo éva uypo mavi. Mnv xpnollomoLeite MOTE
QAMOPEUTIAVTIKA TIOL Xapalouv i SIONUTIKA.

Ta KivnTa pépn Tou Kabiopatog Sev TTRETTEL yia
Kavéva Aoyo, va Airmaivovtat.

EAETXOX THE AKEPAIOTHTAZ TON EEAPTHMATON
JUVIOTATAL VA ENEYXETE TAKTIKA TNV AKEPALOTN-
Ta KAl TNV KAtdotaon @opdg Twv akdAoLOwv
€€0PTNUATWY:

« Yopaopdativn enévouon: BeBaiwbeite oTi Sev
Tipoe&Exouv i Byaivouv OToIXEla TNG E0WTEPL
KNG Yéuiong. BeBaiwbeite yia tnv akepaidtnta
TWV PAPWV.

« ZGvec: eNéyEte 6T Sev éxel En\wBel To paoua
HE eppavr pelwon Tou maxous 0To UPOG TNG
Tawiag puBuIong, Tou SIaXWPEIOTIKOL TWV TTo-
SV, OTA THAKATA TWV WHWV KAl 0TO ONUED
TOU KAITT pUBHIONG TWV (WVV.

« MAOTIKA TPRApaTA: BeBalWOELTE yia TNV ake-
PAOTNTA OAWV TWV TAACTIKWV THNUAETWY TToU
Sev Ba mpénel va mapouatalouy epgavr ixvn
NG 1 ATTOXPWHATIOHOU.

MPOXOXH! Y& mepimtwon mou 1o kaBlopa eival

TIAPAHOPPWUEVO 1) TIOAU @OapUEVO TIPETTEL VOl

QVTIKATAOTAOEL: UMOPEL vl EXEL XAOEL TA APXIKA

XAPAKTNPIOTIKA A0PAAEQG.

AMOGHKEYZH TOY NPOIONTOX

Otav ev gival TonmoBeTnuévo 0To auToKivnTo
TO KABIOWQ, TTPETTEL VA PUAAOCETAL OE OTEYVO
XWPO HaKPLd amd 1nyég BepuoTnTag Kal mpo-
OTATEVOUEVO aTd T OKOVN, TNV Lypacia Kal To
APECO NAIAKS GWC.

AMOPPIVH TOY NPOIONTOX

Otav 1o K&Blopa Sev XpnolomolE(Tal TTAéoV
TIpEMEL va amoppinteTal. Ma Adyoug ogBacpol
TIPOG TO TIEPIBANNOV, XPNOILOTIOINOTE TOUG EO1-
KOUC KAGOUG aVAKUKAWONG, CUMPWVA LE TOUG
|0XUOVTEC KAVOVIOUOUG KABE XWpag.



CHICCO
AUTO-FIX FAST
GrurPE 0+ (0-13 ka)

BRUGSANVISNING

INDHOLDSFORTEGNELSE:

1. INDLEDNING

1.1 VIGTIGE OPLYSNINGER

1.2 PRODUKTETS EGENSKABER

1.3 BESKRIVELSE AF DELENE

1.4 HANDTAGETS INDSTILLINGER

1.5 BEGRANSNINGER OG ANVENDELSES-
KRAV | FORBINDELSE MED PRODUKTET OG
BILSADET

2.MONTERING I BILEN

2.1 STARTINDSTILLING AF SKULDERSTYK-
KERNE

2.2 MONTERING MED BASE

2.3 MONTERING UDEN BASE

3.YDERLIGERE INDGREB

3.1 ANBRINGELSE AF BARNET | STOLEN

3.2 JUSTERING AF SELERNES INDSTILLING
3.3 FAST ELLER VIPPENDE INDSTILLING AF
STOLEN (SOM SKRASTOL)

34 ANVENDELSE MED KLAPVOGN

3.5 RENG@RING OG OPBEVARING

1.INDLEDNING

1.1 VIGTIGE OPLYSNINGER

MEGET VIGTIGT: LAS DETTE F@RST

« OPBEVAR DENNE BRUGSANVISNING TIL
SENERE BRUG.

- Folg anvisningerne meget omhyggeligt, nar
produktet monteres og installeres. Undga
atnogen anvender produktet uden ferst at
have laest anvisningerne.

« VIGTIGT!I henhold til ulykkesstatistikkerne er
bilens bagsaeder som regel mere sikre end
forseedet: Det anbefales derfor at monteres
stolen pa et af bagsaederne. Isaer er den
sikreste plads pa det midterste bagsaede, sa-
fremt det er udstyret med en 3-punktssele.

«VIGTIGT! YDERST FARLIGT! Anvend aldrig
denne stol pa et forseede, der er udstyret
med en frontal airbag. Stolen ma kun in-
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stalleres pa forsaedet, safremt den frontale
airbag er blevet deaktiveret. Forher dig hos
bilforhandleren eller se bilens instruktions-
bog med hensyn til muligheden for at de-
aktivere airbag’en. Det anbefales underalle
omsteendigheder at rykke seedet sa langt
tilbage som muligt under hensyntagen til
andre passagerer pa bagsaedet.

- Sgrg for at alle bilens passagerer ved, hvor-
dan barnet frigeres fra stolen i ngdstilfeelde.

- Veer omhyggelig med, hvordan stolen mon-
teresibilen, sa det undgas, at den kommer
i vejen for et flytbart seede eller en bilder.

«Ingen autostol kan garantere barnets sik-
kerhed fuldsteendigt i tilfeelde af en ulykke,
men dette produkt reducerer risikoen for
alvorlig tilskadekomst eller dad.

- Risikoen for at barnet kommer alvorligt til
skade - ikke kun i tilfeelde af en ulykke, men
ogsa under andre omstaendigheder (f.eks.
ved harde opbremsninger, osv.) - forgges,
safremt anvisningerne i denne brugsan-
visning ikke felges meget omhyggeligt.
Kontrolleraltid at autostolen er fastspaendt
korrekt pa seedet.

- Safremt stolen beskadiges, deformeres el-
ler er nedslidt, skal den udskiftes, da den
muligvis ikke leengere opfylder de originale
sikkerhedsegenskaber.

- Foretag ingen aendringer eller tilfgjelser til
produktet uden producentens godkendelse.

- Monter ikke tilbeher, reservedele eller andre
dele, som ikke er leveret af producenten.

- Efterlad aldrig under nogen omsteendighe-
der barnet i stolen uden opsyn.

- Efterlad aldrig stolen pa bilseedet uden at
den er fastspaendt, da den vil kunne stade
ind i og beskadige passagererne.

- Anbring aldrig noget, som ikke er tilbehor
godkendt af producenten, hverken mel-
lem bilseedet og autostolen eller mellem
autostolen og barnet: I tilfeelde af en ulykke
vil stolen i sa fald ikke kunne fungere pa
korrekt made.

- Safremt bilen efterlades i direkte solskin,
anbefales det at tildaekke autostolen.

- | tilfeelde af selv et mindre biluheld kan
autostolen have faet skader, der ikke altid
er synlige med det blotte gje: Det vil derfor
veere n@dvendigt at udskifte den.



« Brug ikke en autostol kgbt brugt: Den kan
have vaeret udsat for strukturelle skader, der
ikke kan ses med det blotte gje, men som
nedsaetter produktets sikkerhed.

- Bekleedningen ma kun udskiftes med en
anden, som er godkendt af producenten,
idet den er en integreret del af autostolen.
Autostolen ma aldrig anvendes uden be-
klzedningen for ikke at nedszette barnets
sikkerhed.

- Kontroller at sikkerhedsselens band ikke
er viklet om sig selv og pas pa at denne
eller stolens dele ikke kommer i klemme i
bildaren eller gnider op ad skarpe punkter.
Safremt selen er skaret eller flosser, er det
nedvendigt at udskifte den.

«Kontroller at der under transporten ikke
befinder sig genstande eller bagage, som
ikke er fastspaendt eller anbragt pa sikker
made, iszer i forbindelse med pladen un-
der bagruden: | tilfelde af en ulykke eller
hérd opbremsning vil de kunne beskadige
passagererne.

- Serg for at alle bilens passagerer anvender
deres sikkerhedssele, bade af hensyn til
deres egen sikkerhed men ogsa fordi de i
tilfeelde af en ulykke eller hard opbremsning
vil kunne beskadige barnet.

- | tilfeelde af rejser over lange afstande ber
der ofte foretages ophold. Barnet bliver
meget hurtigt traet. Barnet ma under ingen
omsteendigheder tages op fra autostolen,
mens bilen er i bevaegelse. Hvis barnet har
behov for opmaerksomhed, er det ngdven-
digt at holde ind pa et sikkert sted.

- Det kan veere farligt for bern, der er for tidligt
fedt inden 37 ugers graviditet, at anvende
autostolen. Disse nyfedte kan fa andedraets-
problemer ved anvendelse af autostolen.
Det tilrddes derfor at konsultere leegen el-
ler hospitalspersonalet, inden hospitalet
forlades, foren vurdering af barnets tilstand
og anbefaling af, hvilken autostol der egner
sig bedst.

- Firmaet Artsana fraleegger sig ethvert ansvar
for en forkert brug af produktet.

1.2 PRODUKTETS EGENSKABER
«Denne autostol er typegodkendt som
"Gruppe 0+" til transport af bern fra fads-
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len og op tilen vaegt pa 13 kg (ca. fra0til 10
maneder/1ar) i henhold til den europaeiske
norm ECE R44/04.

- Typegodkendelsen er "Universal', og auto-
stolen kan derfor anvendesien hvilken som
helst bil. PAS PA! "Universal" indebaerer, at
den kan anvendes pa stersteparten af bil-
seederne, men ikke pa alle.

VIGTIG OPLYSNING

1. Dette eren "Universal” autostol til bern og
typegodkendt i henhold til normen ECE
R44/04 og den er kompatibel med stor-
steparten af bilseeder, men ikke med alle.

2. Der kan regnes med en perfekt tilpasning,
safremt bilkonstruktgren i instruktionsbo-
gen for det pageeldende koretgj erkleerer, at
bilen er egnet til montering af en autostol
af typen "Universal” til bgrn i den pageel-
dende aldersgruppe.

3.Denne autostol til bern er klassificeret
som "Universal”i overensstemmelse med
typegodkendelseskriterier, der er mere
kreevende i forhold til tidligere modeller,
derikke er maerket med denne oplysning.

4. Autostolen kan kun anvendes i keretgjer,
der er udstyret med en selvoprullende
statisk 3-punkts sikkerhedssele, som er ty-
pegodkendt i henhold til normen UN/ECE
Nr. 16 eller tilsvarende standarder.

5. Itvivistilfeelde bedes du kontakte autosto-
lens producent eller forhandleren.

1.3 BESKRIVELSE AF DELENE
Fig.1(3/4)

A.Handtag

B.Kaleche

C. Stofbeklaedning

D. Reduktionspude (*)

E. Base (**)

Fig. 2 (Forsiden)

F. Huller til indfering af selerne

G. Autostolens sikkerhedsseler

H. Skulderstykker (*)

I. Trykknap til justering af selerne (under
stofpladen)

J.Band til justering af selerne



Fig. 3 (Profil)

K.Holder til bilens baekkensele pa autostolen

L. Holder til bilens baekkensele pa basen

M. Trykknapper til drejning af handtaget

N. Clik-Clak tapper (til fastspeending pa
klapvogn)

Fig. 4 (Bagsiden)

O. Holder til bilens diagonale sele

P. Frigarelsesgreb (fra basen og fra klapvog-
nen)

Q. Huller tilindfering af selerne

R. Holder til autostolens seler

S. Stabilitetsblokering

(*) Udformning og model kan variere afhaen-
gigt af autostolens udgave
(**) Ekstraudstyr

1.4 HANDTAGETS INDSTILLINGER

Autostolens handtag kan reguleres til 4 ind-

stillinger (Fig. 5).

A. Indstilling for transport i bilen (PAS PA!:
Dette er den eneste tilladte indstilling
under transporten i bil).

B. Indstilling nar stolen skal baeres.

C. Indstilling som vippestol eller ved fast-
speending pa en dertil indrettet Chicco
klapvogn.

D. Indstilling som fast skrastol.

For at foretage indstillingen trykker du samti-

digt pd knapperne (M) pd hdndtaget og drejer

det herefter til den gnskede indstilling, indtil
du kan hare, at det klikker fast.

1.5 BEGRANSNINGER 0G ANVENDELSESKRAV |
FORBINDELSE MED PRODUKTET 0G AUTOSTOLEN
PAS PA! De folgende begraensninger og an-
vendelseskrav i forbindelse med produktet
og autostolen skal overholdes ngje: | modsat
fald kan sikkerheden ikke garanteres.

« Autostolen kan monteres pa forsaedet i
passagersiden eller pa et af bagseederne.
Bilsaedet skal under alle omstaendigheder
veere vendtikerselsretningen. Anvend aldrig
denne autostol pa sidestillede bilsaeder eller
seeder, der vender modsat kgrselsretningen
(Fig. 6).

« Bilsaedet skal vaere udstyret med en selvop-

rullende eller statisk 3-punkts sikkerhedssele, .

som ertypegodkendtihenhold til normen
UN/ECE Nr. 16 eller tilsvarende standarder
(Fig. 7).

+ PAS PAl Monter aldrig autostolen med en
2-punkts forankret sikkerhedssele i bilen
(Fig. 8).

« Anvend aldrig reduktionspuden, hvis barnet
vejer mere end 6 kg.

- Kontrollér at selens trepunktsspaende ikke er
anbragt for hgjt (fig. 13-19). Prov, i modsat
fald, at montere autostolen pa et andet af
bilens saeder.

2. SRDAN MONTERES AUTOSTOLEN I BILEN

Autostolen kan bdde monteres med en base
(ekstraudstyr) og uden. I begge tilfeelde ma
stolen kun monteres vendtikarselsretningen.

2.1 STARTINDSTILLING AF SKULDERSTYKKERNE

Autostolen er udstyret med 2 forskellige

typer skulderstykker (A og B) afheengigt af

udgaven. Fgr autostolen anvendes, skal skul-
derstykkerne monteres ved at fglge denne
fremgangsmade:

« Skulderstykker version A (Fig. 9A, 9B og
9Q): For skulderstykkerne ind gennem hul-
lerne i stofbeklaedningen (men ikke i den
underliggende struktur), sdledes at selerne
befinder sig over disse. Stik skridtremmen
ind gennem selernes spaende.

- Skulderstykker version B (Fig. 10A og 10B):
For autostolens seler ind gennem de to
skulderstykker. Stik skridtremmen ind gen-
nem selernes spaende.

2.2 MONTERING MED BASE

Hvis autostolen skal monteres med basen

pa bilszedet folges denne fremgangsmade:

1. Friger autostolen fra basen ved at treekke i
frigerelsesgrebet pa bagsiden af rygleenet,
samtidigt med at den laftes op i handtaget
(Fig. 11).

2. Anbring basen pa det gnskede bilsaeede
med retning som vist pa Fig. 12, og serg
for at den er helt i kontakt med bilszedets
ryglaen.

3. Treek i bilens sikkerhedssele og saet den
fastidet tilhgrende speende efter at have
fort den horisontale del (backkenselen) ind
gennem de to dertil indrettede holdere



(L) angivet med den bla pil, stram selen
sa meget som muligt (Fig. 13).

4. Fgr autostolen anbringes pa basen, skal
det kontrolleres, at stabilitetsblokeringen
er lukket (Fig. 14).

5. Anbring autostolen pa basen (vendt i kar-
selsretningen) og tryk den nedad, indtil den
er spaendt korrekt pa (du vil kunne hare
et "klik", nar den er fastspaendt) (Fig. 15).

6. Kontroller om autostolen er speendt korrekt
pé basen ved at forspge at lofte den opad
bade i den forreste og i den bageste del.

7.Tag fati bilens diagonale sikkerhedssele og
for den ind gennem den dertil indrettede
holder (O), der befinder sig pd bagsiden af
autostolens ryglaen (Fig. 16). PAS PAl Den
diagonale sikkerhedssele skal ALTID befinde
sigindeidenne holder under transporten.

8. Stram selen s& meget som muligt, der ma
ikke veere dele med frit spil, og se efter at
selen ikke er viklet om sig selv.

9. Drej handtaget til position A og kontroller,
at det hviler mod bilseedet (Fig. 17).

PAS PAI Nar stolen er monteret, skal det AL-

TID kontrolleres, at bilens sikkerhedssele er

strammet korrekt til, og at den er lgber glat

gennem alle punkter uden at vaere viklet om
sig selv. Fer ALDRIG bilens sikkerhedssele
ind gennem andre punkter end de angivne.

Sadan afmonteres autostolen, hvis basen skal

forblive montereti bilen:

1. Treek den diagonale sele ud fra holderen pa
rygleenet uden at lasne selen fra sit spaende.

2. Ferhdndtaget op til lodret indstilling (Fig. 5).

3. Friger autostolen som vist tidligere.

2.3 MONTERING UDEN BASE

Hvis autostolen skal monteres uden base

folges denne fremgangsmade:

1. Traek stabilitetsblokeringen ud og anbring
autostolen pa det anskede bilsaede (Fig. 18).

2. Traekibilens sikkerhedssele og saet den fast
i det tilhgrende spaende efter at have fort
selens horisontale del (baekkenselen) ind
gennem de to dertil indrettede holdere
(K) pa autostolen, som angivet med den
bla pil (Fig. 19).

3.Tag fatibilens diagonale sikkerhedssele og
for denind gennem den dertil indrettede

59

holder (0), der befinder sig pa bagsiden
af autostolens ryglaen (Fig. 20). PAS PAl
Den diagonale sikkerhedssele skal ALTID
befinde sig inde i denne holder under
transporten.

4. Stram selen s& meget som muligt, der ma
ikke veere dele med frit spil, og se efter at
selen ikke er viklet om sig selv.

5. Drejhandtaget til position A og kontroller,
at det hviler mod bilszedet (Fig. 21).

Sadan afmonteres autostolen:

1. Friger bilens sikkerhedssele ved at trykke
pa spaendet.

2. Anbring handtaget i position B (lodret).

3. Trek selen ud af den diagonale og den
horisontale holder.

2.4INSTALLATION MED BASEN ISOFIX
(medfglgende, eller kan kabes separat)
Indhent oplysninger om installation med
basen ISOFIX i produktets relevante brugs-
vejledning.

Deter strengt ngdvendigt at leese koretgjets
vejledning, inden installation af barnestolen,
ved brug af systemet ISOFIX SEMIUNIVERSEL.
Vejledningen anviser de kompatible pladseri
funktion af autobarnestolens starrelsesklasse.
Basen Isofix fra Chicco har en typegodken-
delse af typen “Semiuniversel” og er derfor
ikke kompatibel med alle bilmodeller, men
kun med dem, der er anfert i produktets
vedlagte hafte “Liste over typegodkendte
personbiler”.

3.YDERLIGERE INDGREB

3.1 ANBRINGELSE AF BARNET | STOLEN

1. Laft stofpladen, mens du holder justerings-
knappen trykketind, og traeki autostolens
seler for at lasne dem (Fig. 22).

2. Abn spaendet ved at trykke pa den rede
knap og hold selerne ud til siden (Fig. 23).

3. Anbring barnet.

4. Anbring spaendets to tapper over hinanden
og stikdemindispaendet, ndrde er samlet,
indtil du herer et "klik” (Fig. 24). PAS PA!
Stik aldrig tapperne ind i spaendet en ad
gangen eller kun den ene.

5. Stram autostolens sikkerhedsseler ved at



treekke i det dertil indrettede justerings-
band (Fig. 25).

3.2 JUSTERING AF SELERNES INDSTILLING

PAS PA! Selerne skal altid tilpasses barnet,

efterhanden som det vokser. Far autostolen

monteres i bilen skal selerne anbringesiden
rigtige hgjdeindstilling.

For at veere korrekt justeret skal selerne fares

ud gennem ryglaenet i barnets skulderhgjde

(Fig. 26).

Autostolen er udstyret med huller til 3 hgjde-

indstillinger.

For at flytte selernes placering gar du frem

som felger:

1. Fjern skulderstykkerne ved at traekke dem
ud gennem hullerne i stofbeklaedningen.

2.Abn selernes spaende ved at trykke pa
den rade knap.

3. Treek selerne ud fra bagsiden af ryglaenet og
stikdem indidet hul, der passer til barnets
hajde (Fig. 27A og 27B).

PAS PAI Serg for at selerne altid feres ind

mellem holderen (R) og stellet.

PAS PAI Reduktionspuden sikrer, at barnet

fastholdes korrekt og i den ideelle position

for bade hals og ryg fra fedslen og indtil en
vaegt pa 6 kg.

3.3 FAST ELLER VIPPENDE INDSTILLING AF STO-
LEN (SOM SKRASTOL)

Nar stolen ikke anvendes i bilen, kan den ogsa
bruges som vippestol eller skrastol.

For at fa stolen til at vippe, lukker du stabili-
tetsblokeringen (Fig. 14) og indstiller hand-
taget til position C (Fig. 5).

For at anvende den i fast indstilling traek-
kes stabilitetsblokeringen ud og handtaget
indstilles til position D (Fig. 5).

Stolen ma kun anbringes pa stabile og hori-
sontale overflader.

PAS PAI Far stolen transporteres, skal handta-
get altid indstilles i position B (lodret).

ADVARSEL! Efterlad aldrig dit barn alene
uden opsyn.

ADVARSEL! Brug altid fastspaendingsselerne.
ADVARSEL! Det er farligt at anvende autosto-
len pa haevede overflader, som f.eks. borde,
stole, osv.
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ADVARSEL! Denne stol er ikke beregnet til,
at barnet sover i den i leengere tid.
ADVARSEL! Brug ikke stolen, hvis barnet er
i stand til at sidde opret alene.

Stolen kan ikke erstatte en barneseng elleren
vugge. Hvis barnet har brug for at sove, ber
detanbringesien passende seng eller vugge.
Brug ikke stolen, hvis der er beskadigede eller
manglende dele.

3.4 ANVENDELSE MED KLAPVOGN

GIV AGT! Stolen Auto-Fix kan monteres

pa klapvogne fra Chicco med de egnede

seriemonterede eller separat erhvervede

fastspaendingssystemer.

PAS PA! Hvis stolen skal anvendes sammen

med en klapvogn henvises til klapvognens

brugsanvisning. CHICCO klapvogne, der er

udstyret med "CLIK CLAK"-systemet, har

armlaen med seerlige anordninger, séledes

at autostolen kan fastspaendes direkte pa

klapvognen uden behov for seerligt tilbeher.

Tag armlaenenes overtraek helt afinden auto-

stolen spaendes fast i karetgjet.

For at fastspeende autostolen pé klapvognen

gar du frem som falger:

1.Tag fat i autostolen i det lodretstillede
handtag (B) (Fig. 28).

2.Szet barnestolens (N) to Clik Clak feestean-
ordningerfast pa klapvognens armleen eller
i det separat erhvervede faestesystem, og
udvis seerlig opmaerksomhed omkring at
disse fastgeres i begge sider. Der skal lyde
et klik, som bekraefter blokeringen (Fig. 29).

ADVARSEL! Far du bruger klapvognen, skal du

kontrollere, at stolens fastspandingsbeslag

erindsat korrekt.

Sadan frigares autostolen fra klapvognen:

1. For handtaget op til lodret indstilling (B).

2. Treek i det bageste frigarelsesgreb.

3.Tag stolen op og anbring den pd en jaevn
overflade.

PAS PAl: Stolen kan tages af og seettes pa,
mens barnet sidder i den, selv om det med
barnets vaegt i stolen kan veere lidt vanskeli-
gere at udfere ovenstaende. Det anbefales
i dette tilfeelde at veere meget forsigtig, nar
ovenstdende udferes.



3.5 RENGORING 0G VEDLIGEHOLDELSE

RENGORING AF BEKLADNINGEN

Autostolens stofbeklaedning kan tages fuld-
steendigt af og kan vaskesihanden ellerien
vaskemaskine pa 30°C.

For at vaske bekleedningen lgsner du selerne
og traekker disse og spaendet ud gennem de
tilherende huller, hvorefter du kan traekke
stofbeklaedningen af (Fig. 30).

Folg vaskeanvisningerne pa bekleedningens

meerkat, hvor du vil finde de falgende vaske-
symboler:

)

&
=
234

Anvend aldrig skrappe rengaringsmidler
eller oplgsningsmidler. Beklaedningen ma
ikke centrifugeres og skal haenges til torre
uden opvridning.

Vaskemaskine pa 30°C
Ma ikke handen
Tor ikke i tarretumbler
Ma ikke stryges

Ikke kemisk rensning

RENGORING AF PLASTIK- 0G METALDELE

Til rengering af plastikdele og lakerede me-
taldele skal der kun anvendes en fugtig klud.
Anvend aldrig skrappe renggringsmidler eller
oplgsningsmidler.

Autostolens bevaegelige dele ma under in-
gen omsteendigheder smares.

KONTROL AF DELENES BESKAFFENHED

Det anbefales at foretage en regelmaessig

kontrol af, at de felgende dele erigod stand

og ikke er slidt:

- Stofbeklaedning: Se efter at beklaedningen
ikke taber eller har mistet foringsmateriale.
Kontroller syningernes tilstand, som altid
skal veere intakte.

- Seler:Kontroller at der ikke forekommer ste-
der med unormalt Igse fibre eller om selen
er synligt tyndere omkring justeringsbandet,
skridtremmen, skulderselerne og i omradet
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omkring selernes justeringsplade.

« Plastikdele: Kontroller alle plastikdelene for
slidtage, der ma ikke forekomme synlige
tegn}sé beskadigelse eller affarvning.

PAS PAl Safremt autostolen er deformeret

eller steerkt nedslidt, skal den skiftes ud: Den

kan have mistet sine oprindelige sikkerhed-
segenskaber.

OPBEVARING AF PRODUKTET

Nar autostolen ikke er monteret i bilen, an-
befales det at opbevare den pé et tart sted,
borte fra varmekilder og beskyttet mod stav,
fugtighed og direkte sollys.

BORTSKAFFELSE AF PRODUKTET

Ved afslutningen af autostolens levetid ber
den ikke lzengere anvendes, men skal bort-
skaffes som affald. Af hensyn til miljget bor
den opdeleside forskellige affaldsmaterialer
i henhold til geeldende regler i brugslandet.



CHICCO
AUTO-FIX FAST
GR. 0+ (0-13kq)

KAYTTOOHJEET

SISALTO:

1.JOHDANTO

1.1 VAROITUKSIA

1.2 TUOTTEEN OMINAISUUKSIA

1.3 OSIEN KUVAUS

1.4 KANTOKAHVAN ASENNOT

1.5 TUOTTEELLE JA AUTON ISTUIMELLE
ASETETTUJIA KAYTTOON LITTYVIA
RAJOITUKSIA JA VAATIMUKSIA

2.AUTOON SUJOITTAMINEN

2.1 OLKAINTEN MUOTO ALUSSA
2.2 ALUSTALLE ASENNUS

2.3 ASENNUS ILMAN ALUSTAA

3. LISATOIMENPITEITA

3.1 LAPSEN ASETTAMINEN ISTUIMEEN

3.2 VOIDEN ASENNON SAATO

3.3 ISTUIMEN LIKKUMATON TAI KEINUVA
ASENTO (SITTERIASENTO)

34 KAYTTO LASTENRATTAISSA

3.5 PUHDISTUS JA SAILYTYS

1.JOHDANTO

1.1VAROITUKSIA

ERITTAIN TARKEAA: LUETTAVA HETI

+ SAILYTTAKAA NAMA KAYTTOOHJEET
MYOS TULEVAA KAYTTOA VARTEN .

- Seuratkaa kayttdohjeita tarkasti kun ko-
koatte ja asennatte tuotteen. Valttakaa
tuotteen kayttamista jos kdyttdohjeita
ei ole luettu.

+ HUOMIO! Auto-onnettomuustilastojen
mukaan takaistuimet ovat etuistuimia
turvallisempia: kehotamme ettd asen-
natte turvaistuimen auton takapenkille.
Nimenomaan keskimmdinen paikka ta-
kaistuimella on kaikista turvallisin, jos siita
16ytyy kolmikiinnitteinen turvavyo.

« HUOMIO! VAKAVA VAARA! Alkéa kaytta-
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ko koskaan tdta Turvaistuinta sellaisessa
etuistuimessa jossa on edestd laukeava
airbag. Istuin voidaan asentaa etuistui-
meen vain jos airbag voidaan poistaa
kdytosta: tarkistakaa autotehtaalta tai
auton kdyttoohjeista, voitteko poistaa
airbagin kaytostd. Siirtdkaa istuinta joka
tapauksessa mahdollisimman paljon
taaksepain, takaistuimella istuvien mat-
kustajien tarpeiden mukaan.

- Kaikkien autossa matkustavien on tiedet-

tava miten lapsi otetaan pois istuimesta
hatatilanteessa.

- Huomioikaa ettd istuin on asennettava

niin, ettd liikkuvat istuimet tai auton ovi
eivat hairitse sen kdyttoa.

- Fi voida taata ettd mikdan turvaistuin suo-

jaisi lasta taydellisesti onnettomuuden
sattuessa, mutta taman istuimen kayttod
vdhentaa vakavien vaurioiden ja kuole-
man vaaraa.

- Vaara ettd lapsi saa vakavia vaurioita, ei

ainoastaan onnettomuuden sattuessa,
vaan myds muissa tapauksissa (esim. akil-
liset jarruttamiset, jne) lisadntyy, jos taman
kayttdohjeen neuvoja ei seurata tarkasti:
tarkistakaa joka kerta ettd Turvaistuin on
kiinnitetty kunnolla auton istuimeen.

- Jos turvaistuin on rikki, muodoton tai pal-

josta kdytosta kulunut, se on vaihdettava
uuteen; voi olla ettd se on menettanyt
alkuperaiset turvaominaisuudet.

- Alkéa tehko tuotteeseen muutoksia tai

lisdyksid ilman valmistajan lupaa.

- Alkad asentako lisdlaitteita, varaosia tai

muita osia joita valmistaja ei toimita.

- Alk&a koskaan ja missadn tapauksessa

jattako lasta yksin Turvaistuimeen.

- Alkaa jattako Turvaistuinta koskaan autoon

kiinnittamatta sita istuimeen, se voi toy-
tdista tai haavoittaa autossa matkustajia.

- Alka4 laittako mitdan hyvaksymatonta

lisdd auton istuimen ja Turvaistuimen
valiin tai lapsen ja Turvaistuimen valiin:
onnettomuuden sattuessa voi olla ettd
Turvaistuin ei toimikaan oikealla tavalla.

- Jos jatatte auton suoraan auringonpais-

teeseen, peittdkaa Turvaistuin.

- Pienenkin onnettomuuden seurauksena



Turvaistuin voi vioittua niin ettd sitd ei
silmamaaraisesti huomaa: istuin on joka
tapauksessa vaihdettava.

- Alkaa kayttako toisten jo kdyttamaa is-
tuinta: voi olla ettd siind on nakymatto-
mia vaurioita jotka voivat vahentda sen
turvallisuutta.

- Paallysteen voi vaihtaa vain valmistajan
hyvaksymalld paallysteelld, koska se on
valttdmdton osa Turvaistuinta. Turvaistuin-
ta ei saa koskaan kdyttad ilman paallystetta
lapsen turvallisuuden takia.

- Tarkistakaa ettd turvavyon nauha ei ole
kierteelld ja valttakad sen tai muiden is-
tuimen osien joutumista ovien valiin tai
etteivat ne joudu hankaukseen leikkaavien
pintojen kanssa. Jos turvavydssd on viiltoja
tai rispaantumisia, se on vaihdettava.

- Tarkistakaa ettd autossa ei ole, ennen kaik-
kea takaikkunan tavaratilassa, irrallisia tai
huonosti asetettuja, kiinnittamattomia
esineitd tai matkatavaroita, jotka voivat
vahingoittaa matkustajia jarrutuksen tai
onnettomuuden sattuessa.

- Varmistakaa etta kukin auton matkustajista
kdyttaa omaa turvavyotaan oman turval-
lisuuden vuoksi, ndin valtytaan lapsen
loukkaantumiselta seka ajon aikana etta
onnettomuuden tai voimakkaan jarrutuk-
sen yhteydessa.

- Pitkien matkojen aikana on pysahdyttava
usein. Lapsi vasyy helposti. Koskaan lasta
ei saa irrottaa Turvaistuimesta ajon aikana.
Jos lapsi tarvitsee huomiota, etsikdd sopiva
paikka ja pysahtykaa.

« Ennen 37 raskausviikkoa syntyneille vau-
voille Turvaistuin voi olla vaarallinen, koska
nain pienilld vastasyntyneilld voi olla hen-
gitysvaikeuksia jos ne pannaan istumaan
Turvaistuimeen. Ennen kuin lahdette ko-
tiin laitokselta, kadntykaa laakarinne tai
sairaalan osaston henkilokunnan puoleen,
he voivat maaritelld, millaisen Turvaistui-
men vauvanne tarvitsee.

« Artsana ei vastaa tuotteen vaarasta kdy-
tOstd johtuvista vahingoista.
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1.2 TUOTTEEN OMINAISUUKSIA

- Talld Turvaistuimella on “Ryhma 0+"-hy-
vaksyntd, lasten kuljettamiseen syntymas-
td - 13 kg painoon saakka (0 kuukaudesta
10 kuukauteen/noin yhteen vuoteen),
EU:n Saddoksen ECE R44/04 mukaan.

- Hyvaksynta on “Universal-tyyppinen,
Turvaistuinta voi siis kdyttaa kaikissa auto-
malleissa. HUOMIO! “Universal” merkitsee
sitd ettd se soveltuu suurimpaan osaan,
muttei silti kaikkiin autojen istuimiin.

TARKEA TIEDOTUS

1.Tadma on lapsille tarkoitettu turvaistuin
“Universal”, jolla on EU:n Saddoksen ECE
R44/04 mukainen hyvaksyntd ja se sopii
melkein kaikkiin autojen istuimiin.

2. Paras mahdollinen sopivuus saadaan
kun auton valmistaja ilmoittaa auton
kasikirjassa ettd autoon voidaan aset-
taa kyseessa olevaan ikdan kuuluva
“Universal"-tyyppinen lapsen turvaistuin.

3.Tama turvaistuin on luokiteltu “Univer-
sal”-tyyppiseksi aikaisempia malleja tiu-
kempien arvosteluperusteiden mukaan,
joissa ei ole tata tiedotusta.

4. Se on sopiva kdytettdvaksi autoissa joissa
on kolmikiinnitteiset staattiset tai ko-
koonkelaajalla varustetut turvavyat, joilla
on Saadoksen UN/ECE N°16 ja muiden
vastaavien Standardien hyvaksynta.

5. Tarpeen vaatiessa voitte kadntya tur-
vaistuimen valmistajan tai jalleenmyyjan
puoleen.

1.3 OSIEN KUVAUS
Kuva (Fig) 1(3/4)
A.Kantokahva

B. Aurinkokuomu
C. Kangaspadllinen
D. S&atotyyny (¥)

E. Alusta (**)

Kuva 2 (Edestd)

F. Voiden lapimenoreidt

G. Turvaistuimen vyot

H. Olkaimet (*)

. Véiden sdatonappi (kangasldpan alla)
J.Voiden sadténauha



Kuva 3 (Sivusta)

K. Turvaistuimen vatsan yli meneva auton
turvavyon ohjainlovi.

L. Alustassa oleva, vatsan yli menevan au-
ton turvavyon ohjainlovi.

M. Painonapit kantokahvan kdantamiseen.

N. Klik Klak-pultit (lastenrattaisiin kiinnitta-
mistd varten)

Kuva 4 (Takaa)

O. Viistossa olevan auton turvavydn oh-
jainlovi

P.Irroituskddensija (alustasta ja lastenrat-
taista)

Q. Voiden lapimenoreidt

R. Turvaistuimen voiden ohjainelementti

S. Tukilevy

(*) Muoto ja malli voivat vaihdella erilaisissa
Turvaistuinversioissa.
(**) Valinnainen

1.4 KANTOKAHVAN ASENNOT

Turvaistuimen kantokahvan voi saétaa 4

eri asentoon (Kuva 5).

A. Asento autossa kuljetuksen aikana (HUO-
MIO: tdmd on ainoa sallittu asento kulje-
tuksen aikana autossa).

B. Asento kdsin kannettaessa.

C.Keinuva sitteri-asento tai myos kun
halutaan kiinnittdd sopiviin Chicco-
lastenrattaisiin.

D. Liikkumaton sitteri-asento.

Sdadetddn painamalla yhta aikaa nappeja

(M) kantokahvalla, kdantden halutun asen-

non suuntaan kunnes kuuluu napsaus.

1.5 TUOTTEELLE JA AUTON ISTUIMELLE ASE-
TETTUJA KAYTTOON LITTYVIA RAJOITUKSIAJA
VAATIMUKSIA

HUOMIO! Noudattakaa tarkasti seuraavia

tuotteelle ja auton istuimelle annettuja

rajoituksia ja vaatimuksia: ellei ohjeita nou-
dateta, ei turvallisuutta voida taata.

- Turvaistuimen voi asentaa etuistuimelle
matkustajan puolelle tai mille tahansa
takaistuimelle. Joka tapauksessa auton is-
tuimen on oltava ajosuuntaan pain. Alkda

kayttako tata turvaistuinta koskaan auton o

istuimissa jotka ovat sivulle tai ajosuuntaa
vastaan suunnattuja. (Kuva 6).

- Auton istuimessa on oltava kolmikiin-
nitteiset, staattiset tai kokoonkelaajalla
varustetut turvavyot, joilla on Sdaddksen
UN/ECE N°16 ja muiden vastaavien Stan-
dardien hyvaksyntd. (Kuva 7).

- HUOMIO! Alkaa koskaan asentako Turva-
istuinta sellaisella auton turvavyolla jolla
on kaksi kiinnepistettd. (Kuva 8).

+ Alkaa koskaan kayttako saatotyynya jos
lapsi painaa yli 6 kg.

- Varmista, ettd kolmipisteturvavyon solki ei
oleliian korkea (kuva 13-19). Pdinvastaises-
sa tapauksessa kokeile asentaa turvaistuin
auton toiselle istuimelle.

2. TURVAISTUIMEN ASENTAMINEN AUTOON
Turvaistuimen voi asentaa seké alustalla
(valinnainen) ettd ilman sita. Kummassakin
tapauksessa se on asennettava yksinomaan
auton ajosuunnan vastaisesti.

2.1 OLKAINTEN MUOTO ALUSSA

Turvaistuimessa on 2 erilaista olkaintyyppid

(A ja B), istuimen mallin mukaan. Ennen

Turvaistuimen kdyttdonottoa, asettakaa en-

sin olkaimet seuraavien ohjeiden mukaan:

- Olkaimet versio A (Kuva 9A, 9B ja 9C):
tyontakddn olkaimet kangaspdallystees-
sd olevien reikien ldpi (mutta ei allaclevan
rakenteen ldpi) niin ettd olkaimet jadvat
sen padlle. Tyontékaa jalkojen vilildappa
voiden solkien lapi.

- Olkaimet versio B (Kuva 10A ja 10B): Viekaa
Turvaistuimen vyot kummankin olkaimen
lapi. Tyontakaa jalkojen valildppa voiden
solkien lapi.

2.2 ALUSTALLE ASENNUS

Turvaistuimen asentamiseksi alustalle au-

ton istuimelle, toimikaa seuraavasti:

1. Irrottakaa Turvaistuin alustasta vetamalla
irrotuskadensijasta joka on selkdnojan
takana ja nostakaa se samanaikaisesti
kantokahvalla ylos (Kuva 11).

2. Asettakaa alusta valitsemallenne istui-
melle, suunnaten se kuten Kuvassa 12,
toimien siten ettd se on kosketuksissa



auton selkdnojaan.

3. Vetdkaa auton turvavyota ja kiinnitta-
kaa se siihen kuuluvaan solkeen, pan-
kaa vaakasuora (vatsan yli menevd) osa
kulkemaan kahden ohjainloven kautta
(L) jotka on merkitty siniselld nuolella
ja kiristakaa mahdollisimman tiukkaan
(Kuva 13).

4.Ennen kuin laitatte Turvaistuimen alus-
taan, varmistakaa etta tukilevy on kiinni
(Kuva 14).

5. Asettakaa Turvaistuin alustaan (auton
ajosuunnan vastaisesti) tyontden alas-
pdin kunnes se lukkiutuu (kuuluu "luki-
tusnapsaus” klik) (Kuva 15).

6. Tarkistakaa ettd Turvaistuin on asetettu
oikein alustaan, yrittdmalld nostaa sita
edestd ja takaa.

7.Ottakaa auton vinosti kulkeva turvavyo
kateen ja kuljettakaa se ohjainloven (O)
kautta joka on Turvaistuimen selkdpuo-
lella (Kuva 16). HUOMIO! Vinosti kulkevan
turvavydn on AINA oltava tdmdn ohjain-
loven sisalla kun lasta kuljetetaan.

8. Kiristakaa vyd mahdollisimman tiukalle
jattamattd 10ysaa ja huolehtikaa siitd etta
vyo ei ole kiertynyt.

9.Kadantakaa kantokahva asentoon A, tar-
kistakaa ettd se on auton istuinta vasten
(Kuva 17).

HUOMIO! Asennuksen jélkeen tarkistakaa

AINA ettd auton turvavyo on riittdvan ki-

redlld ja ettd pingotus on tasainen joka

paikassa, ja ettd vyossd ei ole kiertymisia.

Alkdd KOSKAAN asettako turvavyotd muulla

tavalla kuin edelld on selostettu.

Kun haluatte ottaa Turvaistuimen pois au-

tosta mutta jattda alustan autoon:

1. Ottakaa vinosti kulkeva turvavyo sel-
kdnojassa olevasta ohjainlovesta avaa-
matta solkea.

2.Viekaa kantokahva pystyasentoon B
(Kuva 5).

3. Ottakaa Turvaistuin irti kuten edelld on
neuvottu.

2.3 ASENNUS ILMAN ALUSTAA
Kun haluatte asettaa Turvaistuimen ilman
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alustaa, tehkda seuraavasti:

1. Vetdkaa tukilevy ulos ja asettakaa Tur-
vaistuin valitsemallenne auton istuimelle
(Fig. 18).

2. Vetdkdd auton turvavyota ja kiinnittakda
se asiaankuuluvaan solkeen, viemalla
vyon vaakasuora osa (vatsan yli kulkeva)
kahden turvaistuimessa olevan siniselld
nuolella merkityn ohjausloven (K) lapi
(Kuva 19).

. Ottakaa auton turvavyon vinosti kulkeva
osa kdteen ja viekda se asianomaisen
ohjainloven (O) lapi joka 16ytyy Turvaistui-
men selkdnojasta (Kuva 20). HUOMIO! Vi-
nosti kulkevan turvavyén on oltava AINA
tdman loven sisalld kun lasta kuljetetaan.

4. Kiristakaa vyo mahdollisimman tiukalle
jattamattd 10ysad ja huolehtikaa siitd ettd
vyd ei ole kiertynyt.

5. Kaéntakaa kantokahva asentoon A, tar-
kistakaa ettd se on auton istuinta vasten
(Kuva 21).

w

Kun haluatte ottaa Turvaistuimen pois

autosta:

1. Loysatkaa auton turvavyd painamalla
solkea.

2. Viekaa kantokahva pystyasentoon B.

3. Ottakaa vyo pois vinosti kulkevasta oh-
jainlovesta ja vaakasuorista ohjainlovista.

2.4 ASENNUS ISOFIX-JALUSTAN KANSSA
(kuuluu toimitukseen tai ostettavissa erik-

seen).

Katso ISOFIX-jalustan kanssa asennusta
varten vastaavaa tuotteen kanssa toimi-
tettua ohjekirjasta.
AUTOMALLIKOHTAISTA ISOFIX-jarjestelmaa
kaytettdessa on ehdottoman tarkeaa lu-
kea auton kdyttdopas huolellisesti ennen
turvaistuimen asentamista. Oppaassa
osoitetaan yhteensopivat istuimet auton
turvaistuimen painoluokan mukaan.
Chiccon Isofix-jalustalla on "automallikoh-
tainen” tyyppihyvaksyntd ja siten se ei ole
yhteensopiva kaikkien automallien kanssa
vaan ainoastaan niiden automallien kanssa,
jotka on mainittu tuotteen mukana toimi-
tun ohjekirjasen kohdassa “Tyyppihyvék-



syttyjen autojen luettelo”.
3. LISATOIMENPITEITA

3.1 LAPSEN ASETTAMINEN ISTUIMEEN

1. Kohottakaa kangaslappa, pitakaa saa-
tonappia painettuna ja vetakaa turvais-
tuimen voitd jotta ne loystyvat (Kuva 22).

2. Avatkaa solki painamalla punaista laattaa,
pitdkaa voita levitettyind (Kuva 23).

3. Pankaa lapsi istuimeen.

4. Laittakaa soljen kaksi kieleketta paallek-
kdin ja painakaa ne sitten soljen sisdan
kunnes kuulette napsauksen "klik" (Kuva
24). HUOMIO! Alkaa koskaan tyéntakod
vain yhtad kieleketta kerrallaan tai vain
yhtd kielekettd solkeen.

5. Kiristakaa Turvaistuimen turvavyot veta-
malla sédtonauhasta (Kuva 25).

3.2 VOIDEN ASENNON SAATO

HUOMIO! Vy&t on aina sovellutettava lap-

sen kasvun mukaan. Ennen Turvaistuimen

asentamista autoon vyot on asetettava
sopivalle korkeudelle.

Oikein saadettdessa voiden on tultava ulos

selkdnojasta lapsen olkapaiden korkeudella.

(Kuva 26).

Turvaistuimessa on kolme saatokorkeutta.

Kun voéitd halutaan siirtdd, toimikaa seu-

raavasti:

1. Ottakaa olkaimet pois vetamalld ne ulos
kangaspaallysteiden aukoista.

2. Avatkaa voiden solki painamalla punaista
laattaa.

3. Vetdkaa vyot ulos selkdnojan takaa ja
asettakaa ne lapsen korkeudelle sopiviin
reikiin (Kuva 27A ja 27B).

HUOMIO! Varmistakaa aina etta vyot kul-

kevat ohjainelementin (R) ja kuoren valista.

HUOMIO! Saatotyyny takaa lapselle oikean

pidon ja parhaan asennon seka niskalle etta

seldlle syntymastd 6 kg painoon saakka.

3.3 ISTUIMEN LIIKKUVA TAI KEINUVA ASENTO
(SITTERI-ASENTO)

Kun Turvaistuinta ei kdytetd autossa, sitd voi

kdyttad myos keinuna tai sittering.

Sen saa keinuvaksi sulkemalla tukilevyn
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(Kuva 14) ja asettamalla kantokahvan asen-
toon C (Kuva 5).

Jos haluatte kdyttad sita likkumattomassa
asennossa, vetdkaa tukilevy ulos ja asetta-
kaa kantokahva asentoon D (Kuva 5).
Asettakaa istuin vain vaakasuorille, tukeville
alustoille.

HUOMIO!'Ennen kuin ldhdette kantamaan
Turvaistuinta, viekaa kantokahva aina asen-
toon B (pystysuora).

HUOMIO! Alkaa jattako lasta yksin.
HUOMIO! Kayttékad aina suojasys-
teemid.

HUOMIO! On vaarallista asettaa
Turvaistuin korkeille paikoille kuten
poydat, tuolit jne.

HUOMIO! Tata Turvaistuinta ei ole
tarkoitettu pitkille nukkumisjak-
soille. )

HUOMIO! Alkaa kayttako Turva-
istuinta jos lapsi pystyy istumaan
yksin.

Turvaistuin ei vastaa vauvan vuodetta. Kun
lapsi haluaa nukkua, hdnet on pantava so-
pivalle vuoteelle tai vauvan sankyyn.
Alkda kdyttako Turvaistuinta jos siitd puut-
tuu osa tai jos se on rikki.

3.4 KAVTTO LASTENRATTAISSA

VAROITUS! Auto-Fix-istuinosa voidaan
kiinnittda Chicco-rattaisiin, jotka on va-
rustettu tarvittavilla erikseen ostettavilla
tai sarjakiinnitysjarjestelmilla. HUOMIO!
Kun haluatte kdyttaa turvaistuinta lasten-
rattaissa, seuratkaa rattaiden kayttdopas-
ta. KLIK- KLAK- systeemilld varustetuissa
CHICCO lastenrattaissa on kasinojat joissa
on erikoiset laitteet, joiden avulla Turvais-
tuimen voi asettaa suoraan rattaisiin ilman
muita apuvalineitd. Ennen auton istuinosan
kiinnittamista poista kdsinojan suojukset
kokonaan.

Turvaistuin asetetaan lastenrattaille seu-
raavasti:



1. Ottakaa kiinni Turvaistuimen yldasennos-
sa olevasta kantokahvasta (B) (Kuva 28).

2. Kiinnitd istuinosan (N) kaksi Clik Clak kiin-
nitystappia rattaiden kasinojiin tai erik-
seen ostettavaan kiinnitysjdrjestelmaan
ollen erityisen varovainen sen suhteen,
ettd ne kiinnittyvat molemmin puolin.
Voit kuulla kiinnitysta osoittavan nap-
sahduksen (Kuva 29)

VAROITUS! Ennen kdyttod tarkistakaa etta

Turvaistuimen kiinnitysvalineet on oikein

asennettu.

Turvaistuimen otto pois rattaista:

1. Viekaa kantokahva pystyasentoon (B).

2.Vetdkaa takana olevasta irrotuskdden-
sijasta.

3. Siirtdkaa Turvaistuin ja asettakaa se ta-
saiselle pinnalle.

HUOMIO: Turvaistuimen rattaisiin asetus
ja rattaista poisto voidaan suorittaa vaikka
lapsi on Turvaistuimessa; lapsen painon
takia siirtojen suoritus voi kuitenkin olla han-
kalampaa. Siksi ndma suoritusoperaatiot
vaativat entista suurempaa varovaisuutta.

3.5 PUHDISTUS JA SAILYTYS

PAALLISEN PUHDISTUS

Turvaistuimen paallisen voi poistaa koko-
naan ja sen voi pesta pesukoneessa 30°C.
Pesua varten, vapauttakaa vyot ja ottakaa
paallinen pois sen jalkeen kun olette ve-
taneet voiden kaksi osaa ja soljen reikien
kautta ulos. (Kuva 30).

Seuratkaa pesuohjeita jotka [6ytyvat paal-
lyskankaan etiketista:

Pesu koneessa 30°C

K Ei saa valkaista

:@: Ei saa kuivata rummussa

i Ei silitysta
:8[ Ei kuivapesua

Alkaa kayttako hankaavia tai liuottavia pe- o

suaineita. Alkdd lingotko paallistd, antakaa
sen kuivua vdantamatta.

MUOVI-JA METALLIOSIEN PUHDISTUS
Muovisten ja maalattujen metalliosien
puhdistukseen on kdytettdva ainoastaan
kosteaa kangaspyyhetta. Alkaa kayttako
hankaavia tai liuottavia pesuaineita.
Turvaistuimen liikkuvia osia ei tarvitse
voidella.

OSIEN EHEYDEN TARKISTUS

Suosittelemme ettd tarkistatte saanndllises-

tiseuraavien osien eheyden ja kulumistilan:

- Kangaspaallinen: tarkistakaa ettd pehmus-
teita ei tule ulos péallysteestd. Tarkistakaa
ettd saumat ovat ehjat.

- Vlyot: tarkistakaa ettd niiden kudoksessa
ei ndy kuitujen tuhoutumista niin etta
vyd on ohentunut sddténauhan, jalkojen
valildpan, olkainten ja voiden sadtolevyn
kohdalla.

+ Muoviosat: tarkistakaa osien kunto; niissa
ei saa olla vaurioiden merkkeja tai varin
haalistumista.

HUOMIO! Jos Turvaistuin nayttaa epa-

muotoiselta tai kovasti kdytetyltd, se on

vaihdettava: voiolla ettd se on menettanyt
alkuperdiset turvallisuusominaisuutensa.

TUOTTEEN SAILYTYS

Kun Turvaistuinta ei ole asennettu autoon,
sdilyttékaa se kuivassa, polyttomassa pai-
kassa, kaukana lampolahteista sekd suo-
rasta auringon valosta.

TUOTTEEN POISTO

Kun Turvaistuimen ennakoitu kéyttoaika on
loppunut, poistakaa se kdytostd ja pankaa
se roskiin. Ympadristonsuojelusyista istuin
on ennen poisheittoa purettava ja jaettava
erilaisiin jatteisiin, kussakin maassa voimas-
saolevien sadntojen mukaisesti.
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1.0voD

1.1UPOZORNENI _ -

VELMI DULEZITE: IHNED SI PRECTETE §

- USCHOVEJTE TENTONAVOD PRO PRIPADNE
DALSIPOUZITI.

- Pfi montazi a pripevnovéni vyrobku se
presné fidte timto ndvodem. Nedovolte,
aby kdokoliv pouzival vyrobek, aniz by se
dfive neobeznamil s timto ndvodem.

+ POZOR! Ze statistik nehod vyplyva, ze zadni
sedadlajsou bezpecnéjsi nez predni: dopo-
rucujeme proto pripevnit autosedacku na
zadni sedadla. Nejbezpecnéjsije prostiedni
zadni sedadlo, pokud je vybaveno tiibodo-
vym bezpecnostnim pasem.
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- POZOR! VELMI NEBEZPECNE! Nikdy neu-
pevnuijte tuto autosedacku na prednim
sedadle, pokud je vybaveno celnim air-
bagem. Autosedacku je mozné pfipevnit
na predni sedadlo, pouze pokud je airbag
vyfazen: ovéfte si moznost vyradit airbag
primo u vyrobce nebo v piirucce kvozidlu.
Pokud umistite autosedacku na predni se-
dadlo, doporucujeme posunout sedadlo co
nejvice dozadu, samoziejmé dle moznosti
pokud jsou vzadu spolucestujici.

- Doporucujeme, aby vsichni spolucestujici
byli obezndmeni se zplsobem odepnuti
ditéte v pripadé nutnosti.

- Pfiupevnéniautosedacky do vozidla vénuj-
te zvIdstni pozornost tomu, aby neprekazela
posuvnému sedadlu nebo dvefim auta.

- Z&dnéd autosedacka nezaruci Uplnou bez-
pecnost ditéte v piipadé nehody, ale jeji
pouZiti snizi riziko zranéni nebo smrti ditéte.

- Riziko vazného zranéni ditéte se zvysuje,
a to nejen v pifpadé nehody, ale i v jinych
situacich (napr. prudké zabrzdéni, atd))
pokud nejsou presné dodrzovany pokyny
uvedené v tomto ndvodu k pouzitf: vzdy
zkontrolujte, zda je autosedacka spravnée
upevnéna k sedadlu.

- Pokud je autosedacka poskozena, deformo-
vana, velmi opotiebovana nebo pokud ji
dokonce néjaka ¢ast chybf, musf byt vymé-
néna, protoze uz nemusi spliiovat pavodnf
pozadavky na bezpecnost.

- Na vyrobku nesmi byt provedena zadna
Uprava nebozmeéna bez predchoziho sou-
hlasu vyrobce..

- Nepouzivejte doplriky, ndhradni dily nebo
¢asti, které nejsou dodavany vyrobcem.

« Nikdy zzadného diivodu nenechdvejte dité
v autosedacce bez dozoru.

- Nikdy nenechévejte autosedacku na se-
dadle vozidla neupevnénou, mohla by pfi
narazu zranit spolucestujic.

- Nepouzivejte zadny predmét, pokud nenf
oznacen vyrobcem jako doplnék, at uz mezi
sedadlem vozidla a autosedackou nebo
mezi autosedackou a ditétem: v pripadé
nehody by autosedacka nemusela byt
plné funkent.

- Pokud nechéte auto dlouho stat na primém
slunci, doporucujeme autosedacku prikryt.



- | pfi malé dopravni nehodé maze dojit
k poskozeni autosedacky, neznatelnému
pouhym okem: proto je nutné ji vymenit.

- Nepouzivejte autosedacky zakoupené jako
pouzité, mohlo dojit k vdznému poskozeni
struktury autosedacky, i kdyz neni znatelné
pouhym okem, ale které mohlo snizit bez-
pecnost vyrobku.

« Potah mize byt nahrazen pouze potahem
schvéalenym vyrobcem, nebot je nedilnou
soucasti autosedacky. Autosedacku nikdy
nepouzivejte bez potahu, abyste neohrozili
bezpecnost ditéte.

- Zkontrolujte, zda nenf popruh past pre-
krouceny a zabrante tomu, aby se popruh
nebo ¢asti autosedacky mohly priviit ve
dvefich auta nebo se trely o ostré hrany.
Je-li pas potezany nebo rozttepeny, je tieba
jej nahradit.

- Zkontrolujte, zda nevezete ve vozidle volné
leZicf nebo $patné pripevnéné predméty a
zavazadla, a to zvlasté na zadni odkladaci
desce. V piipadé nehody nebo prudkého
zabrzdéni by mohly zranit osoby ve vozidle.

- Ujistéte se, zda maji vsichni spolujezdci
zapnut bezpecnostnipas a to jak pro jejich
vlastni bezpecnost, tak i proto, ze by v pfi-
padé nehody nebo prudkého zabrzdéni
mohli zranit vase dité.

« Béhem dlouhych cest délejte ¢asto zastav-
ky. Dfté se velmi snadno unavi. Z Zadného
ddvodu nevyndavejte dité za jizdy z auto-
sedacky. Pokud dité vyzaduje pozornost, je
nutné najit vhodné misto a zastavit.

- Pro déti narozené predcasné pred 37. tyd-
nem téhotenstvi mdze byt autosedacka
nebezpecnd. Tito novorozenci usazenido
autosedacky mohou mit problémy s dy-
chanim. Doporucujeme Vam obratit se na
vadeho lékafe nebo na lékarsky persondl,
aby zvazil stav vaseho dité a doporucil vam
vhodnou autosedacku dffve, nez odejdete
z porodnice.

- Spolec¢nost Artsana nenese zadnou odpo-
veédnost za nespravné pouzivani vyrobku.

1.2 VLASTNOSTI VYROBKU

- Tato autosedacka je homologovana pro
"Tridu 0+". To znamend, Ze byla schvalena
pro prepravu novorozenct a déti s véhou
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do 13 kg (od 0 do 10 mésicl/pfiblizné 1
roku), podle dispozic evropské normy ECE
R44/04.

- Tato autosedacka byla klasifikovana jako
Juniverzalni”, tudiz maze byt pouzivana
v jakémkoli auté. POZOR!, Univerzaini” zna-
meng, Ze autosedacka je pouzitelnd na
vetsiné sedadel vozidla, i kdyZ ne na vsech.

DULEZITE UPOZORNEN(

1. Jedna se o ,univerzaini” détské zadrzné
zarizeni, které bylo schvaleno podle evrop-
ské normy ECE R44/04. Je pouzitelné na
vétsiné sedadel vozidla, i kdyz ne na viech.

2. Autosedacka je plné kompatibilni, pokud
vyrobce v prirucce k vozidlu uvadi, ze se
pro dané vozidlo predpoklada pouziti
détskych zadrznych zafizeni univerzalniho
typu pro danou vékovou kategorii.

3. Tato autosedacka byla klasifikovana jako
Juniverzalni’, protoze vyhovuje pfisnéj-
$im pozadavkdm pro homologaci opro-
ti pfedchazejicim modeldm, které takto
oznaceny nejsou.

4. Je vhodna pouze pro pouziti ve vozidlech,
vybavenych tfibodovymi bezpecnostnimi
pasy, pevnymi nebo s automatickym na-
vijenim, které byly schvéleny dle dispozic
normy UN/ECE ¢. 16 nebo jiné odpovi-
dajici normy.

5.V pripadé jakychkoliv pochybnosti se
obratte na vyrobce autosedacky nebo
na pfislusnou prodejnu.

1.3 POPIS SOUCASTI
Obr.1(3/4)

A. Rukojet

B. Slunecnf stiiska

C. Textilnf potah

D. Pfidavné polstrovani (¥)
E. Zékladna (*¥)

Obr. 2 (Pfedni strana autosedacky)

F. Otvory na vyskové nastaveni pasd

G. Pasy autosedacky

H. Viycpavky ()

I. Tlacitko na Upravu délky past (pod textilni
vyplnf)

J. Pas na utazeni past autosedacky



Obr. 3 (Z profilu)

K. Vodici prezka brisniho popruhu auto-
sedacky

L. Vodici pfezka bfisniho popruhu zakladny

M. Tlacitka na Upravu polohy rukojeti

N. Cepy Clik Clak (na pfipevnénf kocarku)

Obr. 4 (Zadni strana)

O.Vodici prezka ramenniho popruhu vozidla

P.Rukojet na uvolnéni (od zakladny a od
kocarku)

Q. Otvory na vyskové nastaveni past

R. Upevnovaci desticka past autosedacky

S. Upevnovaci packa

(*) Forma a model se mohou lisit podle typu
autosedacky.
(**) Volitelné vybaveni

1.4 POLOHY RUKOJETI

Rukojet autosedacky je mozno nastavit do

4 poloh (Obr. 5).

A. Poloha pro prevoz v auté (POZOR: toto
je jedina poloha, kterd je povolena pfi
prevozu v auté).

B. Poloha pro pfenasenti v ruce.

C. Houpaci poloha nebo poloha pro upev-
néni na kocarek Chicco vybaveny pfipev-
fovaci soupravou.

D. Pevna poloha pfi poutZiti jako lehatko.

Pokud chcete upravit polohu rukojeti, stisk-

néte soucasné obé tlacitka (M) na rukojeti,

pak otocte rukojet do pozadované polohy,
dokud neuslysfte cvaknuti.

1.5 OMEZENI PRI POUZIVANi VYROBKU A POZA-

DAVKY NA SEDADLO VOZIDLA

POZOR! Peclivé dodrzujte nésledujici ome-

zenf{ pii pouzivani vyrobku a pozadavky na

sedadlo: v opacném pifpadé nenizarucena
plna bezpecnost.

- Autosedacka mUze byt pfipevnéna na
prednim sedadle pro spolujezdce nebo
na jakémkoliv ze zadnich sedadel. Sedadlo
vozidla musf byt vzdy otoceno ve sméru
jizdy. Nikdy nepfipevnujte autosedacku na
sedadla, kterd jsou otocena do boku nebo
proti sméru jizdy (Obr. 6).

- Sedadlo vozidla musi byt vybaveno tfibo-

dovym bezpecnostnim pasem, pevnym ,

nebo s automatickym navijenim, ktery byl
schvélen podle dispozic normy UNI/ECE €.
16 nebo jiné jiodpovidajici normy (Obr. 7).

- POZOR! Nikdy nepfipevnujte autosedacku
na sedadlo vybavené pouze dvoubodo-
vym bezpecnostnim pasem (Obr. 8).

- Nikdy nepouzivejte pfidavné polstrovani,
pokud je hmotnost ditéte vyssi nez 6 kg.

- Ujistéte se, zda prezka tilbodového péasu
vozidla nenf pfilis vysoko (obr.13-19). Po-
kud ano, zkuste autosedacku pfipevnit na
jiné sedadlo vozidla.

2. PRIPEVNENI AUTOSEDACKY DO VOZIDLA
Autosedacka mUze byt upevnéna jak se
zdkladnou (volitelné vybaven() tak bez
zakladny. V obou provedenich musi byt
pfipevnéna pouze proti sméru jizdy.

2.1 NASTAVENI VYSKY UCHYCENI PASO AUTO-

SEDACKY

Autosedacka je vybavena 2 rlznymi typy

pasl (A a B) podle modelu autosedacky.

Drive nez budete autosedacku pouZivat,

je nutné nastavit vysku uchycenf pasu. Po-

stupujte nasledujicim zptsobem:

- Pasy typu A (Obr. 9A, 9B a 9C): Protdhnéte
vycpavky otvory v textiinim potahu ( ne
strukturou pod nim) tak, aby pasy zUstaly
nad nimi. Navléknéte mezinoznf vypli pres
sponu pasu.

- Pasy typu B (Obr. 10A a 10B): Provléknéte
pésy autosedacky obéma vycpavkami. Na-
vléknéte mezinozni vypln pres sponu pésd.

2.2 UPEVNENI AUTOSEDACKY SE ZAKLADNOU

PFi upevnovani autosedacky se zakladnou

do vozidla postupuijte nasledovné:

1. Nejdrive uvolnéte autosedacku ze zaklad-
ny. Zatdhnéte za uvolfiovaci rukojet na
zadni strané opérky zad a autosedacku
zaroven zvednéte za rukojet (Obr. 11).

2. Umistéte zékladnu na sedadlo, na které
chcete autosedacku pfipevnit a otocte ji
tak, jak je zndzornéno na Obr. 12. Dbejte,
aby zakladna priléhala k opéradlu sedadla.

3. Natdhnéte bezpecnostni pas vozidla a
zapnéte jej do pifslusné spony. Protdhnéte
vodorovny (bfisni) popruh obéma vodi-
cfmi prezkami (L) oznacenymi modrou



Sipkou a co nejvice jej utdhnéte (Obr. 13).

4. Drive nez pripevnite autosedacku na
zakladnu, zkontrolujte, zda je sklopena
upeviiovaci packa (Obr. 14).

5. Nasadte autosedacku (otocenou proti
smeéru jizdy) na zakladnu a tlacte ji smé-
rem dold, dokud se nezahakne (uslysite
zacvaknuti pojistky) (Obr. 15).

6. Ovérte si, zda je autosedacka spravné
uchycena na zakladné a pokuste se ji
zvednout jak vepredu tak i vzadu.

7.Uchopte ramenni popruh bezpecnost-
niho pésu vozidla a proviéknéte jej vodici
ptezkou (O) na zadnf strané opérky zad
autosedacky (Obr. 16). POZOR! Ramenni
popruh musi pfi prepravé VZDY zlstat
zasunuty uvnitf této vodici prezky.

8. Co mozna nejvice napnéte bezpecnostni
pés, aniz by kdekoli volné visel a ovérte si,
zda nenf nikde prekrouceny.

9. Nastavte rukojet do polohy A a zkontro-
lujte, zda je opfend proti sedadlu vozidla
(Obr. 17). }

POZOR! Po upevnéni autosedacky VZDY

zkontrolujte, zda je bezpecnostnf pés fad-

né napnuty a stejnomérné prochazi viemi
body, aniz by byl nékde prekrouceny. NIKDY
neprotahujte bezpecnostni pas vozidla jiny-

mi nez znazornénymi misty.

Pokud chcete autosedacku uvolnit od za-

kladny upevnéné ve vozidle:

1. Vyvléknéte ramennf pas z vodici pfezky na
opérce zad, aniz byste jej odepli ze spony.

2. Pretocte rukojet do svislé polohy B
(Obr. 5).

3. Autosedacku uvolnéte podle prechoziho
navodu.

2.3 UPEVNENI AUTOSEDACKY BEZ ZAKLADNY

Pri upevnovani autosedacky bez zakladny

postupujte nasledovné:

1. Vytdhnéte upeviovaci packu a umistéte
autosedacku na sedadlo, na které ji hod-
late pfipevnit (Obr. 18).

2. Natédhnéte bezpecnostni pas vozidla a
zapnéte jej do pfislusné spony. Protdhnéte
biisni popruh bezpecnostniho pasu obé-
ma vodicimi pfezkami (K) autosedacky,
oznacenymi modrou sipkou (Obr. 19).

3. Uchopte ramenni popruh bezpec¢nostni- .

ho pasu vozidla a proviéknéte jej vodici
prezkou (O) na zadni strané opérky zad
autosedacky (Obr. 20). POZOR! Ramenni
popruh musi pfi prepravé VZDY zlstat
provléknuty touto vodici pfezkou.

4. Comoznd nejvice napnéte bezpecnostni
pas, aniz by kdekoli volné visel a ovérte si,
zda neni nikde prekrouceny.

5. Nastavte rukojet do polohy A a zkontro-
lujte, zda je oprena proti sedadlu vozidla
(Obr. 21).

Pokud chcete autosedacku uvolnit:

1. Stisknéte sponu a rozepnéte bezpecnostni
pas vozidla.

2. Pretocte rukojet do polohy B (svislé).

3.Vyvléknéte bezpecnostni pas z vodici
prezky diagondlni a z vodorovnych vo-
dicich prezek.

2.4 PRIPEVNENI SE ZAKLADNOU ISOFIX
(sériovy nebo prodavany zvIast)

PFi upevniovani autosedacky se zékladnou
ISOFIX se fidte pfislusnym ndvodem pfilo-
zenym k vyrobku.

Drfve neZ pfipevnite autosedacku ISOFIX PO-
LOUNIVERZALNI, je nezbytné nutné, abyste
si precetli pirucku k vozidlu. V pffrucce jsou
uvedena sedadla, kterd jsou kompatibilni
se systémem a vhodna pro tfidu této au-
tosedacky.

Zé&kladna Isofix znacky Chicco je homolo-
govana jako ,Polouniverzalni” a tudiz nenf
kompatibilni se vsemi modely vozidel, aviak
pouze s modely uvedenymiv piilozené pri-
rucce ,Seznam homologovanych vozidel”.

3. DALSI UKONY

3.1 USAZENI DITETE DO AUTOSEDACKY

1. Zvednéte textilni vypln, stisknéte tlacit-
ko na Upravu pésl a soucasné tdhnéte
za pasy autosedacky tak, aby se uvolnily
(Obr. 22).

2. Stisknéte Cervené tlacitko na sponé, oteviete
ji adrzte pésy roztazené (Obr. 23).

3. Nynfje mozné usadit dité do autosedacky.

4. Prelozte pres sebe oba jazycky prezky a
zasunte je do spony, dokud neuslysite za-
cvaknuti pojistky (Obr. 24). POZOR! Nikdy



nezasunuijte jazycky do spony jeden po
druhém nebo pouze jeden z nich.
5.Zatdhnéte za prislusny pas na utazeni
pasll a napnéte bezpecnostni pasy au-
tosedacky (Obr. 25). o

3.2 UPRAVA POLOHY BEZPECNOSTNICH PASU

POZOR! Pésy musi byt vzdy upraveny podle

vysky ditéte. Dfive nez umistite autosedacku

do vozidla, je nutné upravit polohu uchy-
ceni pasd.

Spravna vyska pdsl je nastavena, pokud

pésy vystupuji zopérky zad na Urovni ramen

ditéte (Obr. 26).

Autosedacka je vybavena 3 polohami pro

vyskové nastaveni pasu.

Pri Upraveé vysky uchyceni past postupuijte

nasledovné:

1. Vysurite vycpdvky z otvord v textilnim
potahu a vyjméte je.

2. Stisknéte Cervené tlacitko spony a rozep-
néte prezku bezpecnostnich pasd.

3. Vytdhnéte pasy opérkou autosedacky na
zadni stranu a poté je vsunte do otvord,
které jsou pro vysku vaseho ditéte nej-
vhodnéjsi (Obr. 27A a 278).

POZOR! Ovérte si, zda oba pésy prochd-

zeji vzdy mezi upevnovaci destickou (R)

a krytem.

POZOR! Pridavné polstrovani umozni no-

vorozence a déti s véhou do 6 kg spravné

pripnout a zajistf jim vhodnou polohu pro
krk a zéda.

3.3 PEVNA NEBO HOUPACI POLOHA AUTOSEDAC:
KY (POUZITI JAKO LEHATKO)

Pokud neni autosedacka pouzivédna
v auté, muze také slouzit jako kolébka
nebo lehatko.

Houpaci polohu zvolite, kdyz zasunete
upevrovaci packu (Obr. 14) a posunete
rukojet do polohy C (Obr. 5).

Pokud chcete autosedacku zablokovat
v pevné poloze, vytahnéte upevrovaci pac-
ku a presurite rukojet do polohy D (Obr. 5).
Pokladejte autosedacku pouze na pevné a
vodorovné plochy.

POZOR! Drive nez zac¢nete autosedacku
prenaset, pretocte vzdy rukojet do polohy
B (svislé).
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UPOZORNENI! Nikdy nenechavejte
dité bez dozoru.
UPOZORNENINVZdy pouZivejte za-
drzné zafizeni.

UPOZORNENI! Je nebezpecné po-
klddat autosedacku na vyvysené
plochy jako jsou stoly, Zidle atd.
UPOZORNENI! Tato autosedacka
neni urCena k tomu, aby v ni dité
déle spalo.

UPOZORNENI! Nepouzivejte au-
tosedacku, kdyz uz dité umi samo
sedét.

Autosedacka nenahrazuje postylku nebo
kolébku. Pokud si dité potfebuje odpodi-
nout, doporucujeme jej ulozit do vhodné
kolébky nebo postylky.

Autosedacku nepouzivejte, pokud je roz-
bitd nebo néjaka ¢ast chybi.

3.4 POUZITI NA KOCAREK
UPOZORNENI! Autosedacka Auto-Fix mize
byt pfipevnéna na kocarky znacky Chicco,
vybavené piislusnymi sériovymi nebo
zvlast prodavanymi upinacimi systémy!
POZOR!'Pokud chcete pouzivat autosedac-
ku pfipevnénou na kocérek, fidte se pokyny
uvedenymi v ndvodu ke kocarku. Kocarky
znacky CHICCO vybavené systémem CLIK
CLAK majf opérky na ruce vybaveny speci-
alnim uchytnym zafizenim, které umoznuje
pfipevnit autosedacku pfimo na kocarek
bez pouziti dalsich doplnkd. Drive nez
pfipevnite autosedacku, Uplné stahnéte
potah z opérek pazi.

Pokud chcete pfipevnit autosedacku na ko-

¢arek, postupujte nasledujicim zptsobem:

1. Uchopte autosedacku za rukojet ve svislé
poloze (B) (Obr. 28).

2. Pfipnéte oba ¢epy upinaciho systému
Clik Clak autosedacky (N) k opérkam pazi
kocarku nebo ke zvlast zakoupenému
upinacimu zafizeni. Budte obzvlasté po-
zornf, aby se pfipnuly na obou stranach.



Uslysite cvaknutf pojistky (Obr. 29).
UPOZORNENI Pfed pouzitim si ovéfte, ze
je upinaci systém autosedacky spravné
zajistén. Pokud chcete odstranit autose-
dacku z kocarku:

1. Pretocte rukojet do svislé polohy (B).

2. Tahnéte za zadni uvolfiovaci rukojet.

3. Uchopte autosedacku a poloZte ji na

rovnou plochu.

POZOR: Pfipevnénia odstranéni mdze byt
provedenois ditétem v autosedacce. Véha
ditéte mUze ztiZit provedenitohoto Ukonu.
Pri provédéni téchto Ukonl s ditétem v au-
tosedacce budte zvlasté opatrni.

3.5 CISTENI A ULOZENI

CISTENI POTAHU AUTOSEDACKY

Textilni potah autosedacky je mozno cely
sejmout a vyprat bud ru¢né nebo v prac-
ce na 30°C. Pokud chcete potah vyprat,
protéhnéte oba pésy a prezku prislusnymi
otvory (Obr. 30), rozepnéte pasy a potah
stdhnéte. Pfi prani se fidte pokyny uve-
denymi na stitku potahu, ktery obsahuje
nasledujici symboly pro prani:

Perte v pracce na 30°C

38: Necistéte chemicky

Nikdy nepouzivejte tekuty pisek ani fedi-
dla. Potah nezdimejte a nechejte jej volné
uschnout.

CISTENI KOVOVYCH A UMELOHMOTNYCH CASTI
Césti z umélé hmoty nebo lakovaného
kovu ¢istéte pouze navihcenym hadfikem.
Nikdy nepouzivejte na cisténi téchto ¢asti
tekuté pisky ani fedidla. Pohyblivé ¢asti
autosedacky nesmf byt nijak olejovany.
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KONTROLA CELISTVOSTI VSECH CASTI
Doporucujeme pravidelné kontrolovat stav
a stupen opotfebeni ndsledujicich ¢astf:

- Textilniho potahu: Kontrolujte, jestli vy-
cpavka nékde nevycniva nebo jestli se
nedroli. Kontrolujte stav $vi. Musi byt
pevné a nesmi se nikde pérat.

- Pasd: Kontrolujte, jestli osnova latky ne-
fidne a jestli viditelné nesldbne tloustka
pasti v blizkosti regulacniho pasu, pasu
mezi nohama ditéte, na Urovni ramen a
okolo desticky na uchyceni pasu.

- Umélych hmot: Kontrolujte stupen opo-
tfebenfvsech ¢astiz umélé hmoty, které
nesmi byt ani viditelné poskozené ani
vybledlé.

POZOR! Pokud je autosedacka deformo-

vana nebo velmi opotiebovand, musi byt

vymeénéna: nemusela by uz spliovat pu-
vodni pozadavky na bezpecnost.

ULOZENi VYROBKU

Pokud neni autosedacka pouzivéna ve
vozidle, doporucujeme ji uschovat mimo
dosah tepelnych zdrojl a ulozit ji tak, aby
byla chranéna pred prachem, vihkosti a
primym slunecnim svétlem.

ZP{ISOB LIKVIDACE VYROBKU

V pfipadé, Ze autosedacka jevi zndmky
vetsiho opotrebeni v ddsledku castého
pouzivani, pfestante ji pouzivat a vyhodte ji.
Za Ucelem ochrany Zivotniho prostedi, roz-
délte ¢asti vyrobku do tfidéného odpadu
v souladu s platnymi narodnimi predpisy.
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1.INTRODUKTION

1.1VARNING

MYCKET VIKTIGT! LAS GENAST

-FORVARA BRUKSANVISNINGEN FOR
FRAMTIDA ANVANDNING.

- Folj instruktionerna noggrant forinopsatt-
ning och montering av produkten. Lat
inte ndgon anvanda produkten utan att
ha Ist instruktionerna.

- VARNING! Enligt olycksstatistiken ar bil-
barnstolar som satts i fordonets baksate
sakrare an de som satts i framsate: du
bor darfor montera stolen i baksatet. Den
sakraste platsen ar sarskilt den mitt i bak-
satet, forutsatt att den har 3-punktsbalte.

- VARNING! ALLVARLIG FARA! Stt aldrig .

stolen pa ett framsate med frontal krock-
kudde. Stolen kan bara séttas pa framsate
om krockkudden inte ar aktiv: kontrollera
med biltillverkaren eller bilens bruksanvis-
ning om det gar att ta ur krockkudden. Vi
rekommenderari varje fall att skjuta satet
bakat sa mycket som majligt om andra
passagerare sitter i baksatet.

- Alla passagerare bor vara informerade
om hur barnstolens sakerhetsbalte hakas
loss vid nodfall.

- Var uppmarksam med hur du monterar
barnstolen i bilen sa att den inte stors av
ett fallbart séte eller en dorr.

- Ingen barnstol kan garantera total saker-
het for barnetifall av olycka, men anvand-
ningen av denna produkt minskar risken
for allvarliga eller dédliga skador.

- Risken for allvarliga skador pa barnet,
inte bara vid olycka, men dven i andra
situationer

(t.ex. plétsligainbromsningar etc.) Okar,om

indikationernaiden har bruksanvisningen

inte foljs noggrant: Kontrollera alltid att
barnstolen hakats fast korrekt vid bilsétet.

-Om stolen ar skadad, deformerad eller
mycket sliten, ska den bytas ut, eftersom
den kan ha forlorat sina ursprungliga sa-
kerhetsegenskaper.

- Gor inga modifieringar eller tilldgg pa
produkten utan att ha tillverkarens god-
kannande.

- Anvand inte tillbehor, reservdelar eller
komponenter som inte kommer fran
tillverkaren.

- Lamna aldrig barnet utan tillsyn i stolen.

- Ldmna aldrig stolen pa bilsatet utan att
haka fast den, den kan stota i och skada
passagerare.

- Sattinte in ndgot, sominte ar ett tillbehor
som godkants for produkten, mellan bil-
sdtet och stolen eller mellan stolen och
barnet: i fall av olycka kanske stolen inte
skulle fungera korrekt.

- Om bilen skulle ldmnas under direkt sol
bor stolen tackas over.

- Till foljd av dven den minsta olycka kan



stolen tillfogas skador som inte alltid ar
synliga for blotta 6gat: den maste darfor
bytas ut.

+ Anvand inte bilbarnstolar som erhallits i
andra hand: Strukturen kan ha fatt skador
utan att det syns for blotta 6gat, men vilka
komprometterar produktens sékerhet.

« Fodret kan bara bytas ut med godkan-
nande fran tillverkaren, eftersom det ut-
goren integrerande del av bilbarnstolen.
Bilbarnstolen far aldrig anvandas utan
fodret for att inte riskera barnets sakerhet.

- Kontrollera att baltbandet inte ar snott och
undvik att detta eller delar av bilbarnstolen
klams mellan dorrar eller skavs mot vassa
punkter. Om baltet fatt skaror eller tradar
rivits upp, maste det bytas ut.

- Kontrollera att inga foremal eller bagage
som inte ar fastspanda eller placerade pa
sakert sdtt transporteras, i synnerhet pa
hatthyllan bakom baksétet inne i fordonet:
i fall av olycka eller plotslig inbromsning
kan passagerarna skadas.

- Setill att alla bilpassagerare anvander sitt
eget sdkerhetsbalte for den egna saker-
heten och darfor att de under resa kan
skada barnet, i fall av olycka eller pl6tslig
inbromsning.

- Vid Idnga resor bér man géra manga pau-
ser. Barnet kan bli trott. Barnet far inte av
nagot skal tas ur barnstolen innan bilen
stannat. Om barnet behéver uppmark-
samhet maste man finna en saker parke-
ring och stanna forst.

- Det kan vara farligt for spadbarn som
fotts efter mindre &n 37 veckors fostertid
att sitta i bilstol. Dessa spadbarn kan fa
andningssvarigheter medan de sitter i
bilstolen. Virekommenderar darfor att ni
vander er till er lakare eller personalen pa
sjukhuset for att vardera risken for barnet
och fa rekommendation av ratt sorts bil-
stol innan sjukhuset ldmnas.

Foretaget Artsana fransdger sig allt ansvar

for oriktig anvandning av produkten.
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1.2 PRODUKTENS EGENSKAPER

- Den hér bilbarnstolen &r typgodkand
for “Grupp 0+, for transport av barn fran
fodelsen till och med 13 kg vikt (frano0 till
10 man./cirka 1 ar) i enlighet med den
europeiska lagbestammelsen ECE R44/04.

- Typgodkdnnandet drav typen “Universal”,
darfor kan stolen anvandas pa vilken bil-
modell som helst. VARNING! “Universal”
innebdr att den dr kompatibel med storre
delen, men inte med alla bilsaten.

VIKTIG INFORMATION

. Detta ar en fastspanningsanordning for
barn avtyp “Universal’, som typgodkants
enligt lagbestammelser ECE R44/04 och
arkompatibel med stérre delen men inte
alla bilsaten.

2. Fullstandig kompatibilitet ar lattare att
uppna i de fall dar tillverkaren av fordo-
net forsakrar i bilens bruksanvisning att
fordonet ar avsett att anvandas med
fastspanningsanordningar for barn av
typen "Universal” for ifragavarande al-
dersgrupp.

3.Denna fastspanningsanordning har
klassificerats som “Universal” enligt de
strangaste kriterier for typgodkannande i
forhallande till foregaende modeller som
inte har denna information.

4. Bilens sate maste ha ett sakerhetsbalte
med 3 punkter, trepunktsbalte, statiskt
eller med upprullining, typgodkant i en-
lighet med lagbestammelse UNI/ECE nr
16 eller andra motsvarande standarder.

5. Kontakta tillverkaren av fastspannings-
anordningen eller dterforsaljaren, om
du har fragor.

1.3 BESKRIVNING AV KOMPONENTER
Fig.1(3/4)

A.Handtag

B. Solskydd

C. Textilkladsel

D. Kuddinlagg (*)

E. Underrede (**)



Fig.2 (fram)

F. Oppningar for passage av baltena

G. Stolens balten

H. Axelbalten (¥)

. Knapp for béltesreglering (under tyget)
J. Band for baltesreglering

Fig. 3 (Profil)

K. Skena for internbalte pa bilbarnstolen
L. Skena for internbalte pa underredet

M. Knappar for vridning av handtag

N. Stift Clik Clak (for fasthakning pa sittvagn)

Fig.4 (Bak)

O. Skena for diagonalt bilbalte

P.Handtag for losstagning (fran underredet
och fran sittvagnen)

Q. Hal for baltespassage

R. Element for skena till biloarnstolens
balten

S. Stopp

(*) Form och modell kan variera beroende
pa bilbarnstolens version.
(**) Extra tillval

1.4 HANDGREPPETS LAGEN

Bilbarnstolens handgrepp kan stallasini4

olika ldgen (Fig. 5).

A. For transport i bil (OBS! det hér ar det
enda laget som &r tilldtet for transport
i bil).

B. Barlage.

C.Lage for anvandning som babysitter
med gungfunktion eller for fasthakning
pa sarskild sittvagnsmodell fran Chicco.

D. Lage for anvandning som stillastdende
babysitter.

Forreglering tryck samtidigt pa knapparna

(M) pd handgreppet och vrid i 6nskat ldge

tills ett klickljud hors.

1.5 BEGRANSNINGAR OCH KRAV FOR ANVAND-
NING AV PRODUKT OCH BILSATE

OBS! Observera noga foljiande begrans-
ningar och krav féranvandning som galler
produkten och bilsétet: i annat fall garan-
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teras inte sakerheten.

- Bilbarnstolen kan séattas i framsatets
passerarsida eller pa vilken som helst av
baksatena. | varje fall ska bilsatet vara vant
i fardriktningen. Anvand aldrig bilbarn-
stolen pa sdten som &r vanda sidledes
eller bakat i forhallande till fardriktningen.
(Fig. 6).

- Bilsatet ska ha ett 3-punktsbalte, statiskt
eller med upprullning, typgodként en-
ligt lagbestammelser UNI/ECE nr 16 eller
andra motsvarande standarder (Fig. 7).

- VARNING: Montera aldrig bilbarnstolen
med bilbélte som bara har tva forank-
ringspunkter (Fig. 8).

+ Anvand inte kuddinldgget om barnet
vager mer an 6 kg.

- Setill att spannet till bilens trepunktsbalte
inte sitter for hogt (fig. 13-19). Forsok i
annat fall att installera bilbarnstolen pa
en annan sittplats i bilen.

2. MONTERING AV BILBARNSTOLEN I BIL
Bilbarnstolen kan monteras med under-
rede (extra tillval) eller utan. | bada fallen
far den endast monteras i motsatt riktning
i forhallande till fardriktningen.

2.1 STARTINSTALLNING AV AXELBANDEN
Bilstolen har 2 olika typer av axelband (A
och B) beroende pa versionen. For att mon-
tera axelbanden innan du bérjar anvanda
stolen, gor pa foljande satt:

- Axelband av version A (Fig. 9A, 9B och
9Q): stick axelbanden genom halen i klad-
seln (inte under strukturen) sd att béltena
sitter ovanfor. Stoppa in grenskyddet i
bélteslaset.

- Axelband av version B (Fig. 10A och 10B):
stick in bilbarnstolens bélten mellan de
bada axelbanden. Stoppa in grenskyddet
i bélteslaset.

2.2 MONTERING MED UNDERREDE

Gor pa foljande satt for att montera bilbarn-
stolen med underrede pa bilsatet:

1. Lossa bilbarnstolen fran underredet ge-



nom attdrailosstagningshandtaget pa
baksidan av ryggstodet och lyft samtidigt
mot stolens handgrepp (Fig. 11).

2. Placera underredet pa det valda satet
och rikta in som pa Fig. 12, s& att det har
kontakt med bilsatets ryggstod.

3.Dra i bilbaltet och fast i motsvarande
las genom att sticka den horisontella
delen (interndelen) i de tva motsvarande
lasskenorna (L) som ar markerade med
en bla pil och strack sa mycket det gar
(Fig. 13).

4.Innan du satter i stolen pa underredet,
kontrollera att stoppet dr sparrat (Fig. 14).

5. Séttistolen pa underredet (vand tvarte-
mot fardriktningen) och skjut nerat tills
den faster (ett klickljud hors vid Iasning)
(Fig. 15).

6. Kontrollera att stolen fasts korrekt vid
underredet genom att férsoka lyfta
den uppat bade pa framsidan och pa
baksidan.

7.Ta tag i bilens diagonala bélte och for
det genom skenan (O) pa baksidan av
bilbarnstolens ryggstod (Fig. 16). OBS!
Det diagonala béltet ska ALLTID sitta i
denna skena under kérning.

8. Spann baltet sd mycket som majligt utan
att l[dmna for mycket band fritt, och se
till att det inte trasslar sig.

9. Vrid handgreppet i position A och kon-
trollera att det stoder mot bilsatet (Fig.
17).

OBS! kontrollera ALLTID efter montering

att bilbéltet &r korrekt spant och att det ar

jamntdistribuerat pa alla punkter, utan att
snosig. Satt ALDRIG béltetiandralagen an
de indikerade.

Nar du tar ur bilbarnstolen ska du ldta un-

derredet sitta kvar i bilen:

1. Lossa det diagonala béltet fran skenan
pa ryggstodet, utan att ta urdet ur laset.

2. stéll tillbaka handgreppet i vertikalt ldge
B (Fig. 5).

3. Lossa bilbarnstolen pa samma sétt som
illustrerats tidigare.
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2.3 MONTERING UTAN UNDERREDE

Foratt montera bilbarnstolen utan under-

rede gor du pa foéljande satt:

1. Dra ur stoppet och placera stolen pa det
valda bilsatet (Fig. 18).

2.Dra i bilbéltet och fast i motsvarande
l&s genom att sticka den horisontella
delen (interndelen) i de tva motsvarande
lasskenorna (K) pa stolen och som é&r
markerade med en bla pil (Fig. 19).

3.Ta tag i bilens diagonala balte och for
det genom skenan (O) pa baksidan av
bilbarnstolens ryggstdd (Fig. 20). OBS!
Det diagonala baltet ska ALLTID sitta i
denna skena under kérning.

4. Strack ut baltet sa mycket som majligt
utan att ldmna for mycket band fritt, och
se till att det inte trasslar sig.

5.Vrid handgreppet i position A och kon-
trollera att det stoder mot bilsétet (Fig.
21).

Ta ur bilbarnstolen s& har:

1. Lossa bilbdltet genom att trycka pa laset.

2. For tillbaka handgreppet i lage B (ver-
tikalt).

3. Lossa béltet fran den diagonala skenan
och fran de horisontella.

2.4 MONTERING MED ISOFIX-UNDERREDE
(medfoljer eller kdps separat)

For montering med ISOFIX-underrede,
se bruksanvisningen som foljer med pro-
dukten.

Forattanvanda systemet ISOFIX SEMIUNI-
VERSAL méste du forst ldsa bilens handbok
innan du monterar barnbilstolen. Handbo-
kenanger de platseribilen som &rldmpliga
for bilbarnstolens storleksklass.

Chicco Isofix-underrede har ett typgodkan-
nande av typen “Semiuniversal” varfor det
inte &r kompatibelt med alla bilmodeller
utan bara med dem som specificerasiden
bifogade broschyren “Lista 6ver typgod-
kénda bilar”.



3. YTTERLIGARE ATGARDER

3.1 PLACERA BARNET I STOLEN

1. Lyft textilstycket, hall reglerknappen
intryckt och dra i stolens bélten for att
lossa dem (Fig. 22).

2.Oppna laset, tryckin den réda knappen
och hallisér béltena (Fig. 23).

3.Satti barnet.

4. Lagg 6ver de bada lasgafflarna och stick
in dem da du fatt bada i nivad med laset,
tills du hor ett klickljud (Fig. 24). OBS! Stick
aldrigindem enitaget, eller bara pa ena
sidan av laset.

5. Spann stolens sakerhetsbdlten genom att
drairatt regleringsband (Fig. 25).

3.2 HUR DU REGLERAR BALTENA

OBS! Baltena maste alltid anpassas till bar-

nets tillvaxt. Innan du monterar stolen i

bilen maste hojden stéllas in korrekt.

For korrekt reglering ska béltena komma

utur ryggstodet i hojd med barnets axlar

(Fig. 26).

Stolen har 3 hojdlagen.

For att flytta baltena gor du sa hér:

1. Taavaxelbanden genom attdra utdem
urhdlen i textilkladseln.

2. Oppna béltesldset genom att trycka p&
den réda knappen.

3. Lossa baltena bakifran ryggstddet och
stick in dem i halet pa lamplig hojd for
barnet (Fig. 27A e 278).

OBS! Se till att baltena alltid gdr mellan

skenan (R) och skalet. Se till att baltena

alltid passerar mellan skenelementet (R)

och skalet.

OBS!Kuddinldgget garanterar korrekt skydd

och idealiskt ldge for nacke och rygg for

barn fran fodelsen till 6 kg vikt.

3.3 STOLENS FASTA LAGE ELLER GUNGFUNK-
TION (BABYSITTER)

Nér stolen inte anvands i bilen kan den
ocksd anvandas i gungfunktion eller som
babysitter.

Foratt stallain gungfunktionen ska stoppet
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stangas (Fig. 14) och handgreppet stallas
ilaget C (Fig. 5).

Foratt anvanda stolen i stillastdende ldge,
ska stoppet dras ur och handgreppet stalls
ilaget D (Fig. 5).

Stall endast pa stadiga och plana ytor.
OBS! Innan du bdr stolen se alltid till att
handgreppet stér i ldget B (vertikalt).

VARNING! Lédmna aldrig barnet
utan tillsyn. )
VARNING! Anvand alltid fastspan-
ningsanordningen.

VARNING! Det & farligt att anvanda
stolen pa upphojda ytor, tex. bord,
stolar med mera.

VARNING! Den hér stolen ar inte
avsedd att anvandas for barnets
langre sovstunder.

VARNING! Anvand inte stolen om
barnet redan kan sitta sjalvt.

Stolen ersatter inte en séng eller vagga.
Om barnet behdver sova ska det ldggas i
en sang eller vagga.
Anvand inte stolen om ndgon del gatt
sonder eller saknas.

3.4 ANVANDA MED SITTVAGNEN
OBS! Bilbarnstolen Auto-Fix kan fastas pa
Chicco sittvagnar som har sarskilda fastsys-
tem eller som kan kdpas separat.
OBS! Se sittvagnens bruksanvisning, om
du vill anvénda stolen med sittvagnen.
CHICCO:s sittvagnar som ar forsedda med
systemet CLIKCLAK har armstdd med sar-
skilda anordningar dér stolen kan féstas di-
rekt pd sittvagnen, utan att andra tillbehor
behdvs. Ta av skydden till armstdden helt
och héllet, innan bilbarnstolen hakas fast.
For att fasta bilbarnstolen pa sittvagnen
gor du pa féljande satt:
1. Tatag i stolen med handgreppet i verti-
kalt 1age (B) (Fig. 28).
2.Fast de bada faststiften Clik Clak pa stolen
(N) vid sittvagnens armstod eller pa fastsys-
temet som inkdpts separat, var noga med



att fasta dem pa bada sidorna. Ett klickljud
hors nar de fasts (fig. 29).

VARNING Kontrollera fére anvandning att
stolens fastanordningar satts i ordentligt.
Lossa stolen fran sittvagnen sa har:

1. For tillbaka handgreppet i det vertikala

laget (B).

2.Draidet bakre handtaget for losstagning.
3.Flytta 6veroch stdll stolen pd en plan yta.

OBS! Fastsattning och losstagning kan dven
utforas med barnet sittandes i stolen, dven
om det kan bli lite svarare i och med bar-
nets vikt. Virdderisa fall att vara forsiktiga
nar detta utfors.

3.5 RENGORING OCH FORVARING

RENGORING AV FODRET

Tygkladseln pa stolen dravtagbar och kan
tvattas for hand eller i maskin i 30° C.
Lossa baltena och dra av klddseln efter att
ha dragit ur de tva grenbdltena och Idset
ur respektive hal. (Fig. 30).

Folj tvattinstruktionerna pa kladselns etikett
som innehdller féljande tvéttsymboler:

Tvattas i maskin i 30°C
K Anvand ej blekmedel

E Far ej torktumlas
i Strykinte
]8: Fdr ej kemtvattas

Anvand aldrig repande rengéringsmedel
ellerl6sningsmedel. Centrifugera inte fod-
ret och lat torka utan att krama ur.

RENGORING AV PLAST- 0CH METALLDELAR
Anvdnd bara en fuktig duk for rengéring av
plastdelar eller lackerad metall, inte repan-
de rengdéringsmedel eller I6sningsmedel.
Rorliga delar pa stolen far inte smorjas.
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KONTROLLERA ATT KOMPONENTERNA AiR HELA
Du borregelbundet kontrollera att foljande
komponenter &r hela och inte &r slitna:

- Textilkladseln: se till att ingen stoppning
sticker ut eller att delar av den ramlat ur
och undersok sommarna, vilka alltid maste
vara hela.

- Bélten: kontrollera att inga fel pa textilfi-
brernaférekommer med fértunning som
foljd vid regleringsband, grenbalte, axel-
band och kring plattan for baltesreglering.

- Plastdelar: kontrollera att alla plastdelar
arhela och attinget slitage forekommer,
eftersom dessa inte far uppvisa nagra
tecken pa skador eller missfargning.

OBS!I Om stolen skulle vara deformerad

eller mycket sliten maste den bytas ut:

den kan da ha forlorat sina ursprungliga
sakerhetsegenskaper.

FORVARING AV PRODUKTEN

Nar stolen inte sitter i bilen bor den forvaras
pa torrt stalle, pd avstand fran varmekallor
och i skydd fran damm, fukt och direkt
solljus.

HUR DU KASSERAR PRODUKTEN

Da grénsen for stolens livslangd uppnatts,
farden inte anvandas mer och ska kasseras
bland annat avfall. Med hansyn till miljon
ska olika typer av avfall skiljas at, i enlig-
het med géllande lagstiftning i landet dar
bilbarnstolen anvants.
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1.WPROWADZENIE

1.10STRZEZENIA

BARDZO WAZNE: PROSZE NATYCHMIAST

PRZECZYTAC

- NALEZY ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE
NA PRZYSZtOSC.

- Podczas montazu i instalowania nalezy skru-
pulatnie przestrzegac niniejszej instrucji.
Produkt nie powinien by¢ uzywany przez
osoby, ktére nie zapoznaty sie z instrukcjg

- OSTRZEZENIE! Z badan statystycznych do-
tyczacych wypadkéw samochodowych wy-
nika, ze zreguty tylne siedzenia samochodu
53 bezpieczniejsze niz przednie: dlatego
tez zaleca sie instalowac fotelik wiasnie z
tytu. Najbezpieczniejszym miejscem jest
zwiaszcza tylne, srodkowe siedzenie, jesli
wyposazone jest w 3-punktowy pas zabez-
pieczajacy.
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- OSTRZEZENIE! POWAZNE ZAGROZENIE! Nie
nalezy nigdy instalowac fotelika na przed-
nim siedzeniu wyposazonym w poduszke
powietrzna. Fotelik moze by¢ instalowany na
przednim siedzeniu tylko wtedy gdy podusz-
ka powietrzna przed nim zostata wytaczona
lub jej nie ma: sprawdzi¢ w instrukgji obstugi
samochodu czy mozliwe jest wytaczenie
poduszki powietrznej lub skontaktowac sie
z producentem samochodu. Dla wiekszego
bezpieczerstwa zaleca sie jak najbardziej
cofnac siedzenie, o ile pozwoli na to obec-
nos¢ innych, siedzacych z tytu pasazeréw.

- Zaleca sig, aby wszyscy pasazerowie zostali
poinformowani o sposobie odpiecia dziecka
W razie zagrozenia.

« Nalezy zwrdci¢ uwage na sposéb instalowa-
nia fotelika w samochodzie, aby zapobiec
ruszajgcemu sie siedzeniu lub przeszkadza-
jacym drzwiom samochodowym.

+ W razie wypadku zaden fotelik nie moze
zagwarantowac dziecku catkowitego bez-
pieczenstwa, ale uzycie tego produktu
zmniejsza ryzyko powaznych obrazen lub
$mierci.

- Ryzyko odniesienia powaznych obrazen
przez dziecko, nie tylko w razie wypadku
lecz réwniez w innych okolicznosciach (np.
przy gwattownym hamowaniu, itd.), wzrasta
jesli nie przestrzega sie doktadnie zalecen
przytoczonych w niniejszej instrukgji: nalezy
zawsze sprawdzic czy fotelik jest poprawnie
przymocowany do siedzenia.

- Jeslifotelik jest uszkodzony, zdeformowany

lub zbytnio zuzyty musi by¢ wymieniony,

poniewaz mégt utraci¢ swoje pierwotne
wiasciwosci, zapewniajace bezpieczernstwo.

- Produkt nie moze by¢ w zaden sposéb mo-
dyfikowany, chyba ze modyfikacje te zostaty
zatwierdzone przez producenta.

« Nie montowac na foteliku akcesoridw, czesci
zamiennych lub innych elementéw, ktére
nie zostaty dostarczone przez producenta.

+ Nigdy nie pozostawia¢ dziecka bez opieki
w foteliku.

- Nigdy nie pozostawiac fotelika samocho-
dowego na siedzeniu samochodu bez
jego uprzedniego przymocowania. Nalezy
zawsze przyczepic fotelik do siedzenia, w
przeciwnym razie moze uderzy¢ i zranic¢
pasazerow.

- Nie nalezy uzywac niczego, za wyjatkiem



akcesoriéw zatwierdzonych dla wyrobu,
tak pomiedzy fotelikiem i siedzeniem samo-
chodowym jak tez fotelikiem i dzieckem: w
razie wypadku mogtoby to spowodowac
nieprawidtowe dziatanie fotelika.

- Zaleca sie przykry¢ fotelik ssmochodowy, je-
$lisamochdd zostat pozostawiony na storicu.

- W wyniku nawet niegroznego wypadku
samochodowego, fotelik moze ulec uszko-
dzeniom niewidocznym gotym okiem: stad
nalezy go wymienic.

« Nie nalezy stosowac fotelikdw uzywanych:
moga posiadac niewidoczne gotym okiem
uszkodzenia konstrukcyjne, wptywajace na
bezpieczenstwo produktu.

- Poniewaz obicie stanowi integralng czes¢
fotelika, moze ono by¢ zastapione wytacznie
oryginalnym obiciem zatwierdzonym przez
producenta. Fotelik nie powinien by¢ nigdy
uzywany bez obicia, moze to stwarzac za-
grozenie dla dziecka.

« Sprawdzi¢ czy pas nie jest skrecony i zwréci¢
uwage czy pas i czesci fotelika nie zostaty
przycisniete drzwiami pojazdu lub nie ociera-
ja sie o ostre krawedzie. Jezeli pas jest uszko-
dzony lub zniszczony nalezy go wymienic.

« Nie przewozi¢ pozostawionych luzno lub nie-
zabezpieczonych przedmiotéw lub bagazy
zwiaszcza na tylnej pdtce wewnatrz pojazdu:
w razie kolizji lub gwattownego hamowania
moga zrani¢ pasazerow.

- Upewnic sie, czy wszyscy pasazerowie
pojazdu zapieli pasy bezpieczenstwa nie
tylko dla ich wiasnego bezpieczenstwa, ale
tez dlatego, ze w trakcie podrdzy, w razie
wypadku lub gwattownego hamowania,
mogliby zrani¢ dziecko.

« W trakcie dtugich podrézy nalezy czesto
zatrzymywac sie. Dzieci bardzo fatwo sie
mecza. W zadnym wypadku podczas jazdy
samochodem nie nalezy wyjmowac dziecka
zfotelika. Jezeli dziecko potrzebuje opiekina-
lezy zatrzymac sie w bezpiecznym miejscu.

« Wczesniaki urodzone przed 37 tygodniem ciazy
moga byc¢ zagrozone w foteliku. Te niemowleta
znajdujac sie w foteliku moga miec¢ problemy z
oddychaniem. Z tego powodu, przed opusz-
czeniem szpitala, pediatra lub potozna powinni
ocenic stan zdrowia Waszego dziecka i zaleci¢
najodpowiedniejszy model fotelika.

« Producent, czyli firma Artsana zrzeka sie
odpowiedzialnosci w przypadku niewtfas-
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ciwego uzywania wyrobu.

\1.2 CECHY WYROBU

« Fotelik ten posiada homologacje dla “Gru-
py 0+', to znaczy przeznaczony jest on do
przewozu dzieci od urodzenia do 13kg (od
0 do okoto 10/12 miesigca zycia), zgodnie z
europejskim rozporzadzeniem ECE R44/04.

« Fotelik zostat zatwierdzony jako “Uniwersal-
ny",co oznacza, ze moze byc¢ on uzywany we
wszystkich typach pojazdéw. OSTRZEZENIE!
Typ “Uniwersalny” oznacza, ze jest on kom-
patybilny z wiekszoscig lecz nie wszystkimi
siedzeniami samochodowymi.

WAZNA INFORMACJA

1.Niniejsze urzadzenie zabezpieczajaco-
-przytrzymujace zostato zakwalifikowane
jako “Uniwersalne”, zgodnie z kryteriami
homologacyjnymi Rozporzadzenia ECE
R44/04 i pasuje do wiekszosci, lecz nie do
wszystkich siedzer samochodowych.

2.Prawidtowe dopasowanie jest najbardziej
prawdopodobne, kiedy producent samo-
chodu oswiadcza w podreczniku pojaz-
du, Ze w samochodzie przewidziane jest
instalowanie “Uniwersalnych” fotelikow
samochodowych dla danej grupy wiekowe;.

3.Ninigjszy fotelik samochodowy zostat za-
kwalifikowany jako “Uniwersalny” zgodnie
z kryteriami homologacyjnymi znacznie
bardziej wymagajacymi w stosunku do
kryteriéw poprzednich modeli, ktére nie
przytaczaja niniejszej informacji.

4.Moze on by¢ stosowany tylko w pojazdach
wyposazonych w 3-punktowy pas zabez-
pieczajacy, statyczny lub bezwiadnoscio-
wy, posiadajacy homologacje zgodnie z
Rozporzadzeniem UN/ECE Nr16 lub innymi
réwnorzednymi standardami.

5W razie watpliwosci nalezy skontaktowac
sie z producentem niniejszego urzadzenia
zabezpieczajgco-przytrzymujacego lub z
jego sprzedawca.

1.3 OPIS ELEMENTOW SKEADOWYCH
Rys. 1(3/4)

A.Uchwyt

B. Daszek przeciwstoneczny
C.Obicie

D. Poduszka redukcyjna (*)

E. Podstawa (**)



Rys. 2 (Z Przodu)

F. Otwory na pasy

G. Pasy fotelika

H. Nakfadki na pasy (*)

I. Przycisk do regulacji paséw (pod pfatem
materiatowym)

J. Tasma do regulacji pasow

Fig. 3 (ZBoku)

K. Prowadnica biodrowego pasa samocho-
dowego w foteliku

L. Prowadnica biodrowego pasa samocho-
dowego w podstawie

M. Przyciski do obrotu uchwytu

N. Sworznie Clik Clak (do zaczepienia na
spaceréwce)

Fig. 4 (ZTytu)

O.Prowadnica poprzecznego pasa samo-
chodowego

P.Uchwyt odczepiajacy (od podstawy i od
spaceréwki)

Q. Otwory przesuwowe pasow

R. Element prowadzacy pasy fotelika

S. Zacisk blokujacy

(*) Ksztatt i wzér moga sie réznic¢ w zaleznosci
od modelu fotelika.
(**) Opdja

1.4 POZYCJE UCHWYTU

Uchwyt fotelika ustawiany jest w 4 pozycjach

(Rys. 5).

A.Pozycja do transportu w samochodzie
(OSTRZEZENIE: jest to jedyna pozycja
dozwolona podczas transportu w samo-
chodzie).

B. Pozycja do recznego transportu.

C. Pozycja pozwalajaca na uzycie jako buja-
czek lub do przyczepienia na dostosowa-
nym do fotelika wozku Chicco.

D. Pozycja pozwalajaca na uzycie jako leza-
czek.

Aby przeprowadzi¢ regulacje nalezy jedno-

czesnie nacisngc¢ przyciski (M) na uchwycie

obracajac go do wybranej pozycji az da sie
ustysze¢ odgtos zapadki.

1.5 0GRANICZENIA | WYMAGANIA DOTYCZACE
UZYCIA PRODUKTU ORAZ SIEDZENIA SAMO-
CHODOWEGO

OSTRZEZENIE! Nalezy doktadnie przestrzegac
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ponizszych ograniczer i wymagan dotycza-

cych uzycia produktu oraz siedzenia samo-

chodowego: w przeciwnym wypadku nie
gwarantuje sie bezpieczenstwa.

« Fotelik moze by¢ instalowany na przednim
siedzeniu po stronie pasazera lub na jakim-
kolwiek tylnym siedzeniu. Siedzenie samo-
chodowe musi by¢ skierowane zgodnie z
kierunkiem jazdy. Nie nalezy nigdy uzywac
tego fotelika na siedzeniach ustawionych
w poprzek lub w kierunku przeciwnym do
kierunku jazdy (Rys. 6).

- Siedzenie samochodowe powinno by¢
wyposazone w 3-punktowy pas bezpie-
czenstwa, statyczny lub bezwtadnosciowy,
posiadajacy homologacje zgodnie z Roz-
porzadzeniem UNI/ECE Nr 16 lub innymi
réwnorzednymi standardami (Rys. 7).

+ OSTRZEZENIE! Nie nalezy nigdy mocowac
fotelika za pomoca dwupunktowego pasa
samochodowego (Rys. 8).

- Nie nalezy uzywac materacyka redukcyjnego
jezeli waga dziecka przekracza 6 kg.

- Upewnic sie, czy klamra trzypunktowego
pasa bezpieczenstwa samochodu (rys..13-
19). Gdyby tak byfo, zamontowac fotelik na
innym siedzeniu samochodu.

2. INSTALOWANIE FOTELIKA W SAMOCHODZIE
Fotelik moze by¢ instalowany tak z baza
(opdja) jak i bez. W obydwu konfiguracjach
musi by¢ zawsze zainstalowany w kierunku
przeciwnym do kierunku jazdy.

2.1 POCZATKOWA KONFIGURACJA NAKLADEK
NAPASY

Fotelik, w zaleznoéci od modelu, posiada 2

rézne typy naktadek na pasy (AiB). Przed przy-

stapieniem do uzytkowania fotelika nalezy
natozy¢ podktadki, w tym celu postepowac

W nastepujacy sposéb:

« Naktadki wersji A (Rys. 9A, 9B 1 9C): przetozy¢
nakfadki przez otwory materiatowego obi-
cia (a nie znajdujacej sie ponizej obudowy)
tak, aby pasy byty umieszczone nad nimi.
Przetozyc¢ element rozdzielajacy nogi przez
klamre paséw.

- Nakfadki wersji B (Rys. 10A i 10B): przetozyc
pasy fotelika przez dwie naktadki. Przetozyc
element rozdzielajgcy nogi przez klamre
pasoOw.



2.2 INSTALOWANIE Z BAZA

Aby zainstalowac fotelik z podstawg na sie-

dzeniu samochodowym nalezy postgpi¢ w

nastepujacy sposob:

1.Odczepi¢ fotelik od bazy pociggajac za
uchwyt odczepiajacy potozony z tytu
oparcia i jednocze$nie unie$¢ go do géry
poprzez uchwyt (Rys. 11).

2. Ustawi¢ baze na wybranym do instala-
¢ji siedzeniu, kierujac ja tak jak na Rys. 12,
baza musi przylega¢ do oparcia siedzenia
samochodu.

3. Pociggna¢ samochodowy pas bezpieczen-
stwa i zapia¢ go w odpowiedniej klamrze
tak, aby odcinek poziomy (biodrowy) prze-
szedt przez dwie stosowne prowadnice (L)
oznaczone niebieskq strzatka i jak najbar-
dziej go naprezyc (Rys. 13).

4. Przed umieszczeniem fotelika na bazie
nalezy sprawdzi¢ czy zacisk blokujacy jest
zamkniety (Rys. 14).

5. Natozy¢ fotelik na baze (skierowany tytem
do kierunku jazdy) dociskajac go do dotuy,
aby go zaczepi¢ (da sie stysze¢ odgtos za-
padki “clack”) (Rys. 15).

6. Sprawdzi¢ poprawne zaczepienie fotelika
na bazie unoszac go do gory tak z przodu
jakiztytu.

7. Uchwyci¢ poprzeczny pas samochodowy i
przeprowadzi¢ go przez stosowng prowad-
nice (O) znajdujaca sie z tytu oparcia fotelika
(Rys. 16). OSTRZEZENIE! Podczas transportu
poprzeczny pas musi by¢ ZAWSZE umiesz-
czony w tej prowadnicy.

8.Napig¢ dobrze pas bezpieczenstwa,
upewniajac sie czy nie jest poluzowany
ani skrecony.

9. Obroci¢ uchwyt na pozycje A i sprawdzi¢
czy opiera sie o siedzenie samochodu
(Rys. 17).

OSTRZEZENIE! po zainstalowaniu nalezy ZA-

WSZE sprawdzi¢ czy pas jest odpowiednio

naprezony we wszystkich punktach iczy nie

jest skrecony.

NIGDY nie nalezy przeprowadza¢ pasa
samochodowego przez pozycje inne od
wskazanych.

Aby odczepi¢ fotelik pozostawiajac baze

zainstalowana w samochodzie nalezy:

1. Wyciagnac poprzeczny pas z prowadnicy
oparcia nie odpinajac go od klamry.
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2. Ustawi¢ uchwyt w pionowej pozycji B
(Rys. 5).
3.0dczepic fotelik tak jak opisano powyzej.

2.3 INSTALOWANIE BEZ BAZY

Aby zainstalowac fotelik bez bazy nalezy po-

stepowad w nastepujacy sposob:

1. Wyciggna¢ zacisk blokujacy i ustawic fotelik
na wybranym siedzeniu samochodowym
(Rys. 18).

2. Pociagnac samochodowy pas bezpieczen-
stwa i zapig¢ go w stosownej klamrze, prze-
prowadzi¢ odcinek poziomy pasa (biodro-
wy) przez stosowne prowadnice (K) fotelika
oznakowane niebieskg strzatka (Rys. 19).

3.Uchwyci¢ poprzeczny odcinek pasa sa-
mochodowego i przeprowadzi¢ go przez
stosownga prowadnice (O) znajdujaca sie
z tytu oparcia fotelika (Rys. 20). OSTRZE-
ZENIE! Podczas transportu poprzeczny
pas musi by¢ ZAWSZE umieszczony w tej
prowadnicy.

4.Napig¢ dobrze pas bezpieczenstwa,
upewniajac sie czy nie jest poluzowany
ani skrecony.

5.0broéci¢ uchwyt na pozycje A i sprawdzi¢
czy opiera sie o siedzenie samochodu
(Rys. 21).

Aby odczepic¢ fotelik nalezy:

1. Odpig¢ samochodowy pas bezpieczenstwa
naciskajac na klamre.

2. Ustawi¢ uchwyt w pozycjil B (pionowo).

3. Wyciagna¢ pas z prowadnicy poprzecznej
i z prowadnic poziomych.

2.4 INSTALOWANIE Z BAZA ISOFIX

(dotaczony do wyposazenia lub do nabycia
oddzielnie)

Aby zainstalowac Fotelik z baza ISOFIX, nalezy
odniesc sie do instrukcji obstugi dofaczonej
do wyrobu. )

Aby korzystac z systemu ISOFIX POt-UNIWER-
SALNEGO, przed zamontowaniem Fotelika,
nalezy obowiazkowo zapoznac sie z podrecz-
nikiem pojazdu. W podreczniku wskazane sg
miejsca instalowania kompatybilne z klasa
wielkosci Fotelika.

Baza Isofix Chicco zakwalifikowana jest jako
"Pot-Uniwersalna” co oznacza, ze nie moze
by¢ ona uzywana we wszystkich typach po-
jazdow, lecz tylko w tych, ktére zostaty wy-



mienione w instrukcji dotaczonej do wyrobu
“Lista pojazdéw z homologacja”.

3. DODATKOWE CZYNNOSCI

3.1 UMIESZCZENIE DZIECKA W FOTELIKU

1. Unie$¢ do gory materiatowy ptat, trzymac
wcisniety przycisk do regulacji paséw i po-
ciagnac do siebie pasy fotelika tak, aby je
poluzowac (Rys. 22).

2. Odpia¢ klamre, wciskajac czerwony przycisk
i roztozy¢ pasy do zewnatrz (Rys. 23).

3. Posadzi¢ dziecko w foteliku.

4. Natozy¢ na siebie dwa kliny klamry i zdecy-
dowanym ruchem wiozy¢ je do sprzaczki,
az da sie ustysze¢ odgtos zapadki “click”
(Rys. 24). OSTRZEZENIE! Nie nalezy nigdy
wktadac tylko jednego klinu do sprzaczki
lub wktadac je pojedynczo.

5. Pociggajac za stosownga tasme do regulowa-
nia pasoéw, naprezyc pasy bezpieczenstwa
fotelika (Rys. 25).

3.2 REGULOWANIE POZYCJI PASOW BEZPIECZEN-

STWAFOTELIKA

OSTRZEZENIE! Pasy muszg by¢ zawsze do-

stosowane do wzrostu dziecka. Przed zain-

stalowaniem fotelika w samochodzie nalezy
ustawic je na prawidtowej wysokosci.

Po poprawnym uregulowaniu pasy musza

wychodzi¢ z oparcia na wysokosci ramion

dziecka (Rys. 26).

Fotelik posiada pasy regulowane do 3 wy-

sokosci.

Aby wyregulowac dtugos¢ pasow nalezy

postepowac w nastepujacy sposob:

1. Zdja¢ naktadki przeprowadzajac je przez
materiatowe otwory w obiciu.

2.0dpig¢ sprzaczke pasodw naciskajac cze-
wony przycisk.

3. Wyciagna¢ pasy z tytu oparcia i wiozy¢ je
do otworu dostosowanego do wzrostu
dziecka (Rys. 27A1278).

OSTRZEZENIE! Nalezy zawsze upewni¢ sie

czy pasy przechodza pomiedzy elementem

prowadnicy (R) a skorupa fotelika.

OSTRZEZENIE! Materacyk redukcyjny zapew-

nia wiasciwe podtrzymanie oraz prawidtowa

pozycje szyi i kregostupa dzieci w wieku od

urodzenia do 6 kg. .

3.3 POZYCJA STALA LUB BUJANA FOTELIKA (UZY-

CIE JAKO LEZACZEK LUB BUJACZEK)
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Jezeli fotelik nie jest uzywany w samochodzie
moze by¢ wykorzystany jako bujaczek lub
lezaczek. Aby mdégt sie bujac nalezy zamknac
zacisk blokujacy (Rys. 14) i ustawi¢ uchwyt w
pozydji C (Rys. 5).

Aby mogtbyc uzywany w pozydji statej nalezy
wyciggnac zacisk blokujacy i ustawi¢ uchwyt
w pozydji D (Rys. 5).

Fotelik nalezy zawsze ustawia¢ na stabilnych
i poziomych powierzchniach.
OSTRZEZENIE! Przed transportem fotelika
nalezy zawsze ustawi¢ uchwyt w pozycji B
(pionowo).

OSTRZEZENIE: Nigdy nie pozosta-
wiaj dziecka bez opieki.
OSTRZEZENIE: Zawsze uzywaj sy-
stemu zabezpieczen.
OSTRZEZENIE: Stawianie fotelika
na podwyzszeniu, np. na stole, jest
niebezpieczne.

OSTRZEZENIE: Ten fotelik nie jest
przeznaczony na miejsce dtuzsze-
go snu dziecka.

OSTRZEZENIE: Nie uzywaj tego
lezaczka gdy twoje dziecko moze
samodzielnie siedziec.

Fotelik nie zastepuje tézeczka lub kotyski.
Jezeli dziecko potrzebuje odpoczynku lub
jest $piace, nalezy potozyc je w stosownym
tézeczku lub kotysce.

Nie nalezy uzywac fotelika jesli jakikolwiek
jego element zostatuszkodzony lub zgubiony.

34 UiY(IE W POLACZENIU ZE SPACEROWKA
OSTRZEZENIE! Fotelik Auto-Fix moze by¢ mo-
cowany do spaceréwek Chicco posiadajacych
specjalne systemy mocowania wchodzace w
sktad wyposazenia seryjnego lub nabywane
oddzielnie.

OSTRZEZENIE! Aby zainstalowa¢ fotelik w
pofaczeniu ze spaceréwka nalezy przeczytac
instrukcje obstugi wozka. Spacerowki CHICCO
posiadajace na podfokietnikach sytem CLIK
CLAK, pozwalaja umocowac fotelik bezpo-
$rednio na ramie wozka bez zastosowania
dodatkowych elementéw mocujacych. Przed



zaczepieniem fotelika samochodowego nale-

Zy catkowicie zdja¢ poszycie podtokietnikow.

Aby zamontowac fotelik na spaceréowce

nalezy postepowac w nastepujacy sposob:

1. Ustawic raczke fotelika w pozycji pionowe;]
(B) (Rys. 28).

2. Zaczepic¢ dwa trzpienie mocujace Clik Clak
fotelika samochodowego (N) do podto-
kietnikow spaceréwkilub do zakupionego
oddzielnie systemu mocujacego i upewnic
sie, czy trzpienie s3 zamocowane po obu
stronach. Po zakoriczeniu operacji stycha¢
bedzie klikniecie sygnalizujace o popraw-
nym zaczepieniu (Rys. 29).

OSTRZEZENIE Przed przystapieniem do uzyt-

kowania fotelika nalezy zawsze sprawdzi¢,

czy wszystkie mechanizmy blokujace zostaty
prawidtowo zamocowane.

Aby odczepic fotelik od wdzka nalezy:

1. Ustawic raczke fotelika w pozycji piono-
wej (B).

2. Pociggnac tylny uchwyt odczepiajacy.

3. Wyjac fotelik i postawi¢ go na ptaskiej po-
wierzchni.

OSTRZEZENIE: Czynnosci montazu idemon-
tazu moga by¢ wykonywane réwniez gdy
dziecko znajduje sie w foteliku, chociaz moga
one okazac sie trudniejsze do wykonania
ze wzgledu na wage dziecka. W tym przy-
padku, podczas wykonywania powyzszych
czynnosci, nalezy zachowac jak najwieksza
0stroznosc.

3.5 CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

CZYSZCZENIE OBICIA

Materiatowe obicie fotelika jest catkowicie
zdejmowane i moze by¢ prane recznie lub
w pralce w temperaturze 30°C.

Aby wypra¢ obicie nalezy odpia¢ pasy bez-
pieczenstwa fotelika i po przeprowadzeniu
dwaoch odcinkdw paséw i klamry przez otwo-
ry, zdja¢ materiatowe obicie (Rys. 30).

W praniu nalezy dostosowac sie do instrukgji
przytoczonych na wszywce obicia zawieraja-
cej nastepujace symbole prania:

\‘ Pra¢ w pralce w temp. 30°C

K Nie wybielac

:@: Nie suszy¢ w suszarce. Nie wirowac.
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i Nie prasowac prasprasowac
]8: Nie czysci¢ chemicznie

Nie uzywac nigdy zracych detergentéw ani
rozpuszczalnikdéw. Aby wysuszy¢ obicie nie
nalezy go odwirowywac ani wyciskac.

(ZYSZCZENIE PLASTIKOWYCH ORAZ METALOWYCH

ELEMENTOW

Do czyszczenia elementéw z plastiku lub

lakierowanego metalu, nalezy uzywac tylko

wilgotnej szmatki. Nie uzywac nigdy zracych
detergentéw ani rozpuszczalnikow.

Ruchome czesci fotelika nie powinny by¢

absolutnie naoliwiane.

KONTROLA STANU ELEMENTOW SKEADOWYCH

Zaleca sie regularnie sprawdzac stan oraz

stopien zuzycia nastepujacych elementow:

- Obicie: sprawdzi¢ czy nie jest przetarte i
nie wychodzi z niego wysciotka. Sprawdzi¢
stan szwéw, ktére nie powinny by¢ rozprute.

« Pasy: sprawdzi¢ czy nie ma dziwnego od-
widknienia watka tkaniny oraz czy tasma
paséw nie przetarta sie zbytnio w poblizu
tasmy regulacyjnej, elementu rozdzielaja-
cego nogi, na odcinkach ramion i w strefie
ptytki requlacyjnej paséw.

« Elementy plastikowe: sprawdzi¢ stan zuzycia
wszystkich elementow plastikowych, ktére
nie powinny by¢ uszkodzone ani wyptowiate.

OSTRZEZENIE! Jeslifotelik jest zdeformowany

lub zniszczony, powinien by¢ wymieniony:

mozliwe, ze utracit oryginalne cechy zapew-
niajace jego bezpieczne uzytkowanie.

KONSERWACJA WYROBU

Kiedy fotelik nie jest zainstalowany w samo-
chodzie, nalezy go przechowywac w suchym
miejscu iz dala od Zrodet ciepta oraz chronic¢
przed kurzem, wilgocia i bezposrednim dzia-
faniem promieni stonecznych.

LIKWIDACJAWYROBU

Po zakonczeniu okresu eksploatacji fotelika,
nie powinien by¢ on uzywany i nalezy go
wyrzucic. Ze wzgledu na ochrong srodowiska,
nalezy wysegregowac réznego rodzaju od-
pady zgodnie z przepisami obowigzujacymi
w Kraju uzytkownika.
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1. BEVEZETES

1.1. FIGYELMEZTETESEK

RENDKIVUL FONTOS: AZONNAL OLVAS-

SUKEL! o B

+ ORIZZE MEG EZT A KEZIKONYVET A JO-
VOBENI KONZULTACIOKHOZ IS.

« A gyerekuilés 6sszedllitasanal és beszere-
|ésénél szigortan be kell tartani az el6-
irasokat. Senki ne haszndlja a terméket a
hasznalati utasitas elolvasasa nélkul.

« FIGYELEM! A balesetekrdl szolo statisztikai
adatok szerint altaldban a gépjarmivek
hétso Ulései biztonsdgosabbak az elsé
Uléseknél: éppen ezért javasoljuk, hogy a
Gyerekulést ajarmihatso dlésén helyez-
zik el. Kilonosen a hatso lés kdzépsd
Ulése a legbiztonsagosabb, amennyiben

3 pontos biztonsagi dvvel van felszerelve.
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« FIGYELEM! SULYOS VESZELYHELYZET! Soha
ne hasznaljuk a Gyerekulést a jobb els¢
Glésen akkor, ha az autdban aktiv eltlsé
légzsak taldlhato! Csak akkor szabad a
Gyerekulést az elsé Ulésen elhelyezni,
amennyiben a légzsakot kiiktattak: érdek-
|6djunk a gyartd cég képviseldjénélvagy
a hasznalati utasitas alapjan gyézédjunk
meg arrél, lehetséges-e a légzsak kiiktata-
sa. Mindenesetre javasoljuk, hogy az tlést
toljuk a leheté leghatrabb, olyanannyira,
amennyire ez a hatsé Ulésen utazoktol
lehetséges.

- Ajdnlatos az 6sszes utast tajékoztatni arrol,
hogyan kell a gyermeket kiszabaditani
a gyerekiilésbdl, esetleges vészhelyzet
esetén.

- Amikor a Gyerekulést beszereljik az au-
toba, gondosan tgyeljlink arra, hogy ne
Utkdzhessen példaul egy mozgd Ulésbe
vagy az ajtonak.

- Baleset esetén semmilyen Gyerekdilés nem
biztosftja a gyermek teljes biztonsagat, de
ennek a tipusnak a hasznélata csokkenti
a sulyos sértlések vagy az elhaldlozas
kockazatat.

- A gyermek sulyos sérulésének veszélye
nemcsak baleset esetén, hanem més ko-
rilmények kozott is (peldaul hirtelen, erés
fékezéskor, stb.) ndvekszik akkor, haa jelen
hasznélati utasitasban lefrtakat szigortian
nem tartjak be: minden esetben meg
kell gyézédni arrdl, hogy a Gyerekulés
medgfeleléen van-e régzitve az tléshez.

- Amennyiben a Gyerekulés megsérdilt,
eldeformalédott vagy erésen elhaszna-
l6dott, azt ki kell cserélni, mert elveszit-
hette eredeti, a biztonsagos hasznalatot
garantalo tulajdonségait.

- Agyartd hozzdjaruldsa nélkil semmilyen
dtalakitast ne végezzlnk.

- Ne szereljuink fel olyan tartozékokat, csere-
alkatrészeket és alkoto elemeket, amelyek
nem a gyartotol szarmaznak.

- Soha, semmilyen okbol ne hagyjuka gyer-
meket felligyelet nélkil a Gyerekulésben.

- Soha ne hagyjuk a Gyerekulést az autd
Ulésén rogzités nélkdl, mert neki titkdzhet
az utasoknak, sériiléseket okozhat.



« Ne szereljlink fel semmit - kivéve a ter-
mékhez tartozo, engedélyezett kellékeket
- sem az autd Ulése és a Gyerekdlés, sem
pedig a Gyerekulés és a gyermek kozé:
ez ugyanis akadélyozhatja a Gyerekdlés
megfelelé mikodését baleset esetén.

- Amennyiben az autét tz6 napon hagyjuk,
javasoljuk a Gyerekdlés letakardséat.

- Egy, akdr kisebb baleset esetén is a Gyere-
kilésben kérok keletkezhetnek, amelyek
szabad szemmel taldn nem is lathatok:
ilyen eseteben ki kell azt cserélni.

« Ne hasznéljunk hasznéltan vasarolt Gye-
rekulést, mert olyan, szabad szemmel
nem |athatd kérok is keletkezhettek ben-
ne, amelyek veszélyeztethetik a termék
biztonsagos alkalmazasat.

« Ahuzatot csakis a gyarté engedélyével le-
hetkicserélni, mivel aza termék tartozéka,
annak szerves részét képezi. A Gyerekulést
soha ne hasznéljuk a huzat nélkdl, mert
ez veszélyeztetné a gyermek biztonsagat.

« Ellendrizziik, hogy az 6v nincs-e megcsa-
varodva és tigyeljtink arra, hogy az 6v vagy
a Gyerekulés mas része ne csukddhassek
oda az ajtd bezérasakor, illetve ne dorzso-
|6djon éles részekhez. Amennyiben az
6von vagasok keletkeztek, vagy szalakra
bomlott, azt ki kell cserélni.

- Gyézédjink meg arrdl, hogy a gépjar-
mUben, kilondsen annak hatsé Glésén
vannak-e olyan targyak vagy csomagok,
amelyek nincsenek rogzitve, illetve bizton-
sagosan elhelyezve: baleset vagy hirtelen
fékezés esetén azok sérllést okozhatnak
az utasoknak.

« Ellendrizziik, hogy az auté minden utasa
bekapcsolta-e a biztonsagi dvet, egyrészt
sajat biztonsaga érdekében, masrészt
azért, mert az utazas kdzben, baleset vagy
hirtelen fékezés esetén sérilést okozhat-
nak a gyermeknek.

+ Hosszu utazas esetén gyakran kell pihe-
ndt tartani.

A gyermek ugyanis nagyon hamar elfarad.
Semmilyen okbdl ne vegyiik kia gyerme-
ket a Gyerekilésbél addig, amig az autd
mozgasban van. Amennyiben a gyermek-
nek figyelemre van sziiksége, biztonsagos
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helyet kell taldIni és meg kell &llni.

- KoraszUl6tt, a terhesség 37. hete el6tt vildg-
ra jott Ujszllottek szamara a Gyermekulés
veszélyes lehet. Ezeknél az Ujszulotteknél
ugyanis légzési nehézségek adodhatnak a
Gyermekdlésben. Eppen ezért javasoljuk,
hogy a kérhdz elhagyasa eldtt a szilok
kérjenek tanacsot a gyermekorvostél vagy
a kérhazi szakemberektdl, milyen tipusu
Gyerekulést ajanlanak a koraszulottnek.

- Az Artsana Cég minden felelésséget elha-
rit,amely a termék nem rendeltetésszerd
hasznélatabol ered.

1.2 ATERMEK JELLEMZOI

«Eza ,Gruppo 04" csoportba sorolt és hite-
lesitett biztonsagi Gyerekulés gyermekek
széllitdséra szolgal, a szlletéstdl 13 kg-os
sulyig (0 honapostél korilbelll 10 honapos/1
éves korig), s megfelel az ECE R44/04 eurdpai
szabvany el6irdsainak.

+ A hitelesités ,Universal” tipusu, tehat bar-
milyen tipust gépkocsiban hasznalhato.
FIGYELEM! ,Universal” azt jelenti, hogy a
legtobb tipusnal alkalmazhato, de nem
minden autéulés esetén.

FONTOS FIGYELMEZTETES!

1.Ez az ,univerzdlis’, gyermekek szallitdséra
szolgdlo biztonsdgi Ulés megfelel az ECE
R44/04 szabvény el6irdsainak és a legtobb,
de nem minden tipusu auté esetében al-
kalmazhato.

2. Atokéletes hasznalat biztosftott, amennyi-
ben az autégyartdk a gépjarmu hasznélati
utasftasaban feltintették, hogy a megfe-
leld életkorti gyermekek szémara készult
Juniverzélis” gyerekilés a gépkocsiba be-
szerelhetd.

3.Ez a gyerekulés ,univerzalis”-nak mindsul,
s szigorubb hitelesitési elSirasoknak felel
meg, mint a korabbi tipusok, amelyek nem
viselik ezt a jelzét.

4. Olyan autokba lehet beszerelni, amelyekben
3 pontos, fix vagy automata biztonsagi 6v
van,amely megfelel az UN/ECE 16-0s szamu
szabvanynak, vagy mds, azzal megegyezé
tartalmu el&irasoknak.

5.Kétség esetén érdeklédjon a gyerekilés
gyartéjatél vagy forgalmazojatol.



1.3 AZALKOTORESZEK LEIRASA
1-esabra(3/4)

A. Fogantyu

B. Napfény teté

C. Textil huzat

D. Fejsz(ikité parna (*)
E.Talp (*%)

2-es abra (EloInézet)

F. Nyilds az 6vek atbujtatésdhoz

G. A gyerekdlés dvei

H. Vallvedok (%)

I. Ovszabalyozd gomb (a textil nyelv alatt)
J. Ovszabalyozo szij

3-as abra (Oldalnézet)

K. Biztonsagiov-vezetd a medence 6vrészhez
a Gyerekulésen

L. Biztonsdgiov-vezeté a medence 6vrészhez
atalpon

M. A fogantyUt mozgaté gombok

N. Clik Clak pecek (a babakocsira rogzitéshez)

4-es abra (Hatulnézet)

O. Atlés biztonsagisv-vezetd

P. Kioldé gomb (a talprol és a babakocsirdl)
Q. Nyilas az dvek dtbujtatéséhoz

R. A gyereklés OvvezetSiének része

S. Kitdmaszté régzitd

(*) A forma és a tipus véltozhat a Gyerekulés
tipusatél figgden.
(**) Valaszthato

1.4 AFOGANTYU ALLASAI

A Gyerekulés fogantyuja 4 kilonbozé hely-

zetbe dllithatd (5-6s dbra).

A. Autéban torténd széllitas (FIGYELEM: ez az
egyetlen megengedett pozici¢ azautdban
torténd szallités esetén).

C. Kézi szdllités.

D.Fekvd helyzet, ringatashoz vagy pedig
az arra alkalmas Chicco babakocsi- vdzra
r6gzitéshez.

E. Stabil fekvo helyzet.

A kivant pozici6 bedllitdsdhoz egyszerre kell

megnyomni a fogantyun 1évé gombokat (M),

safogantyuta kivant helyzetbe kell forditani,

olymdédon, hogy a kattanast hallanilehessen.
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1.5 ATERMEK ES AZ AUTOULES HASZNALATARA
VONATKOZO KORLATOZASOK ES KOVETELMENYEK
FIGYELEM! A termék és az autoulés haszna-
latdra vonatkozo, aldbbiakban felsorolt korlé-
tozasokat és kovetelményeket szigortian be
kell tartani: ellenkezé esetben a biztonsag
nem garantalt.

« A Gyerekulést be lehet szerelni a jobb oldali
elsé Ulésre vagy pedig barmelyik hatso tlés-
re. Mindenesetre az autéulésnek a haladasi
irdanynak megfelelé poziciéban kell lennie.
Soha ne helyezzilk el ezt a Gyerekulést ol-
dalra forditott vagy a menetiranynak héttal
[évé Uléseken (6-os dbra).

+ Az auto Ulésén fix vagy automata, 3 pontos
biztonsagi dvnek kell lennie, az UNI/ECE
16-0s szamu szabvanynak, vagy mds, azzal
megegyezd tartalmu eléirdsoknak megfe-
leléen (7-es dbra).

+ FIGYELEM! Soha ne szereljik be a Gyere-
kulést 2 pontos rogzitést biztonsagi ovvel
rendelkezo autdba (8-as dbra).

+Soha ne hasznaljuk a fejszUkité parnat,
amennyiben a gyermek stlya mar megha-
ladta a 6 kilogrammot.

« Ellenérizze, hogy az auté hdrom pontos biz-
tonsdgi 6vének csatja nincs tul magasan
(13-19 ébra). Ellenkezd esetben prébdlja a
gyermekdlést az autd egy masik Ulésére
szerelni.

2 AGYEREKULES BESZERELESE A GEPKOCSIBA

A Gyerekdlés beszerelheté mind talppal (op-
cionalis), mind pedig talp nélkdl. Mindkét
esetben csakis a menetirdnnyal ellenkezd
irdnyban lehet beszerelni.

2.1Avallvédok elozetes felszerelése

A Gyerekuléshez két kilonbozé tipusu vall-

védd tartozik (A és B), a modelltél figgden.

A Gyerekulés hasznalatba vétele el6tt fel kell

szerelni a vallvéddket, a kdvetkezok szerint:

« Atipusu véllvédok (Abrék: 9A, 9B és 9C) ese-
tén: bujtassuk at a vallvédoket a textilhuzaton
[évé nyildsokon (nem az alatta 1évé szerke-
zeten) olymdédon, hogy az 6vek a véllvédsdk
folott maradjanak. Fizzik be a labak kozotti
szfjat az 6v csatjaba.

+ B tipusu vallvédodk (Abrdk: 10A és 10B): a
Gyerekdilés dveit bujtassuk &t a két véllvédén.
Aldbak kézotti szijat flizzik be az v csatjéba.



2.2 BESZERELES TALPPAL EGYUTT

Atalppalis rendelkez6 biztonsagi Gyereklés

felszerelésekor a kovetkezok szerint kell eljdrni:

1. Csatoljuk le a Gyerekulést a talprél a hat-
tadmla mogott taldlhato kioldd kar meg-
huzésaval, s ezzel egyidejlleg emeljik fel a
fogantyu segitségével (11-es dbra).

2. A talpat helyezzik az auté kivalasztott
Ulésére a 12-es szdmu abra szerint. Ugy
kell a Gyerekdilést elhelyezni, hogy az neki
tdmaszkodjék az autoulés tdmlajanak.

3. Huzzuk ki az auto biztonsagi vét és csatol-
juk be a megfelelé helyre. Vizszintesen (a
medence résznél) hiizzuk &t a két megfeleld
ovvezetdben (L), amelyeket kék nyiljelez, s a
lehetd legjobban feszitstik meg (13-as dbra).

4. Miel6tt a biztonsagi Gyerekulést rahelyez-
nénkatalpra, gy6zédjink meg arrél, hogy a
kitdmasztd rogzité zarva van-e (14-es ébra).

5. Helyezzlk rd atalpra a biztonsagi Gyereku-
|ést (@ menetirdnnyal ellentétes irdnyban).
Addig nyomjuk lefelé, amig be nem akadt
(hallani lehet a helyes rogzitésre utald
Jclack™ot). (15-6s abra).

6. Ellendrizzik, hogy a biztonsagi Gyereki-
Iés megfeleléen rakapcsolédott-e a talpra:
probaljuk meg kiemelni az els és a hatso
részénél fogva.

7.Vegyuk kézbe az autd &tl6 irdnyu biztonsagi
Ovét és helyezzik be a megfelelé vveze-
tébe (0), amely a Gyerekdlés hattamlajanak
hatuljan taldlhato (16-os dbra). FIGYELEM!
Az 4tl6 irdnyl Gvnek az utazds ideje alatt
MINDIG benne kell maradnia ebben az
Ovvezetében.

8. Alehet legjobban feszitsik meg a bizton-
sagi ovet, s gyézédjink meg arrdl, hogy az
6V nincs-e megcsavarodva.

9. Forditsuk a fogantyut A pozicioba, s gys-
z6djlink meg arrdl, hogy megfeléen neki
tdmaszkodik-e azauto tlésének (17-es dbra).

FIGYELEM! A beszerelést kévetéen MINDIG

ellendrizni kell, hogy az auté biztonsagi ve

korrekt médon megfesziil-e és egyenletes-e
minden pontndl, illetve nincs-e megcsavarod-

va. SOHA ne kapcsoljuk be a biztonsagi dvet a

fentiekben lefrtaktél eltéré modon.

A biztonsdgi gyerekulés kiemelése a talp

kiszerelése nélkul.

1. HUzzuk ki a gyerekulés tamldjan elhelye-
zett Ovvezetdbdl az atlds biztonsadgi dvet,
anélkul, hogy kicsatolndnk az dvcsatbol.
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2. Allitsuk vissza a fogantyut fliggéleges (B)
allasba (5-0s dbra).

3.0ldjuk ki a Gyerekilést a kordbbiakban
lefrtak szerint.

2.3 BESZERELES TALP NELKUL

Amennyiben a biztonsagi Gyerekulést talp

nélkal szereljik be, az aldbbiak szerint kell

eljami:

1. Hajtsuk ki a kitdmaszté rogzitét és helyez-
zUk a biztonsagi Gyerekulést a kivélasztott
helyre (18-as abra).

2. Huzzuk ki az auté biztonsagi 6vét és csa-
toljuk be a megfeleld helyre, Ugy, hogy az
Ov vizszintes (medence) részét helyezzik a
Gyerekdilés két dvvezetdjébe (K), amelyeket
kék nyilak jeleznek (19-es &bra).

3.Vegyuk kézbe az autd biztonsagi dvének
4tldirdnyu szarat és helyezzlk a Gyereklés
hattamlajanak hatuljan taldlhatd dvvezets-
be (O) (20-as bra). FIGYELEM! Az 46 irdny
ovnek az utazas ideje alatt MINDIG benne
kell maradnia ebben az vvezetSben.

4. Az bvet a lehetd legjobban meg kell feszi-
teni, tovbbd ellendrizni kell, hogy nincs-e
valahol megcsavarodva.

5. A fogantyut A allasba kell forditani, tgy,
hogy az nekitdmaszkodjék azautd tlésének
(21-es &bra).

A biztonsagi gyerekilés kiszerelése:

1. Kapcsoljuk ki az auté biztonsagi 6vét az
Ovcsat megnyomasaval.

2. A fogantyut éllitsuk vissza fliggéleges (B)
helyzetbe.

3. HUzzuk ki az dvet az atl6s és a vizszintes
Ovvezetékbdl.

2.4 BESZERELES ISOFIX ULESALAPPAL

(gyéri tartozék, vagy kulén megvésarolhato)
Az ISOFIX Ulésalappal torténd beszerelésheza
termékkel egytt adott haszndlati Utmutatot
hasznalja fel.

AZzISOFIX FELIG UNIVERZALIS rendszer hasz-
nalatédhoz a gépjarma kézikonyvét feltétlendl
elkell olvasnia gyermeklés beszerelése elétt.
A kézikényvben megtaldlhatd, hogy melyik
Ulés Osszeegyeztethetd a gyermekdilés mé-
retkategoridjaval.

A Chicco Isofix tlésalapja ,félig univerzalis”
tipust honositassal rendelkezik, ezért nem
minden autdba illik, csak azokba, amelyek a



mellékelt ,Jovahagyott személygépkocsik lis-
tdja" c. kdnyvecskében felsorolva szerepelnek.

3.TOVABBI MUVELETEK o

3.1 AGYERMEK ELHELYEZESE A GYEREKULESBEN

1. Hajtsuk fel az Glékén 1évé textil nyelvet, s
tartsuk benyomva az alatta talélhaté 6vsza-
balyozé gombot. Lehtzassal lazitsuk meg
a GyerekuUlés dveit (22-es &bra).

2. Csatoljuk ki az 6vcsatot a piros gomb be-
nyomasaval és az dveket rakjuk szét két
oldalra (23-as abra).

3. Ultessik be a gyermeket.

4. Helyezzk egymasra a két csatot és egytt
csatoljuk be azokat Ugy, hogy a ,click” kat-
tands hallatszédjék (24-es dbra). FIGYELEM!
Soha ne prébdljuk meg egyenként bele-
dugni és becsatolni a két 6vet.

5. AGyerekulés biztonsagi dveit hiizzuk meg
és rogzitsiik az arra szolgald dvszabalyozd
szij segitségével (25-6s abra).

3.2 AZ OVEK HOSSZUSAGANAK BEALLITASA
FIGYELEM! Az Gveket mindig a gyermek
novekedéséhez kell igazitani. A Gyerekulés
beszerelése elétt az Gveket a megfeleld ma-
gassagba kell allitani.

Akkor megfelel6 a bedllitas, ha az 6vek a hat-

tadmlabola gyermek vélldnak magassagaban

indulnak (26-os bra).

Az 6v vallmagassaga 3 fokozatban éllithato.

Az dvek dthelyezésekor a kdvetkezdk szerint

kell eljarni:

1. El kell tavolitani a vallvéddket, kihtizva azokat
a textil huzat nyilasain keresztdl.

2. A piros gomb benyomdasaval csatoljuk ki
az oveket.

3. Hatulrél hizzuk ki az dveket a hattamlabol,
majd flizziik be a gyermek magassaganak
leginkdbb megfeleld nyilason (Abrak: 27A
és 27B).

FIGYELEM! Gydzédjunk meg arrél, hogy az

6vek mindig az dvvezetdk (R) és a boritds

kozott haladjanak.

FIGYELEM! A fejsz(ikité parna biztositja, hogy

az UjszUlott a 6 kg-os suly elérésig a megfeleld

kortlmeények kozott tartdzkodjon a gyere-
kulésben, a feje és a nyaka mindig az idedlis
poziciéban legyen.

3.3 A GYEREKULES ULG VAGY RINGATO HELYZETE
(ALVO PoZiC10)
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Amikor a gyerekilés nincs az autdba besze-
relve, ringatéként vagy alvé pozicidban is
hasznalhato.

Ringathatéva Ugy tehetd, ha behajtjuk az Gl6-
ke alatti kitdmaszto rogzitét (14-es dbra) és a
fogantyut a C helyzetbe allitjuk (5-6s dbra).
Ha fix, Ul& helyzetben kivanjuk hasznalni, ki kell
hajtani a kitdmaszto rogzitot és a fogantyt D
pozicidba kell allitani (5-6s bra).
Agyerekiilést csak stabil és vizszintes fellleten
szabad elhelyezni.

FIGYELEM! A Gyerekdilés hordozésa elétt
afogantyut mindig allitsuk vissza a B (fig-

géleges) helyzetbe.

FIGYELMEZTETES! A gyermeket ne
hagyjuk feltigyelet nélkul.
FIGYELMEZTETES! Mindig bizton-
sagos Brzésre szolgald eszkdzoket
haszndljunk.
FIGYELMEZTETES! Veszélyes a Gye-
rekUlést magasan, példaul asztalon,
széken, stb. Elhelyezni.
FIGYELMEZTETES! Ez a Gyerekilés
nem alkalmas hosszu ideig torténd
alvasra. )
FIGYELMEZTETES! Ne hasznaljuk
a gyerekUlést, ha a gyermek mar
egyedul képes Glni.

Agyerekiilés nem helyettesiti a kisagyat vagy
abolcsét. Amikor a gyermek aludni akar, meg-
feleld kisdgyba vagy boélcsébe kell fektetni.
Ne hasznaljuk a Gyerekulést, ha barmelyik
része eltdrott vagy megsérllt.

3.4 HASZNALATA BABAKOCSIKENT

FIGYELEM! Az Auto-Fix Ulés a gyari tartozék
vagy kiilén megvésérolhaté beakasztd csatla-
kozé rendszerrel elldtott Chicco babakocsikra
rogzithetd.

FIGYELEM! A babakocsiként torténd hasznélat
esetén a babakocsi hasznélati utasitdsdban
foglaltak az irdnyadok. A CHICCO babakocsik
Un. CLICK CLACK szisztéméval vannak ellatva, a
vazon kulonleges szerkezet taldlhatd, amely le-
het6vé teszi a Gyerekulés felszerelését kozvet-



lentl a babakocsira, minden egyéb tartozék

hasznalata nélkil. Az autdsulés beakasztasa

elétt teljesen el kell tavolitani a karfaboritokat.

A Gyerekdilést az alabbiak szerint lehet a ba-

bakocsira szerelni:

1. Vegytk kézbe a Gyerekulést, ugy, hogy
annak fogantyuja B (fliggdleges) helyzetben
legyen (28-as 4bra).

2. Csatlakoztassa a gyermekulés két (N) Clik

Clak beakasztd kampojat a babakocsi karfa-

ihoz, vagy a kilon megvasarolt csatlakozo

rendszerhez, nagyon Ugyelve arra, hogy a

kampok mindkét oldalon beakadjanak. A

beakadast egy kattanas jelzi (29. &bra).

FIGYELMEZTETES! A haszndlat elétt ellen-

&rizzlk, hogy a babakocsi és a Gyerekulés

r6gzitd szerkezetei megfeleléen egymasba

illeszkedtek-e.

A GyerekUlés leszerelése a babakocsirdl:

1. Afogantyut helyezzik vissza a figgéleges
helyzetbe (B).

2. Huzzuk meg a hatso kioldo kart.

3. Emeljtkle a Gyerekulést és helyezziik meg-
feleld, vizszintes fellletre.

FIGYELEM: A Gyerekdilés beakasztasa és ki-
oldasa ugy is elvégezhet, hogy a gyermek
benne Ul, még akkor is, ha a baba sulya kissé
megneheziti a mivelet végrehajtasat. Ebben
az esetben ajanlatos kilénos gondossaggal
végrehajtani a fent lefrtakat.

3.5 TISZTITAS ES MEGOVAS

AHUZAT TISZTITASA

A Gyereklés textilbdl készilt huzata levehetd
és moshatd, kézzel vagy mosogépben, 30
fokos vizben. Elészor csatoljuk ki az dveket,
majd huzzuk ki a két dvet és az dvcsatot a
megfeleld nyilason, s ezt kdvetéen vegyik
le a textil huzatot (30-as dbra). A mosasnal
kovessik a huzaton lévé cimke utasitasait,
amelyen az aldbbi jelek taldlhatok:

\d Gépi mosas 30°C
K Nem fehérithetd
:@ Szantégépben nem szaiithatd

i Nem vasalhaté
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Szdrazon nem
moshatd moshatomoshato

Soha ne hasznaljunk durva mososzereket
vagy oldoszert. A huzatot ne centrifugazzuk,
kicsavaras nélkil hagyjuk megszaradni.

AMUANYAG ES FEM RESZEK TISZTITASA
AmUanyagbdl vagy befestett, fémbdl készlt
részek tisztitdsdhoz kizarolag egy nedves tor-
|6kendét hasznéljunk. Soha ne hasznéljunk
durva mosészert vagy olddszert.

A Gyerekulés mozgathato, eltdvolithatd részeit
soha nem kell semmilyen médon beolajozni.

AZ EGYES ELEMEK EPSEGENEK ELLENORZESE
Ajanlott az alabbi alkoto elemek épségének
és elhaszndlédottsaganak rendszeres ellen-
Orzése:

« A textil huzat: ellendrizzik, hogy a bélés
épségben van-e, nem latszik-e kia huzatbdl.
Ellendrizzuk a varrasokat, ezeknek mindig
hibatlannak kell lenni.

+ Ovek: ellendrizziik, nincsenek-e rendellene-
sen kiszalasodva a textilbol készult részek, s
emiatt nincs-e elvékonyodva a szabalyozo
szfj, a labak kozotti szij, a véllovek, tovabbd
a szabalyozé gomb mentén lévd ovrész.

+Mlanyagok: ellendrizzik az 6sszes, mu-
anyagbol készilt rész elhasznalodasat.
Nem lehetnek rajtuk sériilések vagy elszi-
nezédések.

FIGYELEM! Amennyiben a Gyerekulés elde-

formalédott vagy erésen elhasznélddott,

ki kell cseréIni: elveszithette a biztonsadgos
haszndlatot garantélo jellemzé tulajdonsagait.

ATERMEK MEGOVASA

Amikor a Gyerekilés nincs beszerelve a gép-
kocsiba, ajanlatos annak széraz helyen torténd
taroldsa, hétdl, portdl, nedvességtdl, tlizé
napfénytél tavol.

ATERMEK HULLADEKKENT TORTENG FELDOLGOZASA
Amennyiben a Gyerekulés hasznélati ideje
lejart, s nem alkalmazzuk tovabb, helyezziik
a hulladékgydjtébe. A kérnyezet megkimé-
|ése érdekében kilonitsik el egymastdl a
kilonbozd alapanyagbdl készult részeket, a
szelektiv hulladékgydjtésre vonatkozo, adott
orszagban érvényes jogszabalyok szerint.



@ cHicco
AUTO-FIX FAST
GR. 0+ (0-13kq)

UPUTE ZA UPORABU

SADRZAJ:

1.UvVoD

1.1 NAPOMENE

1.2 OBILJEZJA PROIZVODA

1.3 OPIS SASTAVNIH DIJELOVA

14 POLOZAJ RUCKE

1.5 OGRANICENJATUVJETI UPORABE KOJI
SE ODNOSE NA PROIZVOD I NA SJEDI-
STE U AUTOMOBILU

2. INSTALACIJA U AUTOMOBILY

2.1 POCETNA KONFIGURACIJA NARA-
MENICA

2.2 INSTALACIJA S BAZOM

2.3 INSTALACIJA BEZ BAZE

3. DALINJE RADNJE

3.1 POSTAVLJANJE DJETETA NA SJEDALICU

3.2 PODESAVANJE POLOZAJA POJASEVA

33 FIKSNI ILI POKRETNI POLOZAJ SJEDALA
(UPORABA U LEZECEM POLOZAJU)

3.4 UPORABA S KOLICIMA

3.5 CISCENJE | CUVANJE

1.UvVoD

1.1 NAPOMENE )

VRLO VAZNO: ODMAH PROCITATI ’

- CUVATI OVAJ PRIRUCNIK ZA BUDUCE
POTREBE.

+Za montiranje i instaliranje proizvoda
strogo se pridrzavati uputa. Izbjegava-
ti koristenje proizvoda od strane druge
osobe koja nije procitala upute.

+ PAZNJA! Na osnovu statistika o nesreca-
ma, opcenito su straznja sjedista u vozilu
sigurnija od prednjih: preporuca se dakle
instalirati Sjedalicu na straznjem sjedistu.
Najsigurnije sjediste je straznje u sredini,
ako je opremljeno pojasom u tri tocke.

« PAZNJA! OZBILINA OPASNOST! Nikad ne
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koristiti ovu Sjedalicu na prednjem sjedistu
koje je opremljeno frontalnim zra¢nim
jastukom. Sjedalica se moze instalirati na
prednjem sjedistu samo ako je frontal-
ni zracni jastuk deaktiviran: provjeriti sa
proizvodacem automobila ili u prirucniku
s uputama za automobil mogucénost is-
klju¢ivanja zratnog jastuka. Preporuca se
u svakom slucaju povucdi $to je moguce
vise unatrag sjediste ovisno o tome ima
li drugih putnika na straznjem sjedistu.

- U svakom slucaju preporucljivo je da svi
putnici u automobilu budu informirani o
nacinu na koji se oslobada dijete u slucaju
opasnosti.

- Pripaziti kako se instalira Sjedalica u auto-
mobilu kako pokretno sjediste ili vrata ne
bi utjecala na istu.

- Nijedna Sjedalica ne moze jamciti potpunu
sigurnost djeteta u slucaju nezgode, ali
uporaba ovog proizvoda smanjuje rizik
od teskih ozljeda ili smrti.

- Rizik od teskih ozljeda djeteta, ne samo u
slucaju nezgoda, veciu drugim situacijama

(npr. kod naglih kocenja itd.) povecava se

ukoliko se upute iz ovog prirucnika ne sli-

jede strogo: uvijek provjeriti da je Sjedalica
ispravno zakacena za sjediste.

- U slucaju da je Sjedalica ostecena, defor-
miranaili jako istroSena, mora se zamijeniti
novom, obzirom da bi to moglo znaciti
da je izgubila izvorna obiljezja sigurnosti.

- Ne vrsiti nikakve izmjene ili dodatke na
proizvodu bez odobrenja proizvodaca.

- Ne instalirati dodatke, rezervne dijelove ili
komponente koje ne dostavlja proizvodac.

- Ne pustiti nikad dijete samo u Sjedalici bez
nadzora, ni u kojem slucaju.

- Nikad ne pustiti nezakacenu Sjedalicu na
sjedistu automobila, mogla bi udariti ili
ozlijediti putnike.

- Nikad ne postavljati bilo $to, osim dozvolje-
nih dodataka za proizvod, izmedu sjedista
automobila i sjedalice, iliizmedu Sjedalice
i djeteta: u slucaju nezgode Sjedalica bi
mogla neispravno raditi.

- U slucaju da se automobil ostavi izravno
na suncu, preporuca se pokriti Sjedalicu.

-Kao posliedica, ¢ak i manje nezgode,



Sjedalica bi se mogla ostetiti bez da se
to vidi golim okom: stoga je potrebno
zamijeniti je.

- Ne koristiti rabljene Sjedalice: struktura
bi mogla biti oSte¢ena a da se to ne vidi
golim okom, dok bi sigurnost proizvoda
mogla biti ugrozena.

« Presvlaka se moze zamijenitiiskljucivo dru-
gom koju odobri proizvodac, Obzirom da
predstavlja sastavni dio Sjedalice. Sjedalica
se ne smije nikad koristiti bez presviake,
kako se sigurnost djeteta ne bi ugrozila.

- Provijeriti da traka pojasa nije zapetljana, te
pripaziti da se pojas ili dijelovi Sjedalice ne
zaglave u vratimaili da se ne trljaju o ostre
predmete. Ukoliko se na pojasu pojave
rezovi ili se niti odvajaju neophodno je
zamijeniti ga.

- Provjeriti da se ne prevoze predmeti ili
prtliaga koji nisu sigurno pricvrsceni, i to
pOgotovo na straznjoj povrsini unutar vo-
zila: u slucaju nezgode ili naglog kocenja
mogli bi ozlijediti putnike.

« Provijeriti da svi putnici u automobilu kori-
ste vlastiti sigurnosni pojas i to zbog vlastite
sigurnosti a i zato da u tijeku voznje, u
slucaju nezgode ili naglog kocenja, ne bi
ozlijedili dijete.

+ U slu¢aju dulje voznje potrebno je cesto
zaustavljati se. Dijete se vrlo lako umori. Ni
u kojem slucaju ne smije se vaditi dijete
sa Sjedalice dok je automobil u pokretu.
Ukoliko je djetetu potrebna paznja, valja
pronadi sigurno mjesto i zaustaviti se.

- Novorodencad koja je prerano rodena, sa
manje od 37 tjedana trudnoce mogla bi
biti u opasnosti u Sjedalici. Ta novoroden-
¢ad bi mogla imati teskoca u disanju dok
sjedi u Sjedalici. Preporuc¢amo dakle da
se obratite vasem lijecniku ili bolnickom
osoblju kako bi procijenili Vase dijete i
preporucili odgovarajucu Sjedalicu prije
nego li odete iz bolnice.

- Tvrtka Artsana otklanja svaku odgovornost
za neprimjerenu uporabu proizvoda.

1.2 0BILJEZJA PROIZVODA
+ Ova Sjedalica je homologirana kao “Grupa

0+',za prijevoz djece od rodenjado 13 kg .

tezine (od 0 do 10 mjeseci/godinu dana
otprilike), postujuci europski pravilnik ECE
R44/04.

+ Homologacija je tipa “Universal’, tako da
se Sjedalica moze koristiti u bilo kojem
modelu automobila. PAZNJA! “Universal”
znacida je kompatibilna sa ve¢inom, aline
i sa svim sjedistima automobila.

VAZNA NAPOMENA

1.0vo je proizvod za drzanje djeteta
“Universal’, homologiran u skladu sa
Pravilnikom ECE R44/04 te kompatibilan
sa vec¢inom, ali ne i sa svim sjedistima
automobila.

2. Do savrsene kompatibilnosti lakse se
dolazi u slucajevima kada proizvodac
automobila izjavi u priru¢niku za upo-
rabu da vozilo predvida instalaciju “Uni-
verzalnih” proizvoda za drzanje djece
navedene dobi.

3. Ovaj proizvod za drzanje klasificiran je
kao “Univerzalan” u skladu sa strozim
kriterijima homologacije u odnosu na
prethodne modele koji ne sadrze ovu
napomenu.

4. Prikladan za uporabu u vozilima opre-
mljenim sigurnosnim pojasom u 3 tocke,
statickimiili sa elementom za namotavanje,
homologiranim na osnovu Pravilnika UN/
ECE br. 16 lidrugih istovrijednih standarda.

5. U slucaju dvojbe, obratiti se proizvodacu
proizvoda za drzanje ili prodavacu.

1.3 OPIS SASTAVNIH DIJELOVA
Slika 1(3/4)

A.Rucka

B. Krovi¢ za zastitu od sunca
C. Tekstilna podloga

D. Jastuk za podesavanje (*)
E.Baza (**)

Slika 2 (Prednja strana)

F. Otvori za prolaz pojasa

G. Pojasevi Sjedalice

H. Naramenice (*)

I. Gumb za podesavanje pojaseva (ispod
tekstilne strukture)

J. Traka za podesavanje pojaseva



Slika 3 (Profil)

K. Vodilica pojasa vozila na Sjedalici

L. Vodilica pojasa vozila na bazi

M. Gumbi za okretanje rucke

N. Klik Klak osovine (za pri¢vrs¢ivanje na
kolica)

Slika 4 (0dostraga)

0O.Vodilica dijagonalnog pojasa automobila
P. Rucka za otkacivanje (s baze i sa kolica)
Q. Otvori za prolaz pojasa

R. Element vodilica za pojaseve Sjedalice
S. Element za blokiranje i stabiliziranje

(*) Oblik i model mogu se razlikovati u ovi-
snosti o inacicama Sjedalice.
(**) Opcionalno

1.4 POLOZA) RUCKE

Rucka Sjedalice podesiva je u 4 polozaja

(Slika 5). 3

A. Polozaj prijevoza u automobilu (PAZNJA:
toje jedini dozvoljeni poloZaj za vrijeme
voznje u automobilu).

B. Polozaj za rucni prijenos.

C. LeZedi polozaj za ljuljanje ili za zakaciti
za predvidena kolica Chicco.

D. Fiksni leze¢i polozaj.

Za podesavanje pritisnuti istovremeno

gumbe (M) na rucki i okrenuti u odabrani

polozaj sve dok ne Cujete skok.

1.5 0GRANICENJA | UVJETI UPORABE KOJI

SE ODNOSE NA PROIZVOD | NA SJEDISTE U

AUTOMOBILU

PAZNJAI Strogo se pridrzavati slijedecih

ograni¢enja i uvjeta uporabe koji se odnose

na proizvod i sjediste u automobilu u pro-
tivnom sigurnost nije zajamcena.

- Sjedalica se moze instalirati na prednjem
sjedistu automobila do vozaca ili na bilo
kojem straznjem sjedistu. U svakom sluca-
ju sjediste automobila mora biti okrenuto
u smjeru kretanja. Nikad ne koristiti ovu
Sjedalicu na sjedistima koji su okrenu-
ti bo¢no ili obrnuto od smijera kretanja
(Slika 6).

- Sjediste automobila mora biti opremljeno

sigurnosnim pojasom u 3 tocke, statickim o

ili sa elementom za namotavanje, homo-
logiranim na osnovu Pravilnika UN/ECE
Br. 16 ili drugih istovrijednih standarda
(Slika 7).

+PAZNJA! Nikad ne instalirati Sjedalicu sa
pojasom automobila pri¢vré¢enim u samo
dvije tocke (Slika 8).

- Nikad ne koristiti jastuk za regulaciju ako
je dijete tesko vise od 6 kg.

- Provjerite da kopca na pojasu s tri upo-
risne tocke u automobilu nije previsoko
(sl. 13-19). U protivnom, probajte postaviti
sjedalicu na drugo sjedalo u automobilu.

2. INSTALACIJA SJEDALICE U AUTOMOBILU
Sjedalica se moze instalirati sa bazom (opci-
onalno) ili bez. U oba slucaja konfiguracije,
mora se instalirati samo obrnuto u odnosu
na smjer kretanja.

2.1 POCETNA KONFIGURACIJA NARAMENICA
Sjedalica je opremljena s 2 razlicita tipa na-
ramenica (AiB) ovisno o inacici. Prije nego
i se koristi Sjedalica, kako bi se montirale
naramenice, postupiti kako slijedi:

- Naramenice inacica A (Slika 9A, 9B i 9C):
provucinaramenice kroz otvore tekstiinog
dijela (ne donje strukture) kako bi pojasevi
ostali postavljeni iznad istih. Provudi ele-
mentizmedu nogu kroz kopcu pojaseva.

-Naramenice inacica B (Slika 10A i 10B):
provudi pojaseve Sjedalice kroz dvije na-
ramenice. Provuci element izmedu nogu
kroz kopcu pojaseva.

2.2 INSTALACIJA S BAZOM

Zainstalaciju Sjedalice sabazom na sjedistu

automobila, postupiti kako slijedi:

1. Otkaciti Sjedalicu sa baze na nacin da
povucete rucicu za otkacivanje postav-
lienuispod lednog naslonaiistovremeno
podic¢i pomocu rucke (Slika 11).

2. Postaviti bazu na odabrano sjediste za
instaliranje, te je okrenuti kao na Slici
12, tako da bude u dodiru sa naslonom
sjedista automobila.

3. Povuci sigurnosni pojas automobila i
zakaciti ga za odnosnu kopcu, tako da
provucete vodoravni dio (trbusni) kroz



dvije predvidene vodilice (L) oznacene
plavom strelicom te $to je vise moguce
nategnuti pojas (Slika 13).

4. Prije nego li umetnete Sjedalicu u bazu,
provjeriti da je element za blokiranje
dobro zatvoren (Slika 14).

5. Umetnuti Sjedalicu u bazu (okrenutu u
obrnutom smjeru u odnosu na smjer
kretanja) i gurnuti je prema dolje sve dok
se ne zakaci (Cuti ¢e se zvuk koji potvrduje
da je zakacen) (Slika 15).

6. Provjeriti da je Sjedalica ispravno zaka-
¢ena za bazu pokusajem podizanja kako
prednje tako i straznje strane.

7. Uhvatiti dijagonalni pojas automobila i
provudi kroz predvidenu vodilicu (O) na
straznjoj strani naslona Sjedalice (Slika
16). PAZNJA! Dijagonalni pojas za vrije-
me voznje mora UVIJEK biti uvrsten u
navedenu vodilicu.

8. Stoje vise moguce nategnuti pojas, bez
da ostane previse trake i dobro provjerivsi
da nije zapetljan.

9. Okrenuti rucku u polozaj A provjerivsi
da se naslanja na sjediste automobila
(Slika 17).

PAZNJA!' nakon instalacije UVIJEK provjeriti

daje pojas automobila ispravno nategnut

i da je ravhomijerno rasporeden u svim

dijelovima, te isto tako da nije zapetljan.

NIKAD ne postavljati pojas automobila u

polozaje razlicite od navedenih.

Za deinstaliranje sjedalice ostavivsi bazu

instaliranu u automobilu:

1. lzvuciiz vodilice naslona dijagonalni pojas
bez da se otkaci od kopce.

2. vratiti rucku u okomiti polozaj B (Slika 5).

3. Otkaciti Sjedalicu kao $to je prikazano u
prethodnom tekstu.

2.3 INSTALACIJA BEZ BAZE

Zainstalaciju Sjedalice bez baze, postupiti

kako slijedi:

1. Izvaditi element za blokiranje i stabili-
zaciju i postaviti Sjedalicu na odabrano
sjediste automobila (Slika 18).

2. Povudi sigurnosni pojas automobila i
zakaciti ga za odnosnu kopcu, tako da
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provucete vodoravni dio (trbusni) kroz
dvije predvidene vodilice (K) sjedalice
oznacene plavom strelicom (Slika 19).

3. Uhvatiti dijagonalni dio pojasa automo-
bila i provu¢i kroz predvidenu vodilicu
(O) na straznjoj strani naslona Sjedalice
(Slika 20). PAZNJA! Dijagonalni pojas za
vrijeme voznje mora UVIJEK biti uvrsten
u navedenu vodilicu.

4. Sto je vise moguce nategnuti pojas, bez
da ostane previse trake i dobro provjerivsi
da nije zapetljan.

5.Okrenuti ru¢ku u polozaj A provjerivsi
da se naslanja na sjediste automobila
(Slika 21).

Za deinstaliranje sjedalice:

1. Otkaciti pojas automobila pritiskom na
kopcu.

2. Vratiti rucku u polozaj B (okomiti).

3.1zvudi pojas iz dijagonalne vodilice i iz
vodoravnih.

2.4INSTALACIJA S POSTOLJEM ISOFIX
(isporucen u paketu ili se moze kupiti od-
vojeno)

Zainstalaciju sa postoliem ISOFIX, pogledati
odgovarajucu knjizicu sa uputama, koja je
prilozena uz proizvod.

Za uporabu sklopa ISOFIX POLU-UNIVER-
ZALNO neophodno je procitati prirucnik
za uporabu vozila, prije instalacije sjedalice.
U priru¢niku su naznacena mjesta u vozilu
koja su uskladena sa klasom i veli¢cinom
djecje sjedalice.

Postolje Isofix marke Chicco sluzbeno je
uvrsteno u skupinu “Polu-univerzalno”, te
stoga nije uskladeno sa svim modelima
vozila, ve¢ samo sa onim vozilima, koja su
navedena u prilozenom priru¢niku “Spisak
sluzbeno uskladenih vozila".

3.DODATNE RADNJE

3.1 POSTAVLJANJE DJETETA NA SJEDALICU

1. Podignuti medunozni element od tkani-
ne, drzati pritisnutim gumb za regulaciju
te povudi pojaseve Sjedalice nanacin da
ih olabavite (Slika 22).

2. Otvoriti kopcu, pritisnuvsi crveni gumb, i



drzati pojaseve odvojene (Slika 23).

3. Poloziti dijete.

4. Preklopiti dva jezicka kopce i umetnuti
ih zajednicki u kopcu sve dok ne Cujete
klik (Slika 24). PAZNJA! Nikad ne umet-
nuti jezicke u kopcu jedan po jedan ili
samo jedan.

5. Napeti sigurnosne pojaseve Sjedalice na
nacin da povucete predvidenu traku za
podesavanje (Slika 25).

3.2 ?ODESAVANJE POLOZAJA POJASEVA

PAZNJA! Pojasevi uvijek moraju biti prila-

godenirastu djeteta. Prije nego liinstalirate

Sjedalicu u automobilu potrebno ih je po-

desiti na ispravnu visinu.

Zaispravno podesavanje, pojasevi moraju

izaci iz naslona na visini ramena djeteta

(Slika 26).

Sjedalica sadrzi 3 polozaja u visini.

Za premjestanje pojaseva postupiti kako

slijedi:

1. Ukloniti naramenice tako da ih izvucete
iz otvora tekstilnog dijela.

2. Otvoriti kopcu pojaseva pritisnuvsi cr-
veni gumb.

3. Izvudi pojaseve iza naslona i umetnuti

ih u otvor prikladniji visini djeteta (Slika

27A127B).

PAZNJA! Provjeriti da pojasevi uvijek prolaze

izmedu elementa vodilice (R) i oklopa.

PAZNJA! Jastuk za regulaciju jamci djetetu

od rodenja do 6 kg ispravan polozaj za

vratileda.

3.3 FIKSNI ILI LJULJAJUCI POLOZA) SJEDALA
(UPORABA U LEZECEM POLOZAJU)

Kada se ne koristi u automobilu, Sjedalica se
moze isto tako koristiti za ljuljanje ili leZanje.
Kako bi se mogla ljuljati, zatvoriti element za
blokiranje i stabiliziranje (Slika 14) podesiti
rucku u polozaj C (Slika 5).

Kako biste koristili Sjedalicu u fiksnom
polozaju, izvuci element za blokiranje i
stabilizaciju te postaviti rucku u polozaj
D (slika 5).

Postaviti samo na stabilnim i vodoravnim
povrsinama.

PAZNJA! Prije voznje Sjedalice, uvijek vratiti
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ru¢ku u polozaj B (okomiti).

NAPOMENA! Ne ostavljati dijete
bez nadzora.

NAPOMENA! Uvijek koristiti sustav
za zadrzavanje.

NAPOMENA! Opasno je koristiti Sje-
dalicu na podignutim povrsinama
kao $to su stolovi, stolice, itd.
NAPOMENA! Ova Sjedalica nije
predvidena za dulja razdoblja
spavanja.

NAPOMENA! Ne koristiti Sjedalicu
ukoliko je dijete u stanju biti samo-
stalno u sliedec¢em poloZzaju.

Sjedalica ne zamjenjuje krevet ili kolijevku.
Ukoliko je djetetu potreban san, trebalo bi
ga poloziti u prikladni kreveti¢ ili kolijevku.
Ne koristiti Sjedalicu ukoliko je bilo koji dio
razbijen ili nedostaje.

3.4 UPORABA S KOLICIMA

PAZNJA! Sjedalica Auto-Fix se moze fiksirati

na Chicco kolica koja su ve¢ opremljena

prikladnim sustavima za kopcanje, ili se
mogu posebno kupiti.

PAZNJA! Za uporabu sa kolicima pridrzavati

se priru¢nika za kolica. Kolica CHICCO opre-

mljena sustavom “CLIK CLAK" imaju rucke
sa posebnim elementima koji omogucuju
pricvrsc¢ivanje Sjedalice izravno na kolica,
bez da je potrebno koristiti dodatni pribor.

Prije nego sto zakvacite auto-sjedalicu

skinite navlake za naslon za ruke.

Kako biste zakacili Sjedalicu za kolica po-

stupiti kako slijedi:

1. Uhvatiti sjedalicu s ru¢ckom u okomitom
polozaju B (Slika 28).

2. Zakacite dvije Clik-Clak kopce od autosje-
dalice (N) za naslon za ruke na kolicima
ili na sustav za kopcanje koji ste kupili
posebno, pazedi da ih ispravno zakaci-
te na obje strane. Cuti ce se klik, sto je
znak da su se pravilno zakacile (S1.29).



NAPOMENA Prije uporabe provjeriti da
su uredaji za pri¢vrscivanje Sjedalice
ispravno zakaceni.

Za otkacivanje Sjedalice od kolica:

1. Vratiti rucku u okomiti poloZaj (B).

2. Povudi straznju rucku za otkacivanje.

3. Pomaknuti i poloziti Sjedalicu na ravnu
povrdinu.

PAZNJA: Zakacivanje i otkacivanje mogu se
vrsiti i dok je dijete u Sjedalici iako bi Zbog
teZine djeteta te radnje mogle biti manje
prakticne. U tom slu¢aju preporuca se vrsiti
iste radnje s posebnom paznjom.

3.5 CISCENJE | CUVANJE

CISCENJE PRESVLAKE

Tekstilna presvlaka Sjedalice moze se pot-
puno odvajiti i prati ru¢no ili u perilici na
30°C.

Kako biste je oprali, otkaciti tekstilni dio
nakon $to ste izvukli dva kraja pojaseva i
kopcu iz odnosnih otvora (Slika 30).

Za pranje slijediti upute navedene na etiketi
presvlake koja sadrzi slijedece simbole za
pranje:

Pranje u perilici na 30°C

)2
&

=
XX

Nikad ne koristiti abrazivna sredstva za
¢iscenje ili rastvarace. Ne centrifigurati
presvlaku i pustiti da se osusi bez ozimanja.

Ne izbjelivati
Ne susiti u susilici
Ne glacati

Ne prati kemijski ecco

CISCENJE PLASTICNIH | METALNIH DIJELOVA
Za cis¢enje plasti¢nih dijelova ili dijelova
od lakiranog metala koristiti samo vlaznu
krpu. Nikad ne koristiti abrazivna sredstva
za Cis¢enje il rastvarace.

Pokretni dijelovi Sjedalice ne smiju se nikako
podmazivati.
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KONTROLA CJELOVITOSTI DIJELOVA
Preporuca se redovito provjeravati cje-
lovitost ili stanje istrosenosti slijedecih
komponenata:

- Tekstilna presvlaka: Provjeravati da ne
izlazi podstava ili da se ne gube dijelovi
iste. Provjeriti stanje $avova koji moraju
uvijek biti cjeloviti.

- Pojasevi: provjeriti da nije doslo do vid-
liivog oslabljenja tekstilne strukture sa
smanjenjem debljine oko trake za po-
desavanje, elementa izmedu nogu, oko
naramenica i u dijelu ploce za podesa-
vanje pojaseva.

- Plastike: provjeriti stanje istroSenosti
plasti¢nih dijelova koji ne smiju pokazi-
vati vidljive znakove ostecenja ili da su
izblijedjeli.

PAZNJAIU slu¢aju da je Sjedalica ostecena,

deformirana ili jako istrosena, mora se za-

mijeniti: to bi moglo znaciti da je izgubila
izvorna obiljezja sigurnosti.

CUVANJE PROIZVODA

Kada nije instalirana na automobilu prepo-
ruca se ¢uvanje Sjedalice na suhom mje-
stu, dalje od izvora topline i zasticena od
prasine, vlage i izvorne sunceve svjetlosti.

ZBRINJAVANJE PROIZVODA

Kada se dostigne predvidenilimit uporabe
Sjedalice, potrebno je prekinuti uporabu
iste i zbrinuti je. U cilju postivanja okoline,
odvoijiti razli¢ite vrste otpada u skladu sa
zakonskim odredbama na snazi u vlastitoj
zemlji.



CHICCO
AUTO-FIX FAST
I'r. 0+ (0-13kr)

WNHCTPYKLIUA NO SKCMTYATALIUN

COAEPKAHNE:

1. BCTYNNEHUE

1.1 MEPBI TTIPEOCTOPOXHOCTV

1.2 XAPAKTEPUCTUK V3JIENVA

1.3 OMNCAHME KOMIMOHEHTOB

1.4 TONOXEHNE PYYKI

1.5 OTPAHWYEHWIA 1 TPEBOBAHVIA MPU NG
MONb3OBAH U3AENVA 1 CVAEHNA
ABTOMOBMA

2.YCTAHOBKA B ABTOMOBWIE

2.1 MEPBOHAYAJIbHAA  KOHOUIYPALIVA
JIAMOK

2.2 YCTAHOBKA C OCHOBAHMEM

2.3 YCTAHOBKA BE3 OCHOBAHWA

3. NOCE/YIOLVE ONEPALM

3.1 PA3MELLIEHEM PEBEHKA B ABTOKPECTTE

3.2 PEMYIIMPOBKA PEMHEI

33 HEMO/BVKHOE M KAYAIOLLEECS
MOMNOXEHME KPECTIA (LIE3NOHT WA
KAYATIKA) .

34 VICMONB30OBAHVE C MPOTYJIOUHOM
KOMACKOM

3.5 UVICTKA V1 XPAHEHVIE

1. BCTYNNEHUE

1.1 MEPbI TPEAOCTOPOXKHOCTU

OYEHbB BAXKHO: CPA3Y XKE O3HAKOMUTBCA

C COOEPXKAHMEM

+ COXPAHMTE OAHHOE PYKOBOLCTBO [J14
OBPALLIEHIA B BYOYLLEM.

« [INA MOHTaXa ¥ YCTAHOBKM M3[e1A TOYHO
cneayiTe MHCTPYKUMK. M36eraiTe ncnonb-
30BaHWA 13genvs 6e3 npenBapuTeNbHOro
O3HAKOMEHVIA C MHCTPYKLMeN.

« BHUIMAHWE! CornacHo CTaTncTnyeckmm faH-
HbiM 0 1T 33aHVe cueHbsa aBTOMOOUA AB-
naTcA 6onee 6e30nacHbIMY NO CPaBHEHMIO
C nepenHMI: MOITOMY PEKOMEHAYETCA yCTa-
HaB/VBaTb aBTOKPEC/IO Ha 3afHNE CUAEHDA.
OcobeHHo 6e30MacHo LeHTPanbHoe 3aaHee
CUAeHbe, eCIIN OHO CHabXeHO pemHem be3-
OMaCHOCTM C KPEMeHnem B TPeX TOUKax.

 BHUMAHVIE! CEPbE3HAA OMACHOCTb! He B

KOem Clyyae He UCMonb3yiTe 3TO aBTOKpe-
CNO Ha nepeaHeM CuaeHUM, OCHALLEHHOM
bPOHTaNbHOM BO3AYLIHOM NOAYLWKOW. YCTa-
HOBKa [IETCKOrO aBTOKPECNa Ha NepeaHem
CULAEHV BO3MOXHA TOMbKO MPY OTKITIOYEH-
HOW GPOHTaNbHOM BO3AYLUHOW NOAyLLIKe
6€30MaCHOCTY: Y TOUHWTE Y aBBTOMOOWIBHOTO
Avinepa vnv B PyKOBOACTBE MOSb30BaTeNs,
MOXHO N OTKAIOUNTH BO3AYLLHYIO MOAYLLKY
6e30nacHocTL. B iobom cnyuae, pekomeH-
[lyeTcA OTOABUHYTb CUAEHBE MAKCUMANbHO
Hasaf C YYeTOM MacCaKUPOB Ha 3afHMX
CULEHUAX.

- Heobxoanmo nponHdopmM1poBaTs Bcex nac-

CaXkMPOB aBTOMOBMNA O Criocobe OTUemNKM
pebeHKa B Cilyyae aBapuin.

« YCTaHaB/MBawTe aBTOKPECSIO B asTomMobune

Tak, UTobbl He [onyCcTuUTb ero CTONKHOBEHWIA
c nepensuxHbiM CMaeHbem Ui ABepbIo.

+Hn OAHO aBTOKPEC/IO HEe MOXET rapaHTn-

[poBaThb MOMHYy 6e30MacHOCTb peberka
B C/lyyae AOPOXKHO-TPAHCNOPTHOrO MPO-
NCLWECTBWA, HO MCMOSb30BaHMe AaHHOMO
V3LeNNA YMEHBLIAET PUCK CEPbE3HbIX TPABM
W CMEPTH.

« Puck Ceépbe3HbIX TPaBM pe6eHKy, He TOJIbKO B

CIyyae AOPOXHO-TPAHCMOPTHOIO MpomcLue-
CTBUA, HO TaKKe 1 B APY X OBCTOATENbCTBAX
(HanprMep, NPV PE3KUX TOPMOXEHNAX U T.4.),
YBEMNUMBAETCA MPU HETOUHOM ClleoBa-
HIM NPVBEAEHHbBIM B IAHHOM PYKOBOACTBE
YKa3aHWAM: BCErfia NMpoBepsnTe, UTobbl aB-
TOKPEC/IO BbIIO MPABUIBHO MPUCTErHYTO
K CUgeHMIO.

- MNoBpexaeHHoe, fedopMMPOBaHHOE UK

CUIbHO M3HOLLIEHHOE aBTOKPECIO NOANEXMNT
3aMeHe, TaK Kak OHO 6osee He OTBeYaeT Uc-
XOOHbIM XapPaKTePUCTIKam 6e30MacHoOCTy.

+ He mbiTanTecb BHOCUTb M3MEHEHWA B KOH-

CTPYKLMIO aBTOKpeCsa.

° 3ar|peu.laeTc9 yCTaHaB/iMBaTb akceccyapbl,

CMEHHbIe YaCTh N KOMMNOHEHTbI, HEe NOCTaB-
NiAemble NPOon3BOANTENEM.

- Hvikorzia He ocTaBnsiiTe pebeHka 6e3 npu-

CMOTpa B aBTOKpECTIE.

«Hnkorga He ocTaBnAnTe aBTOKPECIO He

3aKpernieHHbIM K CaeHunto aBTOMObUNA,
3TO MOXET NMPMBeCTN K TPaBMNPOBaHMIO
naccaXmnpos.

+He BCTaBnAnTe HMYeEro, YTo He ABNAETCA

MPUHAANEXHOCTbIO, YTBEPXKAEHHOM ANA
V3LENNS, MeXy aBTOMOOUbHBIM CYAEHBEM



11 aBTOKPECSIOM 1 MEX[y aBTOKPEC/IOM W
pebeHKOM: B Cllyyae AOPOKHO-TPaHCMop-
THOIO MPOUCLLIECTBME aBTOKPECIIO MOXET
MCMOSHATL CBOM GYHKLMW HEMPABUIBHO.
MpK NAaHMPyeMOM AOMTOM NpebbiBaHNm
ABTOMOOWNA Ha COMHLE peKoMeHAyeTCA
MPVKPbITb aBTOKPECSIO.
[lopOXXHO-TPaHCMOPTHOE MPOUCLLECTBIE, B
TOM YMCIIe IErKoe, MOXKET BbI3BaTb MoBpe-
KOEHWA aBTOKPeCsa, He BCeraa 3amMeTHbIE:
MO3TOMY OHO MOANEXNT 3aMeHe.

He ncnonb3yiite bbiBLuMe B ynoTpebneHm a-
TOKPEC/Ia: OHW MOTYT MIMETb KOHCTPYKTUBHBIE
NOBPEXAEHNA, HEBULMMBIE HE BOOPYKEH-
HbIM [1a30M, HO OTPULATENBHO BAVAIOLME
Ha 6€30MacHOCTb M3aenus.

Yexon MoXeT ObiTb 3aMeHEH TOMbKO Mo
COMNAcoBaHWIIO C MPOV3BOAMTENEM, TaK KaK
COCTaBMAET HEOTbEMIIEMYIO YaCTb aBTOKPE-
cna. Bo 36ekaHune onacHoCTV AnA pebeHKa
3anpeLLaeTCA UCMoNb30BaTb aBTOKPeCo be3
NpUIaraoLLeroca yexna.

YbeauTech, UTo pemHmn 6e30MacHOCTN He
3alLemuno ABepLie aBTOMOBUNA, 1 YTO TeCh-
Ma PEMHEN He TpeTcA 06 OCTPblE BbICTYMbI
cuaeHbA UK CanoHa aBTomobunA. B cnyuae
113HOCa WM Pa3pblBa PEMHEN 6e30MacHOCTH
CnefyeT 3aMeHNTb X HOBBIMU.

IpoBepbTe, UTOOLI HE MEPEBO3MNCE, OCO-
6EeHHO Ha 3a[Hel NOmKe BHY TP aBTOMOBAS,
npeaMeTbl nnn 6arax, KoTopble He MPYKPe-
neHb! WK He YCTaHOBIEHbl 6e30MacHbIM
00pasom: B C/lyyae aBapum Uv peskoro
TOPMOXKEHWA OHW MOTYT HaHECTN TPaBMbl
naccanpam.

YbeauTech B TOM, YTO BCE MacCaxmpbl aBTo-
MOBMNA NCMONB3YIOT COBCTBEHHbIE PEMHM
6€30MacHOCTU. 3TO HEOOXOAMMO ANA UX
COOCTBEHHOM 6e30MacHOCTK, a TakKe BO
n3b6exaHvie TPaBMMPOBaHKA pebeHKa B
Cllyyae aBapuvi UM PE3KOTO TOPMOMKEHWA.
B cnyuae AnvTenbHbIX MOE3A0K AenanTe ya-
CTble OCTaHOBKM. PeGeHOK Nerko yTomnAeTcs
B MyTW. HY B KOEM CllyYae He BbIHVMalTe pe-
6eHKa 113 aBTOKpeCsa, oKa aBToMobmsIb Ha-
XOAWTCA B [iBMKEHUN. ECnv pebeHoK TpebyeT
BHMMaHWA, HEOOXOANMO Ha TV be3omnacHoe
MECTO ¥ OCTAHOBUTHCA.

/lcnonb3oBaHyie aBTOKPEeCa MOXET ObiTb
OMacHbIM AN HEAOHOWEHHDBIX JeTel, Po-
AVBLUMXCA 10 HacTynneHus 37 Heaenw Ge-
PEMEHHOCTY. 1P HaXOXAEHUN VX B aBTO-

Kpecne BO3MOXKHbI CJTOXHOCTU C ibIXaHNEM.
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o3ToMy, Nepea BbINMUCKON 13 6ONbHULIB,
obpatnTech K CBOeMy neamnaTpy uam 6ornb-
HUYHOMY NepCoHany AnA OLEHKN COCTOAHA
BalLero pebeHKa U peKoMeHAaLv Mo ToMmy
W MIHOMY aBTOKpeCHy.

+ KomnaHus Artsana CHUMaeT ¢ cebs Kakyto-
NM60 OTBETCTBEHHOCTb MNPV UCMOB30BaHNM
V3AeNA He MO Ha3HaueHuto.

1.2 XAPAKTEPUCTUKN U3AENUA

HacToslee aBTOKPeCNo cepTUdULMPOBAHO
Kak «fpynna O+», ANA nepeso3kn AeTe ot
POXAEHMA 1 [O AOCTMXKEHWA BeCa B 13 Kr
(Bo3pacTtom ot 0 o 10 mecAues/1 rog npw-
6A131TENBHO), B COOTBETCTBIM C EBPOMENCKIM
cTangapTom ECE R44/04.

CepTuduKaLma cooTBETCTBYET TUMY «YHIBEP-
Can», MO3TOMY aBTOKPECIIO MOXET UCMOMb-
30BaThCA Ha MNIOObIX MOAENAX aBTOMOOUNEN.
BHVMAHME! «YHBepcan» o3HauaeT, uTto as-
TOKPECNIO COBMECTUMO C 6OMBLIMHCTBOM, HO
He CO BCeMM aBTOMOOWIIbHbBIMY CUAEHNAMM.

OBPATUTE BHUMAHME

1. laHHOe yaepXmBatoLLee yCTPOMCTBO ANA
neTen «YHuBepcan» cepTudrUMpPOBaHO
cornacHo ctaHaapTty ECE R44/04 v cosme-
CTUMO C GOMbLUE YacTbio, HO HE BCEMY,
ABTOMOOWBHBIMM CUAEHVAMM.

2. [lpeBocxofHan COBMECTUMOCTb lerye Ao-
CTUraeTCcA B CyYanx, KOraa npov3BoANTENb
aBTOMOOWNA 33ABNAET B PYKOBOACTBE MO K-
Cnyatawyivi aBTOMOOMWA, UTO aBTOMOOWb
npeAycMaTpuBaeT yCTaHOBKY CPeACTB AnA
C1AeHVA feTel «YH1Bepcam paccMaTpmBa-
€MOW BO3PaCTHOW KaTeropuu.

. 9TO CpefcTBO ANA CuaeHNa Knaccnuduum-
pyeTca Kak «YHVBepCcanbHOe», COrnacHoO
KpuTepunam cepTudyrkaLmm, Gonee CTporum
M0 CPaBHEHWIO C MPEAbIAYLLVMIMA MOAENAMY,
B KOTOPbIX JAHHOE 3amMeYaHVie OTCYTCTBYeT.

4. CpeAcTBO NpeAHazHayYeHo UCKAI0UNTENBHO

ANA NPUMEHEHA Ha TPAHCMOPTHbIX CPEACT-

BaX, CHabXeHHbIX peMHAMM 6e30MmacHOCTH,

CTaTUYECKUMU WAV CO BTATMBAIOLIMM Me-

XaHW3MOM V1 C KpeMneHnem B Tpex TouKax,

cepTUPULMPOBAHHBIML Ha OCHOBaHWM

CraHpapta UN/ECE Ne 16 nnm fpyrvix pas-

HO3HAYHbIX CTAaHAAPTOB.

B ciyyae COMHeHVA CBAXMTECH C MPOW3-

BOAMTENEeM CPeACTBa ANA CUAEHWA Un

MOCTaBLLUMKOM.

w

U1



1.3 ONUCAHWUE KOMMOHEHTOB

Puc.1(Bup Ha 3/4)

A. Pyuka

B. KantowoH ot conHua

C. TeKCTUNbHbIN Yexon

D. Markas asproHommyeckas nogytuka (*)

E. OcHoBaHwe (**)

Puc. 2 (Bup cnepepu)

F. Mpopesu ona pemHein

G. PemH1 aBTOKpECNa

H. Namku (*)

. KHonKka [ins perynvpoBKM pemHei (nog J.

TKAHeBOW HakNaaKow)

JleHTa AnA perynmpoBKy pemHei

Puc. 3 (Bup c6oky)

K. Hanpasnaiowian NOACHOroO peMHA Ha aB-
TOKpecne

L. Hanpaenatowaa NoACHOro peMHA Ha OC-
HOBaHMM

M. KHOMKW A8 MOBOPOTa PyYKM

N. WrndTel «Clik Clak» (ana kpennerwa K npo-
rYNOYHOM KONACKE)

Puc.4(Bup czapu)

O. Hanpaenaiolwas AnaroHanbHoro pemHs
aBTOKpecna

P. Pyuka na oTuenky (C oCHoBaHWA v C Npo-
rYNOYHOW KONACKM)

Q. OtBepcTva Ana pemHen

R. Hanpaenaowmim anemeHT pemHel aBTo-
Kpecna

S.Ynop ana yctonynmsoctu

(*) ®opma 1 Mofenb MOryT Pa3nnyaTbCA B

3aBMCMMOCTI OT MOAVPUKALIMM aBTOKPECSa.

(**) MocTaenseTcs oTaenbHO

1.4 NONOXKEHME PYYKU

PyuKa aBTOKpeCna MoXeT NpuHUMaTb 4 pas-

JINYHbBIX NonoxeHun (Puc. 5).

A.TlonoxeHne Ana NepeBo3kn B aBTOMO-
6une (BHUMAHWE: 310 — eanHCTBEHHOE
[ONYCTVMOE MONOXeHNe ANA NepeBo3Ku
B aBTOMOOWUIE).

B. [onoxeHue ana nepeHoCcKmn BpyUHY!o.

C. TonoxeHue Ana UCNONb30BaHNA B KauecTse
Kpecnmua-Kadyankum Unv ana KpenneHus K
nporynouHoi konAcke Chicco.

D. [onoeHvie AN UCNob30BaHVA B KayecTse
Kpecnuua-LuesnoHra.

[1nA TOro, UTOObI 3MEHUTB MOIOXKEHVIE PYUKY,

OAHOBPEMEHHO HaXkMUTe Ha KHOMKK (M) ¢

0benx CTOPOH PyUKK, YCTAHOBUTE PYUKY B

Hy>KHOe nonoxeHue. ObA3aTeNbHO AOMKeH

[pa3aaTbCA LWenyoK.
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1.5 OTPAHMYEHWA U TPEBOBAHUA NPU
WUCNoNnb30BAHWU U3AENUA U CUAEHUA
ABTOMOBUNA

BHMAHWE! Crporo npuaepxwsaitecs cne-

LYIOLWVMX OrPaHUYeHN 1 TPeOOBaHWI K UC-

MOMb30BAHWIO U3AENNA 1 aBTOKPeCa: Haue

6€30MacHOCTb He rapaHTUpPyeTCA.

+ ABTOKPECIO MOXET ObiTb YCTAaHOBEHO Ha
nepefHee NacCaxmnpCcKoe CuieHbe Uam Ha
OfIHO 13 3aJIHVX CUAEHWIA NO BbIOOPY. B Nto-
60M Cryyae cuieHvie aBTOMOOUNA JOMKHO
ObITb YCTAHOBNEHO MO HAMPaBNEHNIO ABVKE-
HUA. 3aNpeLLaeTCA UCNONb30BaTh HAaCcToALLee
ABTOKPECSIO Ha CUAEHUAX, MOBEPHYTHIX 60-
KOM VAW CMIMHOM K ABUMKEHWIO aBTOMOOWA
(Puc. 6).

+ CnpeHne aBToMoOUNS JOMKHO ObiTb CHAb-
»eHO pemHeM 6e30MacHOCTY, CTaTUYECKUMM
WM CO BTATMBAIOLLMM MEXAHK3MOM U C Kpe-
rnneHvieM B TpeX TOUKax, CEPTUOULIMPOBAH-
HblM Ha ocHoBaHuy CraHgapTta UN/ECE Ne
16 nnm Apyrvx paBHO3HaYHbIX CTaHAAPTOB
(Puc. 7).

« BHVIMAHWE! 3anpewjaetca ycTaHaBnvsaTb
ABTOKPECSIO C NOMOLLbIO aBTOMOOMNBHOMO
pemHA 6e30MacHOCTU C KpeneHnem B By X
Toukax (Pwvic. 8).

+ 3anpellaeTca UCNonb30BaHNe MATKOW 3p-
FOHOMMUYECKOW MOAYLKM, eCAV BEC pebeHKa
NPEeBbILLIAET 6 K.

+ YBeanTeCh B TOM, YTO NPAXKKA TPEXTOYEYHOTO
pemHsA 6e30MacHOCTV aBTOMOBUNA He pac-
MoNoMeHa CIWKOM BbICOKO (puc. 13,19). B
NPOTUBHOM C/lyyae NonpobyiiTe yCTaHOBUTL
[IeTCKOe aBTOKPEeCsI0 Ha ipyroe MecTo AnA
CUAEHVA B aBTOMObMNe.

2.YCTAHOBKA ABTOKPEC/IA B ABTOMOBUNE
ABTOKPEC/IO MOXKHO YCTaHOBMTb Kak C OCHOBA-
HIeM (MOCTaBNAETCA OTAEBHO), Tak 11 6€3 Hero.
B o6oux Cyyasnx ero criefyeT ycTaHaenveatb
TOJBKO CMVHOM K [IBUXEHMIO aBTOMOOWIISA.

2.1 NEPBOHAYANIbHAA KOHOUTYPALIUA NAMOK

ABTOKPEC/IO OCHALLEHO 2 Pa3HbIMY TUMNaMn

NAMOK (A 1 B), B 3aBUCMMOCTH OT €ro mofm-

durKaumm. Mepep Hayanom UCronb3oBaHKA

aBTOKpEC/a HeOBXOAMMO 3aKPenuTh Ha Hem

NAMKY, BBINOMHAA Takne AeNCTBUSA:

«Jlamkn moamdnkaummn A (Puc. 9A, 9B 1 9C):
npoAeHsTe IAMKIN B OTBEPCTHA TKAHEBOTO
uexna (HE B HIKHE KOHCTPYKLMM) TaK, UTobbI
PEMHM OKa3ancb NoBepx Hyix. BcTasbTe TKa-



HEBYIO HAKNAAKY B MPAXKY PEMHEN.

< Nlamkn moandwmkaumm B (Puc. 10A 1 10B):
NpOoMyCcTVTe PeMHM aBTOKpecna Yepes ase
NAMKW. BCTaBBTE TKAHEBYIO HAKNaAKY B MPAX-
Ky pemHen.

2.2YCTAHOBKA C OCHOBAHMEM

Ytobbl yCTaHOBUTH @BTOKPEC/IO C OCHOBaHMEM

Ha CUaeHbe aBTOMOOUIS:

. CHUMWTE aBTOKPEC/O C OCHOBAHWSA, NOTAHYB
33 PYKOATKY OTLENNEHMA, KOTOpas pacro-
NOXeHa No3aav CNHKKM, OHOBPEMEHHO
C 3TUM NOAHMMaA aBTOKPEC/IO 3a PYUKY
(Prc. 11).

2. TlomecTnTe OCHOBaHVIe aBTOKpeCs1a Ha Bbl-
6paHHOe C1AeHbe aBTOMOOUS, MOBEPHYB
€ro, Kak rnokasaHo Ha Puc. 12, Tak uToObl
OHO MPMNErano K CrvHKe aBTOMOOUIIBHOTO
CUAeHA.

3. MoTAHUTE pemeHb 6e30MacHOCTH aBTOMO-
OUNA V1 3aCTErHNTe ero B COOTBETCTBYIOLLYIO
NPAXKKY, NPOMYCTUB €r0 rOPK30HTaNbHYIO
4acTb (MOACHYI0) B ABE CrelyarbHble Ha-
npasnaowme (L), oTMeueHHble ronyooi
CTPENKOW, ¥ MaKCUManbHO NPOTAHWTE 3Ty
yacTb (Fig. 13).

4. MNpexnae uem BCTaBUTb aBTOKPEC/IO B OCHO-
BaHue, ybeanTech B HafeKHOM 3aKpbITUN
ynopa (Puc. 14).

5.BcTaBbTe aBTOKpECso B OCHOBaHMe (Mo-
BEPHYTOE NPOTUB ABVKEHNA aBTOMOOMNS),
NPOTaNKMBaA ero BHW3 A0 3allenKMBaHuA
(HOMKeH pasgaTbca «LWEenuoKy, MoaTBep-
*Aalowmn 3akpennenwe) (Puc. 15).

6. poBepbTe HAAEXHOCTb KpenneHns aBTo-
Kpecna K OCHOBAHMIO, MbITaACh MPUNOAHATL
€ro Kak criepefu, Tak 1 czaau.

7.Bo3bmmTECH 33 [iMaroHanbHbIN 3aLLUTHBIN
pemeHb aBTOMOOWASA 1 MPONYyCTHTE €ro B
cneymanbHyto HanpaenatoLlyto (0), pacno-
NOXEHHYI0 N033aAM CMIUHKWM aBToKpecna (Puc.
16). BHUMAHMWE! Bo Bpema noe3aku ana-
rOHasbHbIN pemeHb fomkeH 6biTb BCETOA
BCTaB/EH B 3TY HaMNPaBAAIOLLYIO.

8. MaKc1ManbHo NPOTAHNTE peMEHb, He OCTaB-
NAA MNLLHKUX KOHLOB TeCbMbl, MPOBepbTe,
YTO OH He NepeKpyyeH.

9. loBepHMTE PyUKy B MONOXeHWe A, Npo-
BepsA, UTOObI OHa OMnMpanach Ha cuaeHve
asTomobwns (Puc. 17).

BHVIMAHWE! 3aBeplums yctaHoBKy, OBA3A-

TEJIbHO npoBepbTe, 4ToObI pPeMeHb 6e30ma-

CHOCTM aBTOMOOWAA Gbif NPABMABLHO HATAHY T

1 PaBHOMEPHO pacnpeaeneH rno BCem Tou-
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Kam, 6e3 nepekpyuvisaHuii. 3ATPELLAETCA
npofesaTb pemeHb aBTOMOOWNA B MeCTaXx,
OTIMYAIOLMXCA OT YKa3aHHbIX.

Y7061 OTCOEANHNTL ABTOKPECTIO, OCTABYB NPH

3TOM OCHOBaHMe B aBTOMObUIE:

1. CHUMWTE C HaNPaBAAIOLLEN Ha CMIHKe An-
aroHasnbHbIM pemeHb, He OTCTerviBas ero
OT NPAKKN.

2.YCTaHOBWTE PYUKY B BEPTUKAbHOE MOMO-
xeHue B (Puc. 5).

3.OTUenuTe aBTOKPECNO B COOTBETCTBIN C
BbILLIEOMNVCaHHOM NPoLieyPONt.

2.3 YCTAHOBKA BE3 OCHOBAHUA

Ytobbl YCTaHOBUTL aBTOKPECTIO Ha CUAeHVe

aBTOMOOMNA 63 OCHOBAHNS:

1. V13BnekuTe ynop 1 nomectmte aBTokpe-
Cno Ha BblbpaHHOe craeHbe aBToMobuna
(Punic. 18).

2. MoTAHMTE pemeHb 6e30MacHOCTN aBTOMO-
61N1A 1 3aCTErHUTE ero B COOTBETCTBYIOLLYIO
NPAXKY, MPOMYCTUB €0 FOPU30HTabHYIO
uacTb (NOACHYI0) B f1Be CreLunasnbHble Ha-
npasnsowwe (K), oTMeueHHble ronyoor
cTpenko (Puc. 19).

3. Bo3bmumTECH 33 AMaroHanbHbIN 3aLLUUTHbIN
pemeHb aBTOMOOWNA 1 NPOMyCTHTe ero B
cneumanbHyto HanpaenaoLyio (O), pacno-
NOMEHHYI0 NO3afv CMHKM aBTokpecna (Puc.
20). BHUIMAHVIE! Bo Bpema noe3nkn ava-
roHanbHbIl pemeHb fomkeH 6biTb BCEMIA
BCTaB/eH B 3Ty HanpasnAloLLyIo.

4. Makc1MmarnbHO NPOTAHWTE pemMeHb, He 0CTaB-
NAA NMLWHUX KOHLIOB TECbMBbI, TPOBEPLTE, YTO
OH He nepeKpyYeH.

5.TloBepHWTe pyuKy B MONOXeHne A, Npo-
BepAd, UTOObl OHa OMNMpanach Ha cuaeHue
asTomobwmna (Puc. 21).

YTO6bI OTLIENUTBL aBTOKPECSIO:

1. PaccTerHute pemeHb aBTOMOOWSIA, HaxaB
Ha NPAXKY.

2.YcTaHoBUTe pyuKy B nonoxeHve B (Bep-
TUKanbHOE).

3. CHUMUTE pemeHb C ANaroHanbHowM 1 C ro-
PV30HTabHbBIX HAMPaBAAIOLMX.

2.4YCTAHOBKA COCHOBAHMEM ISOFIX

(B cocTaBe m3genva unv nprobpeTaeTca
OTAENbHO)

Mpoueaypa No yCTaHOBKe aBTOKpecna C
ocHoBaHwveM ISOFIX onncaHa B cnelmanbHom
6poLutope, KOTopas NOCTABNAETCA BMeCTe C
n3gennem. [ina ncnonb3oBaHuA NonyyHeep-



canbHow cnctembl «|SOFIX SEMIUNIVERSALE»
0bA3aTenbHO cneayeT NpoYecTb UHCTPYKLVN
K aBTOTPAHCMOPTHOMY CPe[CTBY W TONBbKO
nocne 3Toro NPUCTYNaTh K yCTaHOBKe aBTo-
Kpecna. B MHCTPYKLMW yKa3blBaloTCA MecTa,
COBMECTMMbIE C Pa3MEPHbLIM KNacCoMm AeT-
CKOrO aBTOKpecsa.

OctoBaHue Isofix ot Chicco ceptudrmumposa-
HO Kak «[lonyyHBepcanbHoey, YTo O3HavyaeT
UTO OHO MOAXOAUT He ANA BCeX MoAeNel aBTo-
MOGUIIA, @ TOMBKO [1A TeX, KOTOPbIE YKaszaHbl
B npwvnaraemoin 6potuope «Crmcok omono-
rMPOBAHHbBIX aBBTOMOGUNEN>.

3. MOCNEAYIOWMNE ONEPALIUK

3.1 PASMELLEHEX PEBEHKA B ABTOKPEC/IE

1. Mpvi nogHMMMTE TKaHeBYIO HaKNaaKy, yaep-
KMBAA HaXKaToOW KHOMKY PerynmpoBKM 1
NOTAHUTE PEMHW aBTOKPECNa, UTOObI OC/a-
OUTb 1X (Puc. 22).

2. PaccTerHute npsKKy, HaXkaB Ha KpacHyo
KHOMKY Ha He, u ocnabbTe pemHu (Puc. 23).

3. MomecTute pebetka.

4. Hanoxute Apyr Ha Apyra ABe Nanku Npsx-
KW 1 BCTaBbTE VX B MPAXKKY [0 «LUENYKa»
(Pvic. 24). BHIMAHME! Hu B koem cnydae
He BCTaBNANTe Nankw B NPSXKY Mo OAHOMY
1 He BCTaBNAWTE B Hee TONbKO OfHY NarKy.

5. MoaTtAHWTe pemHn 6e30MnacHOCTH aBTo-
Kpecna C MoMOLLbto NIEHTbI PerynmpoBKu
(Puic. 25).

3.2 PETYIMPOBKA PEMHEW

BHMMAHVIE! TTo mepe pocTa pebeHKa pemHm

HeobXoAMMO perynmpoBsatb. [lepes ycTaHoB-

KOV aBTOKpec/a B aBTOMOOMSb HEOOXOAMMO

PacnonoXuTb NX Ha MPaBUbHOM BbICOTE.

[PV NPaBUbHON PerynMpoBKe PEMHM JOMK-

Hbl BLIXOAWTb CO CMMHKM Ha YPOBHE Myeya

pebeHka (Puc. 26).

B aBTOKpeCe NpeaycMOTPEHb TpU NONoXKe-

HUWA MO BbICOTE.

YTobbI OTPErynMpoBaTh PEMHM:

1. CHUMMTE NAMKW 113 OTBEPCTUI Ha uexne.

2. HaxkaTem Ha KpacHyto KHOMKY paccTerHmTe
NPAXKY PEMHEN.

3. BblHbTE pemHM C3aau CMIUHKY V1 NPOAEHbTe
1X B OTBEPCTUA, Hanbonee noaxoaaLve
pocTy pebeHka (Pvic. 27A 1 27B).

BHUMAHWE! Yoenutech B TOM, YTO peMHM

NPOXOAAT MEX /Y 3NeMeHTOM HanpasnAloLLel

(R) 1 obLMBKOW.

BHMAHWE! MArkas sproHommnyeckas nogyLu-

Ka obecrneunBaeT NpaBuIbHOE yaepMBaHe
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1 VaeanbHoe NONOXeHWe 414 Wen 1 CNnHb
pebeHKy B BO3pacTe OT POXAEeHVA 1O AOCTU-
KeHWA Beca B 6 Kr.

3.3 HEMOABWXHOE WX KAYAIOLLEECA N0J10-
MKEHWE (B KAYECTBE KAYANKW) ABTOKPEC/IA
B nepwviofpl, Korfa aBTOKpPecno He 1cnosb-
3yeTcA 8 aBTOMOOMNE, MOXHO UCMONb30BaTh
€ro B KayecTBe KpecmLa-Kadyanku unm kpe-
CNMLa-LIe3noHra.
[1nA npeBpaLieHna aBToKpecna B Kadasnky
ynanute ynop (Pvc. 14) v nepeeamTe pyuKy
B nonoxenue C (Puc. 5).
[InAa npespatyeHna aBToKpecna B We3noHr
yaanuTe ynop v nepeseaunte pyuKky B nono-
xeHue D (Puc. 5).
YCTaHaBNMBaWTE WE3/OHT TONbKO Ha FOPU30H-
TanbHbIX YCTONYMBbIX MOBEPXHOCTAX.
BHVMAHWE! Ina nepeHockn aBToKkpecna
npefBapuTenbHO nepeBeanTe pyyKy B no-
noxeHue B (BepTrKanbHoe).
BHMAHWE! Hrkoraa He octasnaiTe pebeHka
6e3 npricmoTpa.
BHUMAHMWE! O6s3atenbHO ncnonb3yiTe cu-
CTemy KpenneHus.
BHMAHME! OnacHo ycTaHasnmnsaTh aBTOKpe-
CJ10 Ha NPVNOAHATbIE MOBEPXHOCTW, TaKMe Kak
CTOAbI, CTYNbA V1 11P.
BHVUMAHWE! [laHHOe aBTOKpECNO He npeaHas-
HaueHo 119 NPOAOMKNTENBHOTO CHa pebeHKa.
BHVMAHME! He ncnonb3yite aBTokpecno B
KauecTse Kayaskv Win Le3NoHra, ecin pe-
6eHOK B COCTOAHWM CMAETb CaMOCTOATENBHO.

ABTOKDPEC/IO HE 3aMEHWT HW KPOBATH, H1 KOMbI-
6enu. [ina cHa ynoxute pebeHka B KpoBaTKy
NN KOMbIOENb.

He ncnonb3ynTe aBTOKPeCno € NoNOMaHHbIMM
NN HEeLOCTAIOLLMMM YaCTAMM.

3.4 1CNOJIb30BAHME CMIPOTY/I04HOI
KONACKOW

BHVIMAHWE! AToKpecno Auto-Fix moxeT
KpenuTbca K NporynoyHbim konAackam Chicco,
OCHaLLEHHbIM CNeLmnanbHON CMCTEMON Kpe-
NAeHVs CTaHAAPTHO WK NpruobpeTaemon
OTAENbHO.

BHUMAHME! Y1066l ncnonb3osaTh aBTokpe-
€110 C NPOryNOYHO KONACKON, 03HaKOMBTECH
C VIHCTPYKLMAMM K NPOTYNIOUHON KONACKE.
Mporynourble konackm CHICCO ocHatleHbl
cnctemon «CLIK CLAK», To eCTb, B NO4/I0KOT-
HVIKax MMeloTCA CnelanbHble MexaHV3mMbl AnA



KpenneH1sa aBTokpeca HernocpeCcTBEHHO Ha
KonAcKy, 6e3 JOMONHUTENbHBIX NPUCNocobne-
HWIA. Tlepep KpenneHrem JeTCKOro aBToKpe-
Cna cnefyeT NONHOCTbIO CHATb NOANOKOTHVIKM.
YTO6bI YCTaHOBWTL aBTOKPEC/IO Ha MPory-
JIOUHYIO KOMACKY:

1. Bo3bmuTE aBTOKPECNO 3a pyUKy B BepTY-
KanbHOM nonoxenun (B) (Puc. 28).

2. NpukpenuTe gga wrundra Clik Clak asTokpe-
cna (N) K NOANOKOTHMKaM MPOryNoYHOM
KONACKYM UL K cUCTeMe KpenneHus (npro-
6peTaemol OTAEeNbHO), BHUMATENBHO CeAs,
UTO6bI KpeneHyie NPOU30LLIO C 0beunx CTo-
poH. lonxeH pa3aatbCs wendok (Puc. 29).

BHUMAHWE lMepen ncnonb3osaxvem yoe-

AMUTECH B TOM, YTO YCTPOWCTBA KpenneHns

aBTOKPECNa NPaBMNbHO 3aLLeKHy ThI.

Yt06bl OTLENNTL ABTOKPECIO OT MPOT Y/ IOUHON

KOMACKM:

1. YCTaHOBWTE pyyKy B BEPTUKabHOE MOso-
xervie (B).

2. TI0TAHWTE 3a 3a[HIOI PYKOATKY OTLEMKM.

3.TlepemecTuTe aBTOKPECO 1 yCTaHOBUTE
€ro Ha POBHO NMOBEPXHOCTY.

BHVIMAHWE! Cuennenne v pacuennexne
MOTYT BBINOMHATLCA Takke C pebeHKOM B
aBTOKpECSe, OAHAKO OHW OyayT 3aTpyAHEHDI
B CBA3W C yBenMYeHviem Beca. lNpwu BbINon-
HeHWW Takmnx JencTBuIiA TpebyeTca ocobad
OCTOPOXKHOCTb.

3.5 YACTKA U XPAHEHUE

YUCTKA YEXTIA

Yexon aBTokpecna ABMAETCA MOAHOCTbIO
CHEMHBIM V1 MOXET CTUPATLCA BPYUHYIO U
B MatmHe npu 30°C. YTo0bl NOCTMPATBL Yexorn,
PaCCTErHNTE PEMHY V1 CHUMMTE TKaHeBbI Ye-
X0 MOC/E U3BNEYEHNA ABYX YHaCTKOB PEMHE
1 NPAXKKN 13 COOTBETCTBYIOLLMX OTBEPCTUIA
(Puc. 30). AnAa cTypKn cnepyiTe yka3aHnam
Ha 3TUKeTKe Yyexna, KOTopas COAepXNT Cre-
AyloLvie CUMBOAbI:

H CTvipKa B CTVipanbHol MalumHe npr 30°C

K He oT6envisath

g He cylwmTb MexaHnyeckmm cnocobom

i He rnagutb

g He noasepratb XVUMNYECKOW YNCTKE
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3anpeulaeTcs NCnosnb3oBaHne abpasnBHbIX
MOIOLLVX CPEACTB UK pacTBopuTtenen. He
CylumTe Yexon B LieHTpudyre. [anTe emy Bbl-
COXHYTb 6€3 OTXKUMaHNA.

YUCTKA NIACTMACCOBbIX U METAJUTMYECKUX
YACTEN

[InA unCTKM NNaCTMaCCoBbIX MW METaNIN-
YeCKMX OKpalleHHbIX YacTen NCnonb3ynTe
TONBKO BNAXHYIO TKaHb. 3anpeLLaeTca ncnonb-
30BaHUe abpasvBHbIX MOIOLLMX CPEACTB UK
pacTBopwuTenen.

3anpelLLaeTca CMasblBaTb NMOABVKHbIE YaCTK
aBTOKpecna.

NPOBEPKA IE/NOCTHOCTW KOMMOHEHTOB
PekomeHayeTca perynapHo NposepATs Lie-
NOCTHOCTb M U3HOC CNEAYIOLIVX KOMMOHEHTOB:
TKaHeBbI Yexon: NpoBepbTe, YTOObI HabrBKa
NV €€ YaCTV He BBICTYNanu Hapyxy. [posepb-
Te LIeNoCTHOCTb LUBOB.

PemH1: npoBepeTe LIeNOCTHOCTb TEKCTYPbI,
ybeauTech B OTCYTCTBUN ABHOTO MCTOHYEHUA
PErynMpPOBOYHO NEHTbI, TKAHEBOW 3aLLWTbl OT
COCKab3blBaHWA, MNeYEBbIX PEMHEN 1 B 30He
NNaCTVHbI PETYMPOBKM PEMHEN.
lnacTMaccoBble YaCTu: MPOBEPBTE U3HOC BCEX
MNaCcTMACCOBbIX HaCTew, KOTOpble He AOKHbI
MMETb ABHbIX MPU3HAKOB MOMOMKM N 0bec-
LIBEUMBAHUA.

BHUMAHWE! lebopmmpoBaHHOE UV CUbHO
M3HOLEHHOE aBTOKPECSIO MOANEXKMT 3aMeHe,
T.K. OHO MOXET yTPaTWTb VICXOAHble CBOMCTBA
6e3omnacHocTu.

XPAHEHME U3[ENNA

Ecnmn n3aenne He yCTaHOBNEHO Ha aBTOMO-
61ne, peKOMeHAYeTCA XPaHWTb ero B CyXOM
NPOXNaHOM MECTe, 3aLLMLLEHHOM OT Mbin,
BNIAXXHOCTU 1 NPAMBIX CONHEUHBIX Ny Uel.

YTWIN3ALMNA U3AENUA

o OKOHYaHMN CpoKa CNy0bl, Npeaycmo-
TPEHHOTO [/1A aBTOKpeCSia, NpekpaTuTe ero
CMOMb30BaHVe U OTNPaBLTE Ha yTUAK3ALMIO.
113 coobparkeHnii OxpaHbl OKpY KaloLLen cpe-
bl pasfenunTe pasanyHble TUMbl OTXOAO0B, CO-
[11aCHO 3aKOHOAATENbCTBY Balllel CTPaHbl.

TP
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1.0voD

1.1 BEZPECNOSTNE POKYNY

DOLEZITE: PRECITAJTE SIOKAMZITE

+ UCHOVAJTE SITENTO NAVOD PRE BUDUCE
POUZIIE

«Pre montaz a pripeviiovanie vyrobku si
pozorne precitajte ndvod na pouzitie. Je
potrebné zabranit tomu, aby niekto pouzil
tento vyrobok bez toho, aby si precital n-
vod na pouzitie

+ POZOR! Zo statistik o dopravnych nehodach
vychddza, Ze zadné sedadld auta nie su vo
vseobecnosti bezpecnejsie ako predné. Je
preto vhodnejsie pripevnit autosedacku na
zadné sedadld. Najbezpecnejsie je zadné
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sedadlo v strede, ak md bezpecnostny pas
s 3 uchytnymi bodmi.

- POZOR! VAZNE NEBEZPECENSTVO! Nikdy
nepouzivajte tuto autosedacku na pred-
nom sedadle ak je vybavené airbagom.
Autosedacka sa méze pripevnit na predné
sedadlo iba v pripade, ak je predny airbag
deaktivovany: spojte sa s vyrobcom auto-
mobilu alebo si precitajte ndvod na pouzi-
vania autamobilu pre sposob vypnutia. Vzdy
saodporuca, aby sedadlo bolo posunuté ¢o
najviac dozadu s ohladom na cestujicich
sediacich na zadnych sedadlach.

- Odporuca sa, aby vietci spolucestujuci boli
informovani o sposobe, akym dieta odputat
v pripade nebezpecenstva.

- Pripevnuijte autosedacku do auta pozorne,
aby pohyblivé sedadlo alebo dvere nena-
rézali do autosedacky.

- Ziadna autosedacka nemdze zabezpecit
Uplnt bezpecnost vasho dietata v pripade
dopravnej nehody, ale pourzitie toho vy-
robku vyznamne znizuje riziko tazkého, az
smrtelného poranenia.

« Riziko vazneho poranenia stipa nielen v
pripade dopravnej nehody, ale aj pri inych
okolnostiach ( napr. Pri prudkom zabrzde-
ni, atd’) , ak nebudete pozorne dodrziavat
odporucania vtomto ndvode. Zakazdym je
potrebné preverit, ¢i je autosedacka spravne
upevnena k sedadlu.

-V pripade zeby bola autosedacka posko-
dend, zdeformovana alebo zjavne opotre-
bovand, odporuca sa ju nahradit, pretoze
uz mozno stratila povodné bezpecnostné
parametre.

-Nikdy nevykondvajte Upravy alebo neprida-

vajte pridavne diely, bez predchddzajiceho

schvalenia vyrobcu.

- Nikdy nevkladajte do autosedacky ndhradné
a pridavné diely a iné komponenty, ktoré
nepochédzaju od vyrobcu

- Nikdy za Ziadnych okolnosti nenechavajte
dieta v autosedacke bez vasej pritomnosti.

- Nikdy neumiestriujte autosedacku na sedad-
lo auta bez jej priputania, nakolko v pripade
autonehody by mohla poranit cestujucich.

- Nikdy nevkladajte cudzie predmety, ktoré
neodsuhlasil vyrobca ,okrem prislusenstva,
ani medzi autosedacku a sedadlo auta, ani
medzi autosedacku a dieta. Ak by ste tam



nieco vlozili, v pripade nehody by autose-
dacka nemusela fungovat spravne.

«V pripade ak mienite nechat auto dlhsie na
sinku, sa odportca autosedacku zakryt.

- Po kazdej, dokonca i malej dopravnej ne-
hode, je potrebné autosedacku nahradit
novou, aj ked sa ndm volnym okom moze
zdat Uplne v poriadku.

- Nepouzivajte autosedacku z druhej ruky,
hoci by sa mohli zdat na prvy podhlad v
poriadku, material méze byt poskodeny
a autosedacka tak nemusi splfat bezpec-
nostné kritéria.

- Potah moze byt nahradeny iba so sihlasom
vyrobcu, kedze tvorf neoddelitelnd stcast
autosedacky. Autosedacka nesmie byt po-
uzivana bez potahu, aby nebola ohrozena
bezpecnost dietata.

« Skontrolujte, ¢i pas nie je pokruteny, i pas
alebo casti autosedacky nie su zaseknuté
vo dverdch, alebo ¢i sa nesuichaju o ostré
hrany.V pripade ak je pés rozstrapkany alebo
dotrhany sa nesmie pouzivat.

« Skontrolujte hlavne ¢i v zadnom priestore
automobilu, kde st uloZené predmety alebo
zavazadlg, su spravne zablokované alebo
umiestnené, v opa¢nom pripade pri auto-
nehode alebo prudkom zabrzdeni mézu
poranit cestujucich auta.

- Uistite sa, ¢ vietci cestujuci pouzivaju
bezpecnostny pas, jednak kvoli viastnej
bezpecnosti a jednak preto, Ze v pripade
nehody alebo prudkého zabrzdenia by
mohli poranit dieta

- Pocas dlhych ciest robte ¢asté prestavky.
Dieta sa rychlo unavi. V Ziadnom pripade
nevyberajte dieta z autosedacky, ak je au-
tomobil este v pohybe. Ak dieta potrebuje
vasu pozornost, najdite bezpec¢né miesto
a zastavte.

« Autosedacka sa moze stat rizikova pre ne-
donosenych novorodencoy, ktorf sa narodili
pred 37.tyzdriom tehotenstva. Tito novoro-
denci mozu mat tazkosti s dychanim pocas
sedenia v autosedacke. Odporucame, aby
ste sa v tychto pripadoch obratili na lekara
alebo na persondl v pérodnici, aby vam
poradil vhodny typ autosedacky pre prevoz
dietata z nemochnice.

- Spolo¢nost Artsana nezodpoveda za ne-
spravne poutitie jej vyrobku.
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1.2 VLASTNOSTI VYROBKU

- Tato autosedacka je homologovana ako
“Skupina 0+, pre prevoz deti s hmotnostou
od ich narodenia az do 13 kg (od 0 do 10
mesiacovazdo 1roku),vzmysle eurépskych
noriem ECE R44/04.

- Homologécia je typu "Universal’, takZe se-
dacka moze byt pouzitd na akomkolvek type
automobilu. POZOR! “Universal” znamen4,
Ze sa dd pouzit s vacsinou sedadiel, no nie
50 vietkymi automobilovymi sedadlami.

DOLEZITE UPOZORNENIE

1. Toto zariadenie na prevoz detf “Univerzal-
ny”, je homologované podla certifikacie
R44/04 a zlucitelny s vacsinou sedadiel,
no nie so véetkymi sedadlami automobilov

2.Uplnd zlucitelnost nastava ak vyrobca
vyhlasil v prirucke pre automobil, Ze auto-
mobil je vybaveny na montéz zariadenf na
prevoz deti“Univerzalny” pre danu vekovu
kategériu .

3.Toto zariadenie bolo oznacené znackou
“Universale” pretoze spliia este prisnejsie
kritérid bezpecnosti nez predchadzaju-
ce modely, ktoré neobsahuju uvedené
upozornenie.

4. Zariadenie je vhodné pre pouzitie vautach
s bezpec¢nostnymi pasmi s 3 zachytnymi
bodmi, pevnymi alebo navijacimi, ktoré
su homologované podla certifikicie UN/
ECE ¢.16 alebo s inymi rovhocennymi stan-
dardnymi pasmi.

5.V pripade akychkolvek pochybnosti kon-
taktujte sa s vyrobcom zariadenia alebo s
predavajucim.

1.3 POPIS KOMPONENTOV
Obr..1(3/4)

A. Rukovat

B. Strieska

C. Textilny potah

D. Pridavné polstrovanie (¥)
E. Z&kladna (*)

Obr. 2 (ZPREDU)

F. Otvory pre vyskové nastavenie pasov

G. Pésy autosedacky

H. Chranice ramien (¥*) )

. Tlac¢idlo na regulovanie dizky pasov (pod
latkovou vyplrou)

J.Popruh naregulovanie pasov autosedacky



Obr. 3 (Zo strany)

K. Voditko pre bezpe¢nostné pasy auta a
brusny pas sedacky

L. Voditko pre bezpecnostny pas auta na
zakladni

M. Tlacidla na dpravu polohy rukovate

N. Capy Klik Klak (pre pripnutie na Sportovy
kocik)

Obr. 4 (Zadnastrana)

O. Voditko bezpec¢nostného pasu auta

P. Poistka pre odopnutie (od zakladne, Spor-
tového kocika)

Q. Otvory na prechod pésov

R. Voditko pre pésy sedacky

S. Stabiliza¢ny doraz

(*) Forma a model sa moézu lisit podla typu
autosedacky.
(**) Volitelné vybavenie

1.4 POLOHY RUKOVATE

Autosedacka je nastavitelnd do 4 poloh

(Obr.5).

A. Poloha na prevoz autom (POZOR: Jedna
sa o jedinu povolenu polohu pocas pre-
vozu autom).

B. Poloha na prenésanie v ruke.

C. Poloha pri pouzivanilehétka ako hojdacie
alebo pre zablokovanie do $portového
kocika Chicco, ktory je na to vybaveny.

D. Pevnd poloha pre pouzitie ako lehatko.

Pre nastavenie rukovate stlacte spolu tlacidla

(M), ktoré sa nachadzajui na rukovati a otocte

rukovat do pozadovanej polohy az kym sa

neozve kliknutie.

1.5 0BMEDZENIA A POZIADAVKY VZTAHUJUCE SA

NAVYROBOK A NA SEDALO AUTA

POZOR! Désledne respektujte obmedzenia

a poziadavky vztahujlce sa na vyrobok a

na sedadlo auta, v opacnom pripade nie je

zarucend bezpec¢nost.

« Autosedacka sa moze pripevnit na predné
sedadlo auta na strane cestujuceho alebo
na ktorékolvek zadné sedadlo. V kazdom
pripade sedadlo musf byt vzdy obratené v
smere jazdy. Nikdy nepripevriujte autose-
dacku na sedadla obratené bocne alebo v
protismere jazdy (Obr. 6).

- Sedadlo auta musi byt vybavené bezpec- 06

nostnymi pasmi, ktoré uchytavaju v 3 bo-
doch, mézu byt pevné alebo navijacie, je
homologované podla noriem UNI/ECE ¢.16
alebo inych ekvivalenych noriem (Obr. 7).

- POZOR! Nikdy nepripevnuijte autosedacku
na sedadlo s bezpecnostnym pasom auta
s dvomi spinacimi bodmi (Obr.. 8).

+ Nikdy nepouzivajte pridavné polstrovanie,
ak dieta vazi viacej ako 6 kg.

- Uistite sa, ze spona trojbodového bezpec-
nostného pésu nie je prilis vysoko (obr. 13-
19).V opac¢nom pipade sa pokuste nainsta-
lovat autosedacku na iné sedadlo v aute.

2. PRIPEVNENIE AUTOSEDACKY DO AUTOMOBILU
Autosedacku je mozné pripevnit do autajed-
nak so zakladnou (opcia) ako aj bez zakladne.
Vobidvoch pripadoch musi byt pripevnena
iba do protismeru jazdy.

2.1 NASTAVENIE RAMENNYCH PASOV
Autosedacka je vybavena 2 rozdielnymityp-
mi ramennych pasov (A a B) podla modelu
autosedacky. Pred pouzitim autosedacky je
nutné nastavit vysku uchytenia pasov. Po-
stupujte nasledovne:

+Ramenné pasy typu A (Obr 9A, 9B a 9C:
pretiahnite ramenné pésy cez otvory pri-
davného polstrovania na ramenné pasy
(nie Struktdrou pod nim) tak, aby pasy ostali
viditelné. Navlec¢te medzinozné pridavné
polstrovanie cez sponu pasov zatvorenia a
otvorenia pasov.

- Ramenné pésy typu B (Obr 10A a 10B): pre-
tiahnite ramenné pdasy autosedacky obi-
dvomi vycpavkami. Navle¢te medzinozné
pridavné polstrovanie cez sponu pasov
zatvorenia a otvorenia pasov.

2.2 UPEVNENIE AUTOSEDACKY SO ZAKLADNOU
Pre upevnenie autosedacky so zékladrou na
sedadlo auta postupujte nasledovne:

1. Najprv uvolnite autosedacku zo zaklad-
ne. Zatiahnite uvolfovaciu poistku, ktord
je umiestnend na zadnej strane opierky
chrbta a autosedacku zarover\ zdvihnite
za rukovat. (Obr. 11).

2. Umiestnite zakladnu na sedadlo, na ktoré
chcete autosedacku pripevnit a oto¢nte ju
tak, ako je zndzornené na Obr. 12.. Dbajte,
aby bola zékladna opretd o opierku se-



dadla auta.

3. Potiahnite bezpecnostny pés auta azapnite
ho do prislusnej spony. Pretiahnite horizon-
talny (brusny) pas do prislusnych dvoch
voditok (L), ktoré si oznacené modrou
sipkou a ¢o najviac ich utiahnite (Obr. 13).

4. Pred vloZenim sedacky do zakladne skon-
trolujte, ¢i je sklopend upevnovacia packa
(Obr.14).

5. Vlozte sedacku do svojej zakladne ( musi
byt obradtend do protismeru jazdy) a po-
tlace ju smerom dole az kym sa nezablo-
kuje (budete pocut zacvaknutie poistky)
(Obr. 15).

6. Skontrolujte spravne zablokovanie sedacky
do zékladne a to nadvihnutim prednej casti,
ako aj zadnej casti sedacky.

7. Navlecte priecny bezpe¢nostny pas auta do
prislusného voditka (O) ktoré sa nachadza
na zadnej ¢asti operadla sedacky (Obr. 16).
POZOR!Bezpecnostny pas pocas prepravy
musi VZDY ostat vlozeny dovnutra tohto
vodika.

8. Natiahnite vzdy ¢o najviac bezpecnostny
pés auta tak, aby miestami volne nevisel a
zéroven dbajte, aby nebol nikde pretoceny.

9. Nastavte rukovét do polohy A a skontro-
lujte, i je rukovat opretd proti sedadlu
auta (Obr.17). .

POZOR! Po upevneni autosedacky VZDY

skontrolujte, ¢i je bezpecnostny pds auta

riadne napnuty a ¢i pas rovhomerne pre-
chadza vsetkymi bodmi bez toho, ze by
bol niekde pretoceny. NIKDY nepretahujte
bezpecnostné pasy auta ceziné miesta, ako
s zndzornené.

Ak chcete autosedacku uvolnit od zékladne

upevnenej v aute:

1. Vyvlecte zvoditka na zadnej strane opierky
chrbta bezpecnostny pas auta bez toho,
Ze by ste ho odopli zo spony.

2. Pretocte rukovat do zvislej polohy B (Obr. 5).

3. Vytiahnite autosedacku podla predché-
dzajuceho ndvodu.

2.3 UPEVNENIE AUTOSEDACKY BEZ ZAKLADNE

Pre upevnenie autosedacky bez jej zakladne

postupujte nasledovne:

1. Vytiahnite upevrovaciu packu a umiestnite
autosedacku na zvolené sedadlo automo-
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bilu (Obr. 18).

2. Natiahnite bezpecnostny pas auta a zapnite
ho do prislusnej spony. Pretiahnite brusny
popruh bezpec¢nostného pasu do dvoch
prislusnych voditok (K) autosedacky, ktoré
st oznacené modrou $ipkou (Obr. 19).

3. Uchopte ramenny popruh bezpec¢nost-
ného pésu auta a prevlecte ho do prislus-
ného voditka (O), ktoré je umiestnené na
zadnej Casti opierky chrbta autosedacky
(Obr. 20). POZOR! Bezpecnostny pas po-
¢as jazdy musi VZDY ostat prevleceny cez
toto voditko.

4. Natiahnite vzdy ¢o najviac bezpec¢nostny
pés tak, aby nikde volne nevisel. Zaroven
dbajte, aby bezpecnostny péas nebol pre-
toceny.

5. Nastavte rukovét do polohy A a skontro-
lujte, ¢i je rukovét opretd proti sedadlu
vozidla (Obr. 21).

Pre uvolnenie autosedacky:

1. Odopnite bezpecnostny pas auta stlace-
nim spony.

2. Umiestnite rukovat do polohy B (zvisla
poloha).

3. Vyvlecte bezpecnostny pas z vodika bez-
pec¢nostného pasu a z horizontalnych
voditok, . .

2.4INSTALACIA SO ZAKLADNOU ISOFIX

(tvorf stcast vyrobku alebo sa da zvlast do-

kupit)

InStaldciu so zékladrou ISOFIX vykonajte pod-

[a prislusného ndvodu na pouzitie, ktory je

sticastou vyrobku.

Ak budete pouzivat polouniverzalny systém,

pred instaldciou autosedacky si najskor preci-

tajte ndvod na pouzitie vozidla. V ndvode sa
docitate, ktoré sedadlé st kompatibilné s jed-
notlivymi velkostnymi triedami autosedaciek.

Zakladna Isofix znacky Chicco je homologi-

zovana ako “polouniverzélna’, a preto nie je

kompatibilna so vietkymi modelmi dut, ale
len s tymi, ktoré st uvedené v kapitole “Zo-
znam homologizovanych vozidiel" ndvodu na
pouzitie sedacky, ktory je sicastou vyrobku.

3. DALSIE UKONY

3.1 USADENIE DIETATA DO AUTOSEDACKY
1. Nadvihnite textilny pas, stlacte tlacidlo



na Upravu pasov autosedacky a sticasne
tahajte za pasy autosedacky tak, aby sa
uvolnili (Obr. 22).

2. Stisnite cervené tlacidlo na spone, otvorte
ho a drzte pésy roztiahnuté (Obr. 23).

3. Teraz mozete usadit dieta do autosedacky.

4. PreloZte cez seba obidva jazycky a zasurite
ich do spony, kym nebudete pocut cvak-
nutie poistky (Obr. 24). POZOR! Nikdy nev-
kladajte jazycky do spony jedna za druhou
alebo iba jeden jazycek.

5. Zatiahnite za prislusny pas na utiahnutie
pésov a napnite bezpecnostné pasy au-
tosedacky (Obr. 25).

3.2 NASTAVENIE POLOH BEZPECNOSTNYCH
PASOV

POZOR! P&sy musia byt vzdy upravené podla

vysky dietata. Pred upevnenim autosedacky

do auta je potrebné nastavit ich spravnu

vysku.

Spravna vyska péasov je nastavend, ak pasy

vystupuju z opierky chrbta vo vyske ramien

dietata (Obr. 26).

Na autosedacke je mozné nastavit 3 polohy

vysky ramien.

Pre Upravu vysky uchytenia pasov postupujte

nasledovne:

1. Vytiahnite ochranné pasy ramien a navlecte
ich do otvorov textilného potahu.

2. Rozopnite sponu pésov stlacenim cerve-
ného tlacidla na spone.

3.Vytiahnite pasy cez opierku chrbta na
zadnu stranu, a potom ich navlecte do
vhodnych otvorov, ktoré su pre vysku vas-
ho dietata najvhodnejsie (Obr. 27A a 27B).

POZOR! Skontrolujte, ¢i obidva pasy preché-

dzaju vzdy cez voditko (R) a kostru.

POZOR! Pridavné polstrovanie umozni novo-

rodencom a dietom s véhou do 6 kg spravne

usadenie v autosedacke a zaisti im vhodnu

polohu pre krk a chrbat.

33 S'I'A_BILNK ALEBO HUPACIA POLOHA AUTOSE-
DACKY (POUZITIE AKO LEHATKO)

Ked sa autosedacka nepouziva v aute, moze
tieZ sluzit ako hupacia sedacka alebo lehatko.
Aby sa autosedacka zmenila na hipajucu,
uzatvorte stabilizacny doraz (Obr.14) a umiest-
nite rukovat do polohy C (Obr.. 5).

Pre pouzitie autosedacky v stabilnej polohe,
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vytiahnite doraz a umiestnite rukovat do
polohy D (Obr. 5).

Umiestnite autosedacku iba na stabilné a
vodorovné plochy.

POZOR! Skor ako za¢nete autosedacku pre-
nasat, pretocte vzdy rukovét do polohy B
(zvislej).

UPOZORNENIE! Nikdy za Ziadnych
okolnosti nenechavajte dieta v
autosedacke bez dozoru.
UPOZORNENIE! PouZivajte vZdy
zadrZiavaci systém.
UPOZORNENIE!  Je  velmi
nebezpecné pokladat autosedacku
na vyvysené plochy ako su stoly,
stolicky a pod.

UPOZORNENIE! Této autosedacka
nie je ur¢end k tomu, aby v nej dieta
dIhsiu dobu spalo.
UPOZORNENIE!  NepouZivajte
sedacku ak je dieta schopné samo
sediet.

Sedacka nenahradza postielku alebo kolisku.
Ak si dieta potrebuje oddychnut, odporu-
¢ame ho ulozit do vhodnej kolisky alebo
postielky.

NepouZivajte autosedacku ak je akakolvek
Cast je poskodend alebo chybna.

3.4 POUZIVANIE AUTOSEDACKY V SPORTOVOM
KoCiKu

UPOZORNENIE! Autosedacku Auto-Fix je
mozné pripevnit na kociky znacky Chicco,
ktoré su standardne vybavené $pecifickym
systémom uchytenia, alebo ktory je mozné
zvlast dokupit.

POZOR! Pre pouzivanie autosedacky v $porto-
vom kocikuje riadte sa pokynmi uvedenymi
v ndvode ku $portovému ko¢iku. Sportové
kociky CHICCO st vybavené systémom KLIK
KLAK; ktoré maju opierky ruk vybavené spe-
cidlnym Uchytnym zariadenim na pripnutie
autosedacky priamo na sportovy kocik bez
pouzitia dalsich doplnkov. Pred pripevnenim
autosedacky Uplne odstrarite kryty opierok



na ruky.

Pre pripevnenie autosedacky na Sportovy

kocik postupujte nasledovne:

1. Uchopte autosedacku za rukovat vo zvislej
polohe (B) (Obr. 28).

2. Zasunte oba istiace haciky ClikClak (N)
na autosedacke do opierky ruk na kociku
alebo do adaptéru, ktory ste si zakupili
zvI&st, pricom dbajte na to, aby sa zasunuli
spravne na oboch stranach. Ak ste sedacku
vlozili spréavne, budete pocut kliknutie
(obr. 29).

UPOZORNENIE: Pred pouzitim skontrolujte,

¢i je upinaci systém autosedacky spravne

zaisteny.

Pre odopnutie autosedacky zo Sportového

kocika postupuijte nasledovne:

1. Pretocte rukovat do zvislej polohy (B).

2. Potiahnite za zadnu poistku pre uvolnenie
autosedacky.

3.Uchopte autosedacku a umiestnite na
rovnu plochu.

POZOR: Pripevnenie a odstranenie auto-
sedacky moze byt vykonané aj s dietatom
v autosedacke. Vaha dietata moze ztazit vy-
konanie tohto Ukonu. Pri vykondvani tychto
Ukonov s dietatom v autosedacke budte
obzvlast opatrni.

3.5 CISTENIE A UDRZBA

CISTENIE POTAHU

Textilny potah sedacky je mozné zo sedacky
zobliect a vyprat v ruke alebo v préacke pri
teplote 30°C.

Ak chcete potah vyprat, vytiahnite oba pasy
a sponu z prislusnych otvorov, odopnite ich
a potah stiahnite (Obr. 30).

Pri prani dodrzujte pokyny uvedené na
stitkoch potahu, s nasledovne uvedenymi
symbolmi pre pranie:

)
&=
=

Perte v pracke pri 30°C
Nebielte
Nesuste v susicke

NezZehlite

109

:8[ Necistite chemicky

Nikdy nepouzivajte abrazivne tekuty piesok
ani rozpustadla. Potah nezmykajte, nechajte
volne vysusit.

CISTENIE UMELOHMOTNYCH A KOVOVYCH CASTI
Na cistenie umelohmotnych alebo lakova-
nych kovovych ¢asti pouzivajte iba vihkd
handricku. Nikdy nepouzivajte abrazivne
prostriedky alebo rozpustadla.

Pohyblivé casti sedacky sanesmu v ziadnom
pripade mazat.

KONTROLA CELISTVOSTI KOMPONENTOV

Odporucame pravidelne kontrolovat celis-

tvost a stav opotrebovania nasledovnych

Castf:

- Textilny potah: skontrolujte, ¢i nevycnieva z
potahu vypli, alebo ¢i ste nezaznamenali jej
straty. Skontrolujte stav $itia. Sité ¢asti musia
byt neporusené a nemozu sa nikde pérat.

- Pasy: overte, ¢i sa nezacala latka rozdrapkévat
a ¢isa pas nezacal zjavne stencovat v mieste
regula¢ného pésu, pasu na oddelenie noh,
chrénicov ramien a v oblasti dosticky na
regulovanie pasov.

- Umelohmotné casti: kontrolujte stupen
opotrebenia vsetkych ¢asti z umelej hmo-
ty, ktoré by nemali mat viditelné znamky
poskodenia alebo stracat farbu.

POZOR! Ak je autosedacka zdeformovana

alebo velmi opotrebovand, musite byt vy-

menena: nemusela by uz spliat pdvodné
poziadavky na bezpecnost.

UCHOVAVANIE VYROBKU

Ked autosedacka nie je pouzivand vo vozid-
le, odport¢ame ju uschovat mimo dosah
tepelnych zdrojov a uloZit ju tak, aby bola
chrénend pred prachom, vihkostou a pria-
mym slne¢nym Ziarenim.

LIKVIDACIA VYROBKU

Ak autosedacka presiahne urcent dobu zi-
votnosti, prestarite ju pouzivat a vyhodte ju
do odpadu. Za tGcelom ochrany Zivotného
prostredia separujte rézne druhy odpadov
podla noriem platnych vo nasej krajine.



CHICCO
AUTO-FIX FAST
SkuPINA 0+ (0-13 kaG)

NAVODILA ZA UPORABO

KAZALO:

1.UVOD

1.1 OPOZORILA

1.2 ZNACILNOSTI IZDELKA

1.3 OPIS SESTAVNIH DELOV

1.4 POLOZAJIROCAJA

1.5 OMEJITVE IN ZAHTEVE UPORABE ZA
IZDELEKIN ZA SEDEZ VOZILA

2. NAMESTITEVVVOZILO

2.1 ZACETNA NASTAVITEV RAMENSKIH ZA-
SCITNIH BLAZINIC

2.2 NAMESTITEV S PODSTAVKOM

2.3 NAMESTITEV BREZ PODSTAVKA

3. DODATNA OPRAVILA

3.1 NAMESTITEV OTROKA V OTROSKI VAR-
NOSTNI SEDEZ

3.2 NASTAVITEV POLOZAJAPASOV

3.3 FIKSNI AL PREMICNI POLOZAJ OTROSKE-
GA VARNOSTNEGA SEDEZA (UPORABA
NAMESTO LEZALNIKA)

3.4 UPORABA Z OTROSKIM VOZICKOM

3.5 CISCENJE IN SHRANJEVANJE

1.UvoD

1.10POZORILA

ZELO POMEMBNO: TAKOJ PREBERITE

- TA PRIROCNIK SHRANITE ZA MOREBITNO
KASNEJSO UPORABO.

- Pri montazi in namestitvi izdelka strogo
upostevajte navodila. Pazite, da nihce ne
uporabiizdelka, ne da bi pred tem prebral
navodila.

- POZOR! Statisti¢ne analize prometnih ne-
zgod kazejo, da so zadnji sedezi v vozilu
obicajno varnejsi od prednjih, zato vam
svetujemo, da otroski varnostni sedez na-
mestite na zadnji sedez. Najbolj varen je
zadniji sredinski sedez, ce je opremljen s
tritockovnim varnostnim pasom.

+ POZORI!'VELIKA NEVARNOST! Tega otroske-
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ga varnostnega sedeza nikoli ne uporabljaj-
te na prednjem sedezu, ki je opremljen z
zra¢no blazino. Otroski varnostni sedez
lahko namestite na prednji sedez le, ¢e pred
tem izklopite zracno blazino: pri proizva-
jalcu ali v uporabniskem prirocniku vozila
preverite, ali obstaja moznost izklopa zratne
blazine.V vsakem primeru vam svetujemo,
da sedez pomaknete kar se da nazaj, seveda
ob upostevanju morebitnih potnikov na
zadnjih sedezih.

- Svetujemo vam, da vse sopotnike poucite

o nacinu odklopa otroka iz sedeza v nujnih
primerih.

- Pri namescanju otroskega varnostnega

sedeza v vozilo pazite na premicne sedeze
alivrata.

+Noben otroski varnostni sedez ne more

zagotoviti popolne varnosti otroka v pri-
meru nezgode, uporaba tega izdelka pa
zmanjsuje tveganje poskodb oziroma smrti.

+Nevarnost hudih poskodb otroka, ne le v

primeru nezgode, temvec tudi v drugih
okolis¢inah (npr. naglo zaviranje ipd.), je
vedja, ¢e navodil ne upostevate navodil iz
tega prirocnika: vedno se prepricajte, ali
je otroski varnostni sedez pravilno vpet
v sedez.

-Ce je otroski varnostni sedez poskodo-

van, deformiran ali mo¢no obrabljen, ga
zamenjajte, saj morebiti ne zagotavlja vec
prvotnih varnostnih znacilnosti.

- Izdelka ne spreminjajte in nanj ne name-

$¢ajte dodatkov brez dovoljenja izdelovalca.

- Na otroski varnostni sedez ne namescajte

dodatne opreme, nadomestnih delov ali
komponent, ki jih ne priskrbi proizvajalec.

- Otroka nikoli in iz nobenega razloga ne

puscajte v otroskem varnostnem sedezu
brez nadzora.

- Otroskega varnostnega sedeza nikoli ne

puscajte na sedezu vozila, ne da bi ga vanj
vpeli, saj lahko udariin poskoduje sopotnike.

+ Med otroski varnostni sedez in vozilo ter

med otroski varnostni sedez in otroka ne
vstavljajte nicesar, kar ni odobreni doda-
tek za ta izdelek: lahko se zgodi, da otroski
varnostni sedez v primeru nezgode ne bo
deloval pravilno.

- Ce vozilo pustite na neposredni son¢ni sve-

tlobi, vam svetujemo, da otroski varnostni



sedez prekrijete..

-V nezgodi, tudilazji, lahko otroski varnostni
sedez utrpi poskodbe, ki s prostim o¢esom
niso vedno vidne: zato ga je potrebno za-
menjati.

- Ne uporabljajte rabljenih otroskih varno-
stnih sedezev: mozne so poskodbe struktu-
re, ki s prostim o¢esom niso opazne, vendar
zmanjsujejo varnost izdelka.

- Prevleko lahko zamenjate izklju¢no s tako,
ki jo odobri izdelovalec, saj predstavlja se-
stavni del otroskega varnostnega sedeza.
Otroskega varnostnega sedeza nikoli ne
uporabljajte brez previeke, da ne bi ogrozili
varnosti otroka.

- Prepricajte se, da trak pasu ni zvit in pazite,
da slednjega ne bi priprli med vrata ali ga
drgnili ob ostre dele. Ce opazite, da je pas
zarezan ali scefran, ga zamenjajte.

+ Na zadnji polici vozila in na splosno v kabini
ne prevazajte prtljage ali predmetov, ki niso
pritrjeni ali varno namesceni: v primeru
nezgode ali sunkovitega zaviranja lahko
poskodujejo sopotnike.

- Prepricajte se, da so vsi potniki pripeti z
lastnim varnostnim pasom, tako zaradi
lastne varnosti kot tudi zato, da v primeru
nezgode ali sunkovitega zaviranja ne bi
poskodovali otroka.

-V primeru dolgih vozenj se pogosto usta-
vljajte. Otrok se zelo hitro utrudi. Otroka
nikakor ne snemajte iz otroskega varnostne-
ga sedeza med voznjo. Ce otrok potrebuje
vaso pozornost, poisc¢ite varno mesto za
postanek.

- Zdravje novorojenckov nedonosenckoy,
rojenih pred 37. tednom nosecnosti, je v
otroskem varnostnem sedezu lahko ogro-
Zeno. Lega v otroskem varnostnem sedezu
lahko pri teh novorojenckih povzroci di-
halne teZave. Zato vam svetujemo, da se
pred odhodom iz bolnisnice obrnete na
vadega zdravnika ali na bolnisni¢no osebje,
da oceni tveganje vasega otroka in vam
svetuje primeren otroski varnostni sedez.

- Druzba Artsana zavraca vsakréno odgo-
vornost za neprimerno uporabo izdelka.

1.2 ZNACILNOSTI IZDELKA
- Ta otroski varnostni sedez je homologiran
za "skupino 0+, za prevazanje otrok od

m

rojstva do teze 13 kg (od 0 do priblizno 10
mesecev/1 leta), ob upostevanju evropske-
ga standarda ECE R44/04.

+Homologacija je »univerzalne« kategorije,
zato se otroski varnostni sedez lahko upora-
blja v kakrsnem koli modelu vozila. POZOR!
“Univerzalni” pomeni, da je zdruzljivz ve¢ino
avtomobilskih sedezev, toda ne vsemi.

POMEMBNO OPOZORILO

1. Toje “univerzalna” naprava za zadrzevanje
otrok, homologirana skladno s standar-
dom ECE R44/04 in zdruZljiva z vecino
avtomobilskih sedezev, a ne vsemi.

2. Popolno skladnost lahko najpreprosteje
preverite tako, da v priro¢niku vozila po-
iScete izjavo izdelovalca, da je za vozilo
predvidena namestitev »univerzalnih«
naprav za zadrzevanje otrok dolo¢enega
starostnega obdobja.

3. Ta varnostna naprava je bila razvrs¢ena kot
»univerzalna« po strozjih nacelih homolo-
gacije, v primerjavi s prejsnjimi modeli, ki
nimajo tega opozorila.

4. Primerna je za uporabo v vozilih s tritoc-
kovnimi varnostnimi pasovi, stati¢nimi
ali z navijalom, homologiranimi skladno
s standardom UN/ECE st. 16 in drugimi
enakovrednimi standardi.

5.V primeru dvomoy, se obrnite na pro-
izvajalca naprave za zadrzevanje ali na
pooblas¢enega prodajalca.

1.3 OPIS SESTAVNIH DELOV
SI.1(3/4)

A.Rocaj

B. Sencna strehica

C. Tekstilna prevleka

D. Podporna blazina (*)
E. Podstavek (**)

SI. 2(Izgled od spredaj)

F. ReZe za pasove

G. Pasovi otroskega varnostnega sedeza

H. Ramenski zascitni blazinici (*)

I. Gumb za nastavitev pasov (pod tekstilno
zascito)

J. Trak za nastavitev pasov

Sl. 3 (Izgled od strani)
K. Vodilo varnostnega pasu vozila na otro-



skem varnostnem sedezu v ledvenem
delu

L. Vodilo varnostnega pasu vozila na pod-
stavku v ledvenem delu

M. Gumba za obrat rocaja

N. Zaskocna zatica (za vpetje varnostnega
sedeza na otroski vozicek)

SI. 4 (Pogled od zadaj)

0. Vodilo varnostnega pasu vozila v prsnem
predelu

P. Rocajza odklop (s podstavka in z otroskega
vozicka)

Q. ReZe za prehod pasov

R. Vodilo za pasove otroskega varnostnega
sedeza

S.Podporna noga

(*) Oblika in model se prirazli¢nih izvedbah
varnostnih sedezev za otroke lahko razli-
kujeta.

(**) Dodatna oprema

1.4 POLOZAJI ROCAJA

Rocaj otroskega varnostnega sedeza je mo-

goce nastaviti v 4 polozajev (SI. 5).

A. Polozaj za prevoz v vozilu (POZOR: to je
edini dovoljeni polozaj med voznjo).

B. Polozaj za prenasanje.

C. Polozaj za uporabo varnostnega sedeza
kot gugalnika ali za priklop na v ta namen
pripravljeni otroski vozi¢ek znamke Chicco.

D. Polozaj za uporabo varnostnega sedeza
kot fiksnega lezalnika.

Za nastavitev Zelenega polozaja, isto¢asno

pritisnite na gumba (M) na rocaju ter rocaj

obrnite vizbrano lego, tako da se v tem po-
loZaju zaskodi.

1.5 OMEJITVE IN ZAHTEVE ZA UPORABO IZDELKA
IN SEDEZA VOZILA

POZOR! Strogo upostevajte naslednje ome-

jitve in zahteve za uporabo tako izdelka kot

avtomobilskega sedeza, sicer varnost ni
zagotovljena.

- Varnostni sedez za otroka lahko namestite
na prednji sovoznikov sedez ali na kateri
koli zadnji sedez. V vsakem primeru mora
biti sedez obrnjen v smeri voznje. Tega
varnostnega sedeza za otroka nikoli ne
uporabljajte na precno obrnjenih sedezih

alitakih, ki so usmerjeni nasprotno od smeri
voznje (S1. 6).

+Sedez v vozilu mora biti opremljen s tri-
tockovnim varnostnim pasom, stati¢cnim
ali z navijalom, homologiranim skladno
s standardom UN/ECE st. 16 ali drugimi
enakovrednimi standardi (SI. 7).

- POZOR! Otroskega varnostnega sede-
Za nikoli ne namescajte na sedeze, ki so
opremljeni z dvotoc¢kovnim varnostnim
pasom (SI. 8).

« Nikoli ne uporabljajte podporne blazine pri
otroku, tezjem od 6 kg.

« Prepricajte se, dazaponka varnostnega pasu
ni previsoko (SI. 13-19). V nasprotnem pri-
meru, poskusite namestiti otroski varnostni
sedez na drugi sedez avtomobila.

2. NAMESTITEV OTROSKEGA VARNOSTNEGA
SEDEZAVVOZILO

Otroskivarnostni sedez je mogoce namestiti

tako s podstavkom (dodatna oprema) kot

brez slednjega.V obeh primerih se ga lahko

namesti samo tako, da je obrnjen v smer,

nasprotno vozniji.

2.1 ZA@E'TNA NASTAVITEV RAMENSKIH
ZASCITNIH BLAZINIC

Otroski varnostni sedez ima dve razli¢ni vrsti

ramenskih zasc¢itnih blazinic (A in B), odvisno

od izvedbe samega varnostnega sedeza.

Pred uporabo varnostnega sedeza, mon-

tirajte ramenski zascitni blazinici, kar storite

na naslednji nacin:

+ Ramenski zascitni blazinici v izvedbi A (SI.
9A, 9B in 9Q): ramenski zascitni blazinici
povlecite skozi reze v tekstilni prevleki (in
ne skozi spodnjo strukturo), tako da pasovi
gledajo izven samih blazinic. Zas¢ito med
nogama vstavite skozi vponko pasov.

«Ramenski zascitni blazinici v izvedbi B (SI.
10A in 10B): pasove varnostnega sedeza
povlecite skozi dve ramenski zascitni bla-
zinici. Zas¢ito med nogama vstavite skozi
vponko pasov.

2.2 NAMESTITEV S PODSTAVKOM

Za namestitev otroskega varnostnega se-
deZa s podstavkom na avtomobilski sedez,
ravnajte na naslednji nacin:

1.Sedez snemite s podstavka, tako da po-



vlecete za sprostitveno rocico, ki se nahaja
za hrbtis¢em in varnostni sedez istocasno
dvignete s pomocjo rocaja (SI. 11).

2. Podstavek postavite na izbrani avtomobil-
skisedezin ga usmerite tako, kot prikazuje
SI. 12, ter pazite, da se dotika hrbtisca av-
tomobilskega sedeza.

3. Povlecite varnostni pas vozila in ga vpnite
v ustrezno vponko, pri ¢emer horizontalni
(ledveni) del povlecite skozi temu name-
njenivodili (L), oznaceniz modro puscico,
in ga kar se da napnite (SI. 13).

4. Preden otroski varnostni sedez namestite
na podstavek, preverite, ali je podporna
noga zlozena (SI. 14).

. Otroski varnostni sedez namestite na pod-
stavek (tako, da je obrnjen nasprotno od
smeri voznje) in ga potisnite navzdol, da
se zaskodi (zaslisali boste znacilni zvok, ki
potrjuje, da se je varnostni sedez zaskocil)
(SI.15).

6. Otroski varnostni sedez poskusite dvi-
gniti tako za predniji kot za zadnji del, da
se prepricate, ali je pravilno pritrjen na
podstavku.

7. Primite diagonalni varnostni pas vozila in
ga povlecite skozi temu namenjeno vodi-
lo (O) na zadnji strani hrbtis¢a otroskega
varnostnega sedeza (Sl. 16). POZOR! Med
voznjo mora biti diagonalni pas VEDNO
namescen znotraj tega vodila.

8. Pas kar se da napnite, tako da se nikjer ne
nabira, in se prepricajte, da ni zvit.

9. Rocaj obrnite v polozaj A tako, da se prisloni
ob avtomobilski sedez (SI. 17).

POZOR! Po namestitvi VEDNO preverite, ali

je pas pravilno napetin na vseh mestih ena-
komerno razporejen ter se prepricajte, da ni
nikjer zvit. Varnostnega pasu vozila NIKOLI ne
nastavljajte drugace od zgoraj navedenega.

Za odklop otroskega varnostnega sedeza

z ohranitvijo podstavka, namescenega v

vozilu:

1. Diagonalni varnostni pas snemite iz vodila
na hrbtis¢u otroskega varnostnega sedeza,
ne da bi ga sprostili iz vponke.

2.Rocaj ponovno prestavite v vertikalno
lego B (SI. 5).

3. Otroski varnostni sedez sprostite iz pod-
stavka tako, kot je opisano zgoraj.
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2.3 NAMESTITEV BREZ PODSTAVKA

Za namestitev otroskega varnostnega se-

deza brez podstavka, ravnajte na naslednji

nacin:

1. Izvlecite podporno nogo in varnostni
sedez postavite na izbrani sedez v vozilu
(S1.18).

2. Povlecite avtomobilski varnostni pas in
ga vpnite v ustrezno vponko, pri cemer
horizontalni (ledveni) del pasu povlecite
skozi temu namenjeni vodili (K), oznaceni
zmodro puscico (SI. 19).

3. Primite diagonalni del varnostnega pasu
vozila in ga povlecite skozi temu name-
njeno vodilo (O) na zadnji strani hrbtisc¢a
otroskega varnostnega sedeza (S. 20).
POZOR! Med voznjo mora biti diagonalni
pas VEDNO namescen znotraj tega vodila.

4. Pas kar se da napnite, tako da se nikjer ne
nabira, in se prepricajte, da ni zvit.

5. Rocaj obrnite v polozaj A tako, da se prisloni
ob avtomobilski sedez (SI. 21).

Za odklop otroskega varnostnega sedeza:

1. Pritisnite na vponko, da odpnete varnostni
pas vozila.

2.Rocaj ponovno prestavite v polozaj B
(vertikalno).

3.Varnostni pas vozila snemite iz diagonal-
nega in iz horizontalnih vodil.

2.4 NAMESTITEV S PODSTAVKOM ISOFIX
(prilozeno ali kupljeno loceno)
Zanamestitev s podstavkom ISOFIX si oglejte
ustrezna uporabniska navodila, prilozena
izdelku.

Pred namestitvijo in uporabo POLUNIVER-
ZALNEGA ISOFIX sistema je treba nujno pre-
brati priro¢nik motornega vozila. V priro¢niku
sonavedena mesta, ki so skladna z razredom
varnostnega sedeza za otroke.

Podstavek Isofix znamke Chicco je homologi-
ran kot “poluniverzalni”in kot tak ni zdruzljiv
zvsemi modeli vozil, temvec samo s tistimi,
ki so navedeni na prilozenem “Seznamu
homologiranih motornih vozil”.

3.DODATNA OPRAVILA B

3.1 NAMESTITEV OTROKA V OTROSKI VARNOSTNI
SEDEZ

1. Dvignite tekstilno zascito, pritisnite na



regulacijski gumb in povlecite za pasove
otroskega varnostnega sedeza, tako da jih
popustite (SI. 22).

2. Odprite vponko, tako da pritisnete na rdeci
gumb, in razmaknite pasova (SI. 23).

3. Otroka polozite v sedez.

4. Zdruzite dva jezicka vponke in ju tako
zdruzena potisnite v vponko, da zaslisite
zvok, ki oznacuje, da sta se zaskocila (SI.
24). POZOR! Jezickov nikoli ne vstavljajte
v vponko posami¢no in prav tako nikoli v
vponko ne vstavite le enega jezicka.

5. Napnite varnostna pasova otroskega var-
nostnega sedeza, kar storite tako, da po-
vlecete za ustrezniregulacijski trak (SI. 25).

3.2 NASTAVITEV POLOZAJA PASOV

POZOR! Pasova morata biti vedno prilagoje-

na velikosti otroka. Pravilno visino pasov je

potrebno nastaviti preden otroski varnostni

sedez montirate v kabino vozila.

Za pravilno nastavitev, morata pasova izhajati

iz hrbtis¢a na visini otrokovih ramen (SI. 26).

Otroski varnostni sedeZ ima 3 moznostina-

stavitve pasov po Vidini.

Za premik pasov, ravnajte na naslednji nacin:

1.Snemite ramenski zascitni blazinici, kar
storite tako, da ju povlecete skozi rezi na
tekstilni prevleki.

2. Pritisnite nardeci gumb, da odprete vpon-
ko pasov.

3.Pasova snemite tako, da ju povlecete
skozi zadnjo stran hrbtisca in ju vstavite
skozi rezo, ki je primernejsa visini otroka
(SI. 27Ain 27B).

POZOR! Pazite, da pasova vedno potekata

med vodili (R) in ogrodjem.

POZOR! Podporna blazina zagotavlja pravilno

podporo otroka in idealni polozaj njegovega

vratu ter hrbta od rojstva do teze 6 kg.

3.3 FIKSNI ALI PREMICNI POLOZA) OTROSKEGA
SEDEZA (UPORABA NAMESTO LEZALNIKA)

Ko otroskega varnostnega sedeza ne upora-
bljate v vozilu, lahko sluzi tudi kot gugalnik ali
lezalnik. Ce Zelite, da se guga, zlozite podpor-
nonogo (S. 14) in rocaj pomaknite v polozaj
C(SI.5). Za uporabo otroskega varnostnega
sedeza v fiksni legi, pa izvlecite podporno
nogo in roc¢aj pomaknite v polozaj D (Fig. 5).
Postavite ga le na stabilne in vodoravne
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povrsine.

POZOR! Pred prenasanjem otroskega var-
nostnega sedeZa, rocaj vedno pomaknite
v polozaj B (vertikalno).

OPOZORILO! Otroka nikoli ne pu-
stite brez nadzora.

OPOZORILO! Vedno uporabljajte
sistem za zadrZevanje.
OPOZORILO! Uporaba otroskega
varnostnega sedeza na povrsinah,
dvignjenih visoko od tal, kot so
mize, stoli ipd,, je nevarna.
OPOZORILO! Ta otroski varnostni
sedez ni predviden za dalj$a ob-
dobja spanja.

OPOZORILO! Otroskega varnostne-
ga sedeZa ne uporabljajte, Ce otrok
lahko samostojno sedi.

Otroski varnostni sedez ni nadomestek za
posteljico ali zibko. Ce otrok potrebuje spanje,
ga poloZite v primerno posteljico ali zibko.
Otroskega varnostnega sedeza ne upo-
rabljajte, ¢e na njem opazite zlomljene ali
manjkajoce dele.

3.4 UPORABA Z OTROSKIM VOZICKOM

POZOR! Varnostni sedez za otroke Auto-
-Fix je mogoce pritrditi na otroske vozicke
Chicco, ki so serijsko opremljeni s posebnimi
vpenjalnimi sistemi oziroma je take vpenjalne
sisteme mogoce kupiti lo¢eno.

POZOR! Za uporabo skupaj z otroskim vo-
zickom, glejte navodila otroskega vozicka.
Otroski vozicki znamke CHICCO, opremljeni
s sistemom CLIK CLAK, imajo na rocajih po-
sebne mehanizme, ki omogocajo pritrditev
otroskega varnostnega sedeza neposredno
na vozicek, brez potrebe po uporabi poseb-
nih dodatkov. Pred vpenjanjem varnostnega
sedeza za otroke v celoti snemite previeko z
naslonov za roke.

Za pritrditev otroskega varnostnega sedeza
na vozicek, ravnajte na naslednji nacin:

1. Primite varnostni sedez za rocaj v vertikalni



legi (B) (SI. 28).

2. Dvazatica Clik Clak na varnostnem sedezu
(N) vstavite v naslona za roke varnostnega
sedeza za otroke ali v vpenjalni sistem, ki
ste ga kupili lo¢eno, pritem pa pazite, da se
zaskocita na obeh straneh. Zaslisali boste
znacilni zvok, ki potrjuje, da sta se zatica
zaskocila (slika 29).

OPOZORILO Pred uporabo preverite, ali sta

mehanizma za pritrditev otroskega varno-

stnega sedeza pravilno zaskocena.

Za odklop otroskega varnostnega sedeza

z vozicka:

1.Rocaj ponovno prestavite v vertikalni
polozaj (B).

2. Povlecite za zadnji rocaj za odklop.

3. Otroski varnostni sedez poloZite na ravno
povrsino.

POZOR: Varnostni sedez lahko pritrdite na
otroski vozicek in snamete z njega tudi, ce
otrok sedi v njem, je pa lahko postopek v
tem primeru malce oteZen. Svetujemo vam,
da ste zato pri ravnanju toliko bolj previdni.

3.5 CISCENJE IN SHRANJEVANJE

CISCENJE PREVLEKE

Tekstilna prevleka otroskega varnostnega se-
dezajev celoti snemljivain pralna tako ro¢no
kot v pralnem stroju pri temperaturi 30°C.
Ce zelite prevleko oprati, izvlecite pasova in
povlecite dva kraka pasov ter vponko sko-
Zi ustrezne reze, nato pa snemite tekstilno
prevleko (SI. 30)

Pri pranju upostevajte navodila z etikete na
prevleki, ki vsebuje naslednje simbole za
vzdrzevanje:
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Lavaggio in lavatrice a 30" gradi = Pranje v
pralnem stroju pri 30°C

Pranje v pralnem stroju pri 30°C
Beljenje ni dovoljeno

Sudenje v susilnem stroju ni dovo-
lieno

Likanje ni dovoljeno

Kemicno cis¢enje ni dovoljeno

s

Lavaggio a mano = Ro¢no pranje

Non candeggiare = Beljenje ni dovoljeno
Non lavare a secco = Kemicno ciscenje ni
dovolieno

Non asciugare in asciugatrice = Susenje v
susilnem stroju ni dovoljeno

Non stirare = Likanje ni dovoljeno

Nikoli ne uporabljajte abrazivnih ¢istil ali topil.
Prevleke ne ozemajte v centrifugi, temvec jo
obesite mokro, ne da bi jo ozeli.

CISCENJE PLASTICNIH IN KOVINSKIH DELOV

Za cis¢enje plasti¢nih delov oziroma delov
iz lakirane plocevine uporabljajte samo vla-
Zno krpo. Nikoli ne uporabljajte abrazivnih
cistil ali topil.

Premicnih delov otroskega vozicka nikakor
ne mazite.

KONTROLA STANJA SESTAVNIH DELOV
Svetujemo vam, da redno preverjate stanje
in obrabo naslednjih delov:

- Tekstilna prevleka: Prepricajte se, da polnilo
ne izhaja iz prevleke. Preverite stanje Sivov,
ki ne smejo biti pretrgani.

- Pasovi: prepricajte se, da ne prihaja do ne-
pravilne obrabe votka, z ocitnim zmanj-
sanjem debeline ob regulacijskem traku,
mednoznem pasu, na ramenskih krakih
in v predelu plos¢ice za nastavitev pasov.

« Plasti¢ni deli: preverite stanje obrabe vseh
plasti¢nih delov, na katerih ne sme biti
ocitnih poskodb ali razbarvanih predelov.

POZOR! Ce opazite, da je otroski varnostni

sedez deformiran ali moc¢no obrabljen, ga

je potrebno zamenjati, saj morebiti ne za-
gotavlja vec prvotnih varnostnih znacilnosti.

SHRANJEVANJE IZDELKA

Ko stol¢ek ni namescen v vozilu, vam svetu-
jemo, da ga hranite v suhem prostoru, dale¢
od virov toplote ter ga zascitite pred prahom,
vlago in neposredno soncno svetlobo.

ODLAGANJE IZDELKA

Ko otroski varnostni sedez doseze predvide-
no zivljenjsko dobo, ga prenehajte uporablja-
tiin ga zavrzite med odpadke. Varujte okolje
in razli¢ne vrste odpadkov locite skladno z
dolocbamiveljavne zakonodaje v vasi drzavi.
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1.1 UYARILAR

COK ONEMLI: LUTFEN HEMEN OKUYUNUZ

+KULLANIM KILAVUZUNU ILERIDE RE-
FERANS OLARAK KULLANMAK UZERE
SAKLAYINIZ.

« Urtinin montaji ve kurulmasi icin belirtilen
kullanim onerilerini titizlikle takip ediniz.
Onerileri okumadan kimsenin Griint kul-
lanmasina izin vermeyiniz.

- DIKKAT! Kaza ile lgiliistatistikler, aracin arka
koltuklarinin &n koltuklardan daha gtivenli
olduklarini gdstermektedir, dolayisiyla oto
koltugunun arkaya yerlestirimesi tavsiye
edilir. En gtivenliolarak kabul edilen koltuk,

e

3 uglu kemerile donatilmis olmasi sartiyla,
aracin arka orta koltugudur.

- DIKKAT! TEHLIKELI! Bu oto koltugunu

airbag ile donatilan bir 6n koltuga asla
yerlestirmeyiniz. Oto koltugunu 6n kol-
tuga yerlestirmek istiyorsaniz, airbag do-
nanimini mutlaka etkisiz hale getiriniz:
airbag donanimini etkisiz hale getirmek
icin aracin kullanim kilavuzunu okuyunuz
veya arag Uretici firmasi ile irtibat kurunuz.
Oto koltugunu 6n koltuga yerlestirmeniz
durumunda, arka koltuklarda bulunan
yolcular da goz 6ntinde bulundurarak,
on koltugu muimkiin oldugu kadar arkaya
cekmeniz tavsiye edilir.

« Aracta bulunan tim yolcularin tehlike

aninda cocugun oto koltuktan ¢ikarilma
islemi hakkinda bilgi sahibi olmalari tav-
siye edilir.

- Aracin kapisi ile oto koltugu veya aracin

diger koltuklarr ile oto koltugu arasinda
herhangi bir temas olmamalidir.

- Kaza aninda hicbir oto koltugu cocugun

tam guvenligini saglamaz, ancak bu tru-
nun kullanilmasi cocugun sakat kalma ve
Olme riskini azaltir.

Bu kilavuzda belirtilen hususlara titizlikle
uyulmadig takdirde yalniz bir kaza aninda
degil,baska kosullarda da (6rnegin anifren
yapma vs.) ocugunuzun ciddi tehlikelerle
karsilasma olasilidi artar: oto koltugunun
aracin koltuguna dogru sekilde takildigini
her zaman kontrol ediniz.

- Hasarli, deforme olmus veya asiri derecede

yipranmis olan oto koltugunu kullanma-
yiniz ve yenisiyle degistiriniz, orijinal gu-
venlik &zelliklerini yitirmis olabilir.

- Ureticinin onayi olmaksizin Grtin Gzerinde

degisiklik ve ilaveler yapmayiniz.

- Uretici tarafindan verilmeyen ve onaylan-

mayan aksesuar, yedek parca ve baska
parcalar takmayiniz.

- Cocugunuzu oto koltugunda asla yalniz

birakmayiniz.

- Oto koltugunu aracin koltugu tzerinde

asla iyice sabitlenmemis halde birakmayi-
niz, yolculara ¢arpabilir ve yaralanmalarina



neden olabilir.

- Oto Koltugu ile ara¢ koltugu veya oto
koltugu ile cocuk arasinda onaylanmamig
hicbir cisim yerlestirmeyiniz. Kaza duru-
munda oto koltugu dogru sekilde hareket
etmeyebilir.

« Arag glines altinda birakilacaksa, oto kol-
tugunu értmeniz tavsiye edilir.

- Hafif de olsa, herhangi bir kaza sonucu
oto koltugu ciplak gézle gorilemeyecek
sekilde hasar gérms olabilir; bu nedenle
her durumda degistirilmelidir.

- Ikinci el oto koltugu kullanmayiniz; ciplak
gozle gorilemeyen ancak triintin gliven-
ligini tehlikeye sokabilecek yapisal hasar
g6rmus olabilir.

- Kilif oto koltugunun tamamlayici kismi
oldugundan yalnizca Uretici tarafindan
onaylanmis bir baska kilifla degistirilebi-
lir. Cocugunuzun guvenligini tehlikeye
atmamak icin oto koltugunu asla kilifsiz
kullanmayiniz.

« Arag kemerinin kivrilip bukilmemis oldu-
gunu kontrol ediniz ve kemerin veya oto
koltugunun kisimlarinin aracin kapilarina
takilmamis olduklarini ve kesici noktalara
degmediklerinden emin olunuz. Kemer-
de kesiklerin veya asinmalarin bulunmasi
halinde degistirilmesi gerekir.

- Aracin icinde, 6zellikle arka cam 6ndn-
de iyice sabitlenmemis veya glvenli bir
sekilde yerlestirilmemis esya veya bagaj
tasinmamasina dikkat ediniz: bir kaza
durumunda veya ani fren yapildiginda
yolcularin yaralanmalarina neden olabilir.

- Aractaki buttin yolcularin gerek kendi
glvenlikleri, gerek ani fren yapilma du-
rumunda ¢ocugun yaralanmasina neden
olabileceklerinden, emniyet kemerlerini
kullandiklarindan emin olunuz.

- Uzun yolculuklarda sik sik mola verme-
niz onerilir: cocuk oto koltugu tzerinde
kolaylikla yorulur. Arac hareket halinde
iken cocugu asla oto koltugundan cikar-
mayiniz. Cocukla ilgilenmek istediginiz-
de araci gvenli bir yerde durdurmaniz
tavsiye edilir.
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+ 37 haftadan 6nce dogan premature be-
bekler Oto koltugunda oturduklari zaman
solunum zorluklari ile karsi karsiya kalabilir
ve risk altinda olabilirler. Hastaneden ay-
rnimadan énce hekiminize veya hastane
personeline danisarak cocugunuza en uy-
gun araba koltugunu segmenizi dneririz.

- Artsana Sirketi UrlinUn uygunsuz olarak
kullanilmasindan dogabilecek zararlardan
sorumlu degildir.

1.2 URUNUN OZELLIKLERI

- Bu oto koltugu, ECE R44/04 Avrupa Y6-
netmelik sartlarina gére, dogumdan 13
Kg.a kadar olan (yaklasik O ile 10 ay/1 yas
arasl) cocuklarin tasinmasi icin “Grup 0+"
olarak onaylanmistir.

Bu oto koltugu "Evrensel” olarak siniflanmistir,

dolayisiyla herhangi model arag Gizerine kul-

lanilarak takilabilir. DIKKAT! “Evrensel’, by ik

cogunlugu ile olmakla birlikte bitun arag

koltuklartile uyumludur anlamina gelmez.

ONEMLI UYARI

1. Bu oto koltugu, ECE R44/04 Avrupa Yo-
netmelik sartlarina gére resmen onay-
lanmis, cocuklari korumaya yonelik
“Evrensel” bir aygittir. Arac koltuklarinin
tUmu ile olmasa da buyuk cogunlugu
ile uyumludur.

2. Mukemmel uyum, ara¢ Ureticisi arag
kullanim kitabinda “Evrensel” olarak
tanimlanan ¢ocuk gtivenlik aygitlarinin
takilmasinin sz konusu yas kusagi icin
ongorildigunl beyan ettigi hallerde
daha kolaylikla elde edilebilir.

3. Bu Urtin, bu uyariyi icermeyen daha 6n-
ceki modellere gore daha kati onaylama
ilkelerine gore “Evrensel” olarak siniflan-
dinlmustir.

4.Yalniz 3 ugly, statik veya sarici makara-
I, UN/ECE N° 16 veya esdegerli diger
standartlara gore onaylanmis emniyet
kemeri ile donanmis araglarda kullanil-
maya uygundur.

5. Tereddut halinde Urdn Ureticisi ya da
yetkili satici ile temas ediniz.



1.3 URUNUN BILESENLERI
Resim 1(3/4)

A.Tutma kolu

B. Glines koruyucu tente
C.Kilif

D. Yukseltici yastik (*)

E. Taban (**)

Resim 2 (n taraf)

F. Kemerlerinin gectigi delikler

G. Oto koltugunun kemerleri

H. Omuz kayislarr (¥)

. Kemerlerinin ayarlanmasi icin digme (ku-
mastan yapilan bacak ayiricisinin altinda)

J. Kemerlerinin ayarlanmasi igin serit

Resim 3 (Yan taraf)

K. Oto koltugun tzerindeki karin kemerinin
kiskaci

L. Taban Uzerindeki karin kemerinin kiskaci

M. Tutma kolunu ¢evirmek icin digmeler

N. Clik Clak milleri (pusete takmak icin)

Resim 4 (Arka taraf)

O. Capraz kemerinin kiskaci

P.Koltugun sdkme kolu (tabandan ve pu-
setten sokmek icin)

Q. Kemerlerinin gectigi delikler

R. Oto koltugunun kemerleri igin kiskag

S. Sabitleyici mekanizmasi

(*) Sekil ve model Oto koltugun farkli versi-
yonlara gore degisiklik gosterebilir.
(**) Opsiyonel

1.4 TUTMA KOLUNUN KONUMLARI

Oto koltugunun tutma kolu 4 konuma

getirilebilir (Resim 5).

A. Aracta tasima konumu (DIKKAT: bu ko-
num aragta tasima sirasinda izin verilen
tek konumdur).

B. Elde tasima konumu.

C. Sallanan ana kucagdr konumu veya Chicco
pusetine takma konumu.

D. Sabit ana kucag olarak kullanim konumu.

Koltugu istediginiz konuma ayarlamakicin

tutma kolunda bulunan digmelere (M) e

basiniz ve es zamanli olarak koltugu, klik
sesini duyana dek arzu ettiginiz konuma
getirmek Uzere ceviriniz.

1.5 GRUNUN KULLANIMINA iLiSKiN KISITLA-

MAVE KOSULLAR

DIKKAT! Asagida belirtilen @iriin ve arag

koltuklarrile ilgili kisitlama ve kosullara titiz-

likle uyunuz: aksi takdirde givenlik garanti
edilmez.

- Oto koltugu yolcu tarafinda 6n koltuga
veya arkada herhangi bir koltuga yerles-
tirilebilir ve daima aracin hareket yoniine
dogru bakan bir koltuga yerlestiriimelidir.
Oto koltugunu asla yana déniik ya da ha-
reket istikametinin aksi yondeki koltuklar
Uzerine takmayiniz (Resim 6).

« Arag koltugu 3 ucly, statik veya sarici ma-
karali, UN/ECE N° 16 veya esdeger diger
standartlara gére onaylanmis emniyet
kemeri ile donanmig olmalidir (Resim 7).

- DIKKAT! Oto koltugunu iki uglu emniyet
kemeri ile donanmis koltuklara asla tak-
mayiniz (Resim 8).

- Cocugun agirligi 6 kg'i gegerse yiukseltici
yastigi kullanmayiniz.

« Aracin Ug uglu emniyet kemerinin asiri
yUksek olmadigini kontrol ediniz (resim
13-19). Aksi takdirde, oto koltugunu aracin
farkli bir koltuga takmaya deneyiniz.

2.0T0 KOLTUGUNUN ARACA TAKILMASI

Oto koltugu taban ile birlikte (opsiyonel)
veya tabansiz araca takilabilir. Her iki du-
rumda da hareket istikametinin aksi yontine
takilmalidir.

2.10MUZ KAYISLARININ iLK AYARI

Oto koltugunun Urtin versiyonlara gore 2

ayr tip omuz kayislari (A ve B) ile donatil-

mistir. Oto koltugunu kullanmadan 6nce,

omuz kayislariniasagidaki talimatlara uyarak

takiniz:

- A versiyonu omuz kayislari (Resim 9A, 98
ve 9C): kemerlerin Uizerlerinde kalacak se-



kilde, omuz kayislarinrkilifin deliklerinden
gegiriniz (altta kalan yapidan gegirme-
meye dikkat ediniz). Bacak arasi bandini
kemerlerin tokasindan gegiriniz.

« Aversiyonu omuz kayislari (Resim 10A ve
10B): oto koltugunun kemerlerini omuz
kayislarindan gegciriniz. Bacak arasi bandini
kemerlerin tokasindan gegciriniz.

2.20TO KOLTUGUNUN TABAN iLE MONTAJI

Oto koltugunu tabani ile birlikte aracin

koltuguna monte etmek icin asagidaki

islemleri takip ediniz:

1.5t dayanaginin arkasinda bulunan
sokme kolunu cekerek oto koltugunu
tabanindan ayiriniz ve ayni zamanda
tutma kolu yardimiyla kaldiriniz (Resim 11).

2. Arag koltugunun sirt dayanagina temas
etmesine dikkat ederek, oto koltugu-
nu Resim 12'de gosterildigi gibi tabani
takmak istediginiz koltuga yerlestiriniz.

3. Aracin emniyet kemerini ¢ekiniz ve ya-
tay kismini (karin kismi) mavi ok isareti
ile gosterilen iki kiskactan (L) gegirerek
tokaya takiniz ve gergin olmasina dikkat
ediniz (Resim 13).

4. Oto koltugunu tabanina yerlestirmeden
once, sabitleyici mekanizmasinin kapali
oldugunu kontrol ediniz (Resim 14).

5.0to koltugunu tabanina yerlestiriniz
(hareket istikametinin aksi yone) ve tam
oturana kadar asagiya dogru itiniz (isle-
min dogru yapildigini belirten bir klik sesi
duyulacaktir) (Resim 15).

6. Oto koltugunun tabana dogru sekilde
kancalanmis oldugunu kontrol etmek
icin hem 6n hem de arka tarafindan
kaldirmaya calisiniz.

7. Aracin gapraz emniyet kemerini elinize
aliniz ve Oto koltugunun sirtdayanaginin
arkasinda bulunan kiskactan (O) gegiriniz
(Resim 16). DIKKAT! Kullanim sirasinda
capraz kemer DAIMA bu kiskacin iceri-
sinde kalmalidir.

8. Kemer seridinin yeterince gergin olmasini
saglamak icin, kemeri mimkin oldugu
kadar cekiniz ve kivrilip biktlmemis ol-

dugundan emin olunuz.

9. Tutma kolunu A pozisyonuna gevirerek
ara¢ koltugunun sirt dayanagina dayan-
digint kontrol ediniz (Resim 17).

DIKKAT! Montajdan sonra DAIMA otomobil

emniyet kemerinin gerektigi gibi gergin ve

bukulmemis olmasina dikkat ediniz. Arag
emniyet kemerini ASLA bu el kilavuzunda
gosterilen

pozisyonlardan baska pozisyonda gegir-

meyiniz.

Tabaniniaraca takill birakarak oto koltugunu

¢ikarmak asagidaki islemleri takip ediniz:

1. Capraz emniyet kemerini tokay! agmaya-
rak sirt dayanaginda bulunan kiskagtan
SIyInniz.

2. Tutma kolunu B dikey pozisyonuna ge-
tiriniz (Resim 5).

3. Oto koltugunu daha 6nce tarif edildigi
gibi ¢ikariniz.

2.3 0TO KOLTUGUNUN TABANSIZ OLARAK

MONTAJI

Oto koltugunu tabansiz olarak monte et-

mek icin asagidaki islemleri takip ediniz:

1. Sabitleyici mekanizmasini gekerek Oto
koltugunu arzu ettiginiz arac koltuguna
yerlestiriniz (Resim 18).

2. Aracin emniyet kemerini gekiniz ve ya-
tay kismini (karin kismi) mavi ok isareti
ile gosterilen iki kiskagtan (K) gecirerek
tokaya takiniz (Resim 19).

3. Aracin gapraz emniyet kemerini elinize
alinizve Oto koltugunun sirtdayanaginin
arkasinda bulunan kiskagtan (O) gegiriniz
(Resim 20). DIKKAT! Kullanim sirasinda
capraz kemer DAIMA bu kiskacin iceri-
sinde kalmalidir.

4. Kemer seridinin yeterince gergin olmasini
saglamak icin, kemeri mumkun oldugu
kadar cekiniz ve kivrilip btktlmemis ol-
dugundan emin olunuz.

5. Tutma kolunu A pozisyonuna cevirerek
arag koltugunun sirt dayanagina dayan-
digini kontrol ediniz (Resim 21).

e Oto koltugunu cikarmak icin:



1. Aracin kemerini tokaya basarak aginiz.

2. Tutma kolunu B (dikey) konumuna ge-
tiriniz.

3. Kemeri capraz ve yatay kiskaglardan

cikariniz.

2.41SOFIX TABANI iLE MONTAJI

(Uriinle birlikte gelir veya ayn olarak satin
alinabilir)

Oto koltugunu ISOFIX tabani ile monte
etmek icin Urdnle birlikte gelen kullanim
kilavuzunu okuyunuz.

ISOFIX YARIEVRENSEL sisteminin kullanimi
icin Oto koltugunun montajindan dnce
mutlaka aracin kullanim kilavuzunu okuyu-
nuz. Kullanim kilavuzunda oto koltugunun
sinifi ile uyumlu yerler belirtilidir.

Chicco Isofix tabani "Yari Evrensel” olarak
siniflandiniimis olup, tim ara¢ modelleri
ile uyumlu olmayip, yalnizca ekteki “Onay-
lanmig arag listesi”nde belirtilen araglarla
uyumludur.

3. DIGER ISLEMLER o

3.1COCUGUN OTO KOLTUGUNA YERLESTIRILMESI

1. Kumas bacakayiricisnikaldiriniz, ayarlama
dugmesini basili tutarak oto koltugunun
kemerlerini genisletmekicin cekiniz (Re-
sim 22).

2. Kirmizi digmeye basarak tokayr aginiz ve
kemerleri ayr olarak tutunuz (Resim 23).

3. Cocugu yerlestiriniz.

4. Tokanin ¢atallariniyaklastiriniz ve islemin
dogru yapildigini belirten bir klik sesi
duyulana kadar tokaya takiniz (Resim 24).
DIKKAT! Tokanin catallarini hicbir zaman
tokaya teker teker sokmayiniz.

5. Emniyet kemerlerini ayarlama seridini
cekerek yeterince gergin olmalarini sag-
layiniz (Resim 25).

3.2 KEMER KONUMUNUN AYARLANMASI
DIKKAT! Kemerleri her zaman ¢cocugunu-
zun yasina ve blytmesine bagl olarak
ayarlayiniz.

Oto koltugunu araca takmadan 6nce ke-
merleri dogru yukseklikte ayarlamak gerekir.
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Dogru bir ayarlama icin, kemerler sirt da-
yanagindan ¢ocugun omuzlar hizasinda
¢ikmalidir (Resim 26).

Oto koltugunun 3 yukseklik konumu vardir.

Kemerleri yerlestirmek icin asagidaki is-

lemleri yapiniz:

1.Omuz kayslan kilifin iliklerinden ¢ikartip
slyIrniz.

2. Kirmizi digmeye basarak kemerlerinin
tokasinraginiz.

3. Kemerleri sirt dayanaginin arkasindan si-
yinniz ve gocugun boyuna uygun delige
geciriniz (Resim 27A ve 27B).

DIKKAT! Kemerlerinin her zaman oto koltu-

gunun kiskacr (R) ile dis kaplama arasindan

gectigini kontrol ediniz.

DIKKAT! Yiikseltici yastik cocuga dogumun-

dan 6 kg adirligina gelene kadar dogru

oturma seklini ve boyun ve sirt icin ideal
pozisyonu sadlar.

3.3 0TO KOLTUGUNUN SABIT VEYA SALLANAN
KONUMU (ANA KUCAGI OLARAK KULLANIMI)
Aracta kullaniimadigi zaman, oto koltugu
sallanan ana kucagdi olarak da kullanilabilir.
Sallanmasini saglamakicin, sabitleyici me-
kanizmasini kapatiniz (Resim 14) ve tutma
kolunu C pozisyonuna getiriniz (Resim 5).
Sabit konumda kullanmak icin, sabitleyici
mekanizmasini ¢ekiniz ve kolu D pozisyo-
nuna getiriniz (Resim 5).

Yalnizca sabit ve yatay ylzeyler tzerine
yerlestiriniz.

DIKKAT! Oto koltugunu tasimadan énce,
tutma kolunu daima B (dikey) konumuna
getiriniz.

UYARII Cocugu denetimsiz birak-
mayiniz.

UYARI! Daima emniyet kemer sis-
temini kullaniniz.

UYARI! Oto koltugunu masa, san-
dalye gibi yuksek ylzeyler Gzerinde
kullanmak tehlikelidir.



UYARI! Oto koltugunu uzun sdreli
uyku icin tasarlanmamistir.

UYARI! Bebek desteksiz oturabili-
yorsa oto koltugunu kullanmayiniz.

Oto koltugu besik veya yatagin yerine ge-
¢cemez. Cocugun uykusu geldiginde, onu
uygun bir besik veya yataga yatirmaniz
tavsiye edilir.

Bir parcanin kopuk, bozuk veya eksik olmasi
durumunda oto koltugunu kullanmayiniz.

3.40T0 KOLTUGUNUN PUSETLE KULLANIMI
DIKKAT! Auto-Fix oto koltugu Griinle bir-
likte gelen veya ayri olarak satin alinabilen
kancalama sistemine sahip Chicco pusetleri
Uzerine takilabilir.
DIKKAT! Oto koltugunu pusetle birlikte
kullanmak icin pusetin kullanim talimatla-
nini okuyunuz. CLIK CLAK sistemine sahip
CHICCO pusetleri baska aksesuarlari kullan-
madan oto koltugunu direkt olarak pusete
takilmasini saglayan ¢zel aygitlara sahiptir.
Oto koltugunu takmadan 6nce kol daya-
naklarinin kiliflarinitamamen ¢ikariniz. Oto
koltugunu pusete takmak icin asagidaki
islemleri takip ediniz:
1. Tutma kolu (B) dikey pozisyonda iken
oto koltugunu elinize aliniz (Resim 28).
2. Her iki tarafta da takilmasina dikkat ede-
rek, oto koltugunun ClikClak kancalama
pimlerini (N) pusetin kol dayanaklarina
veya ayriolarak satin aldiginizkancalama
sistemine takiniz. Dogru olarak takildigina
dair bir klik sesi duyulacaktir (Resim 29).

UYARI Kullanimdan énce Oto koltugunun

kancalanma sisteminin dogru sekilde sabit-

lenmis oldugundan emin olunuz.

Oto koltugunu pusetten ayirmak icin:

1. Tutma kolunu B (dikey) konumuna ge-
tiriniz.

2. Arka sokme kolunu ¢ekiniz.

3. Oto koltugunu ayirniz ve diiz bir ylizeye
yerlestiriniz.

DIKKAT: Oto koltugunu takma ve ¢ikartma

islemleri cocuk oto koltugunda otururken o

de yapilabilir. Bu durumda biraz daha zor
olabilirler. Bu durumda yukarida belirtilen
islemleri yaparken dikkat etmeniz tavsiye
edilir.

3.5 TEMIZLiK VE BAKIM

KILIFIN TEMIZLENMESI

Oto koltugunun kilifi tamamen sokulebilir
ve elde veya camasir makinesinde 30°C
derecede yikanabilir ozelliktedir.

Kilifi yikamak icin, kemerlerini aginiz ve iki
kemeri ve tokayi deliklerinden ¢ikarttiktan
sonra, kilifi siyirip cikartiniz (Resim 30).
Yikamak icin kilifin Gstiinde bulunan ve
asagidaki sembolleri iceren etiketteki bil-
gilere uyunuz:

Gamasir makinesinde 30°C
yikama

K Gamasir suyu kullanmayiniz

Kurutma makinesinde
kurutmayiniz

i Uttlemeyiniz

:®: Kuru temizleme yapmayiniz

Asla asindirici deterjanlar veya eritici mad-
deler kullanmayiniz. Kiliff makinede sikma-
yiniz. Sikmadan kurumaya birakiniz.

PLASTIK VE METAL KISIMLARIN TEMIZLENMESI
Plastik ve boyanmig metal kisimlari sadece
suya da bir deterjanla ile nemlendirilmis bir
bez ile temizleyiniz. Asla asindirici deter-
janlar veya eritici maddeler kullanmayiniz.
Oto koltugunun oynayan kisimlari hi¢ bir
sekilde yaglanmamalidir.

OLUSTURAN PARCALARIN BUTUNLUGUNUN
KONTROLU

Asagidaki parcalarin butdnliga ve asin-
ma durumlarinin periyodik olarak kontrol
edilmesi dnerilir:

« Kilif: dolgu malzemesinin disari tasmadig-



ni kontrol ediniz. Dikislerin daima saglam
oldugunu kontrol ediniz.

« Kemerler: kumagin ozellikle ayarlama seriti,
bacak ayirici band, iki kemer kolu ve kemer
ayarlanma mekanizmasi hizasinda asiri se-
kilde asinmis olmadigindan emin olunuz.

« Plastik parcalar: plastikten olusan téim ki-
simlarin asinma durumunu kontrol ediniz,
g6zle gorulir hasar veya renkte solma
belirtisi gorilmemesi gerekir.

DIKKAT! Oto koltugu deforme olmus veya

asin derece yipranmis ise degjistirilmesi ge-

rekir: orijinal giivenlik niteliklerini kaybetmis
olabilir.

URUNUN SAKLANMASI

Araca takilmadigi zaman Oto koltugunun
kuru bir yerde, 1si kaynaklarindan, tozdan,
rutubetten ve direkt glnes isinlarindan
uzak bir yerde saklanmasi 6nerilir.

URUNUN ATILMASI

Oto koltugunun kullanim émru bittigin-
de, kullanimi durdurunuz ve Griind atiniz.
Gevreye zarar vermeyecek sekilde mahalli/
ulusal mevzuata ve kurallara uygun olarak
farkli parcalara ayirarak emniyetli bir sekilde
atiniz.
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CHICCO
AUTO-FIX FAST
GR. 0+ (0-13kaG)

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

CUPRINS:

1. INTRODUCERE

1.1 ATENTIONARI

1.2 CARACTERISTICILE PRODUSULUI

1.3 DESCRIEREA COMPONENTELOR

14 POZITIILE MANERULUI

1.5 RESTRICTII SI CONDITII DE FOLOSIRE RE-
FERITOARE LA PRODUS $I LA LOCURILE
DIN AUTOMOBIL.

2. INSTALAREA IN AUTOMOBIL

2.1 CONFIGURAREA INITIALA A PROTECTIILOR
PENTRU UMERI ;

2.2 INSTALAREA CU BAZA

2.3 INSTALAREA FARA BAZA

3. OPERATII ULTERIOARE A

3.1 POZITIONAREA COPILULUI IN SCAUNUL
DE MASINA

3.2 REGLAREA POZITIEI CENTURILOR

3.3 POZITIE FIXA SAU INCLINATA A SCAUNULUI
DE MASINA (PENTRU POZITIA CULCAT)

34 FOLOSIREA IMPREUNA CU CARUCIORUL

3.5 CURATARE S| PASTRARE

1. INTRODUCERE

1.1 MASURI DE PRECAUTIE

EXTREM DE IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE

« PASTRATI ACEST MANUAL PENTRU FOLOSIRI
ULTERIOARE

« Pentru montarea si instalarea produsului,
urmati cu atentie instructiunile. Evitati folo-
sirea produsului de catre persoane care nu
au citit instructiunile.

« ATENTIE! In urma statisticilor accidentelor,
s-a stabilit cd locurile din spatele vehicolu-
lui sunt mai sigure decét cele din fata: din
aceasta cauzd, va sfatuim sa instalati scaunul
de masina pentru copii pe un loc din spate.
Cel maisigurloc este cel din spate In pozitie
centrald, daca este dotat cu o centura de
sigurantd cu 3 puncte de prindere.

« ATENTIE! FOARTE PERICULOS! Nu pozitionati
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niciodatd acest scaun de masina pe locul
din fata al masinii dotat cu airbag frontal.
Scaunul de masind pentru copii poate fi
instalat pe locul din fatd numai daca airbag-ul
frontal a fost dezactivat in prealabil: verificati
posibilitatea de dezactivare a airbag-ului
intreband producatorul automobilului sau
consultand manualul de utilizare al acestuia.
a automobilului. Va sfatuim sa impingeti
scaunul in spate cat de mult, in functie de
numdrul de persoane aflate pe bancheta
din spate si de spatiul existent.

- Se recomanda ca toti pasagerii sa fie in-
formati asupra modalitatilor de eliberare a
copilului in caz de urgenta.

« Instalati scaunul de masina pentru copii cu
atentie, pentru a evita contactul acestuia cu
un scaun mobil sau o usa.

« Niciun scaun de masind nu poate garanta
siguranta totald a copiluluiin caz de accident,
nsa folosirea acestui produs reduce riscul
leziunilor grave sau a decesului.

« Riscul unor vatdmari grave ale copilului, nu
numai in caz de accident, ci si in alte situatji

(de ex. frane bruste, etc.) creste dacd indica-

tiile din acest manual nu sunt urmate atent:

verificati intotdeauna ca scaunul de masina
pentru copii sd fie atasat de scaunul masinii
in mod corect.

- In situatia in care scaunul de masind pentru
copii este avariat, deformat sau foarte uzat,
trebuie neaparat inlocuit,acesta putand safi
pierdut caracteristicile de sigurantd originale.

« Nu efectuati modificdri/ adaosuri produsului
fara aprobarea producatorului.

+ Nu instalati accesorii, piese de schimb sau
componente care nu sunt recomandate
de producator.

+ Nu ldsati niciodata copilul nesupravegheat in
scaunul de masing, din niciun motiv.

« Nu lasati niciodata scaunul de masind pentru
copii neatasat corespunzator; acesta poate
aluneca si rani pasagerii.

- Nu amplasati niciun accesoriu neaprobat
pentru acest produs, nici intre locul din
masind si scaunul de masind pentru copil,
nici intre scaunul de masind pentru copil si
acesta: in caz de accident, scaunul de masina
ar putea sa nu functioneze corect.

«In cazul in care automobilul este expus la
soare in mod direct, vd sfatuim sa acoperiti
scaunul de masind pentru copii.



-In urma unui accident, chiar si minor, sca-
unul de masind poate suferi avarii care nu
suntintotdeauna vizibile cu ochiul liber: prin
urmare, este necesara inlocuirea acestuia.

- Nu folositi un scaun de masind pentru copii
la mana a doua, uzat: acesta ar putea avea
avarii ale structurii care nu se vad cu ochiul
liber, insa care pot sd compromita siguranta
produsului.

- Tapiteria poate fi inlocuitd numai cu una
aprobatd de producator, fiind parte inte-
grantd din scaunul de masina. Nu folositi
niciodata scaunul de masina fara tapiterie,
pentru a nu compromite siguranta copilului.

« Controlati ca banda de reglare a centurii sa
nu fie rasucitd si evitati ca aceasta, sau alte
parti ale scaunului de masing, sd fie prinse
la usi sau sa se frece de suprafete tdioase. In
cazul in care centura prezinta taieturi sau
destramari, este necesard inlocuirea acesteia.

« Nu transportati, in special pe polita din spate
din interiorul automobilului, obiecte sau
bagaje care sa nu fifost fixate sau pozitionate
in mod sigur: in caz de accident sau frana
bruscé, acestea ar putea rdni pasagerii.

- Asigurati-va ca toti pasagerii folosesc centuri
de sigurantd, atat pentru propria siguranta,
catsidin cauza cd ar putea rdni copilul in caz
de accident sau frana brusca.

- Pe parcursul calatoriilor lungi, faceti pauze
frecvente. Copilul oboseste foarte repede. In
nicio situatie nu scoateti copilul din scaunul
de magina In timp ce automobilul este in
miscare. In situatia fn care copilul are nevoie
de atentie, cdutati un loc sigur pentru a opri.

- Sugarii nascuti prematur, la mai putin de
37 de saptamani, pot fi expusi riscurilor in
scaunul de masind pentru copii. Acestia pot
avea dificultati respiratorii atunci cand sunt
asezati in scaun. Inainte de a parasi spitalul,
va recomanddm sa cereti parerea medicului
sau personalului medical in privinta folosirii
scaunului de magina cel mai potrivit pentru
copilul dumneavoastrd.

« Societatea Artsana nu isi asumad nicio respon-
sabilitate pentru folosirea necorespunzatoare
a produsului.

1.2 CARACTERISTICILE PRODUSULUI
« Acest scaun de masina pentru copii este
omologat conform normelor “Grup 0+ pen-
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tru transportul copiilor de la nastere pana
la 13 kg greutate (de la O la aprox. 10 luni/1
an), respectand normele regulamentului
european ECE R44/04.

+ Omologarea este de tipul ,Universal’, respec-
tiv scaunul poate fifolosit in orice model de
automobil. ATENTIE! “Universal” inseamna
ca este compatibil cu majoritatea, insd nu
cu toate scaunele vehicolelor.

AVIZIMPORTANT

.Acesta este un dispozitiv de retinere a
copiilor ,Universal”, omologat conform
normelor regulamentului ECE R44/04 si
este compatibil cu majoritatea, insa nu cu
toate scaunele vehicolelor.

2. Compatibilitatea perfecta este mai usor
de obtinut in situatiile in care producatorul
autovehiculului mentioneaza in manualul
auto faptul ca autovehiculul are prevazu-
ta instalarea dispozitivelor de retinere a
copiilor ,Universal’, pentru categoria de
varstd in cauza.

3. Acest dispozitiv de retinere a fost clasificat ca
,Universal”in functie de criterii de omologa-
re mai stricte fatd de modelele precedente
care nu dispun de prezentul aviz.

4. Adecvat folosirii In autovehicule dotate
cu centurd de siguranta cu 3 puncte de
prindere, statica sau pretensionatd, omo-
logat conform normelor regulamentului
european UN/ECE nr. 16 sau altor standarde
echivalente.

5. Dacé aveti nelamuriri, va rugam sa contac-
tati producatorul dispozitivului de retinere
sau distribuitorul.

1.3 DESCRIEREA COMPONENTELOR
Fig.1(3/4)

A. Maner

B. Copertind pentru protectie solard
C. Husa din material textil

D. Pernd reductoare (¥)

E. Baza (**)

Fig. 2 (Partea din fatd)

F. Orificii de ghidaj pentru centuri

G. Centurile scaunului de masina

H. Protectii pentru umeri(*)

. Dispozitiv de reglare a centurilor (sub clapeta
imbrdcatd in material textil)

J.Banda de reglare a centurilor



Fig. 3 (Vedere din profil)

K. Ghidaj centurd auto abdominald care trece
peste scaunul de masina

L. Ghidaj centurd auto abdominald care trece
peste bazd

M. Butoane pentru pozitionarea manerului

N. Dispozitiv de prindere cu sistem Clik Clak
(pentru atasarea la cdrucior)

Fig. 4 (Partea din Spate)

0. Ghidaj centura auto cu trecere pe diagonala

P.Manetéd de eliberare (din baza si din carucior)

Q. Orificii de ghidaj pentru centuri

R. Element de ghidaj al centurilor scaunului
de masina pentru copii

S. Clapetd de stabilizare in pozitie fixa

(*) Forma si modelul pot sa difere in functie
de versiunile scaunului de masina.
(**) Optional

1.4 POZITIILE MANERULUI

Manerul scaunului de masind este reglabil in
4 pozitii (Fig. 5).

A. Pozitie pentru transport in automobil
(ATENTIE: aceasta este unica pozitie accep-
tatd pe parcursul transportului in automobil).
B. Pozitie pentru transport in mand.

C. Pozitie balansoar sau pentru atasarea la
caruciorul Chicco.

D. Pozitie fixa culcat.

Pentru efectuarea reglarii, apasati in acelasi
timp butoanele (M) pe maner, rotindu-I in
pozitia aleasa pana la auzirea unui declic.

1.5 RESTRICTII $1 CONDITII DE FOLOSIRE REFE-
RITOARE LA PRODUS $I LA LOCURILE AUTOMO-
BILULUI

ATENTIE! Respectati cu atentie urmatoarele

restrictii si conditii de folosinta referitoare

la produs si la locurile automobilului: in caz
contrar, siguranta nu este garantatd.

« Scaunul de masina pentru copii poate sa fie
instalat pe locul din fata al pasagerului sau
pe oricare dintre locurile din spate. In orice
situatie, scaunul automobilului trebuie sd fie
orientat inspre sensul de mers. Nu folositi
niciodatd acest scaun de magina pentru copii
pe locurile auto asezate pe lateral sau in sens
opus directiei de mers (Fig. 6).

« Scaunul automobilului trebuie sd fie dotat

cu centurd de sigurantd cu 3 puncte de
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prindere, staticd sau pretensionata, omo-
logata conform normelor regulamentului
european UN/ECE nr. 16 sau altor standarde
echivalente (Fig. 7).

« ATENTIE! Nu instalati niciodatd scaunul de
masind pentru copii intr-un loc din automobil
cu centurd de sigurantd cu doud puncte de
prindere (Fig. 8).

« Nufolositi niciodatd perna reductoare daca
copilul are o greutate mai mare de 6 kg.

- Asigurati-vd cd centura de siguranta cu
trei puncte de prindere nu are catarama
pozitionata prea sus (fig. 13-19). In caz
contrar, se recomadad instalarea scaunului
copilului pe un al loc din automobil.

2.INSTALAREA SCAUNULUI DE MASINA PENTRU
COPII IN AUTOMOBIL

Scaunul de masind poate fiinstalat cu sau fara

baza (optionald). In ambele modele, poate fi

instalat numaiin sensul opus directiei de mers.

2.1 CONFIGURARE INITIALA A PROTECTIILOR
PENTRU UMERI

Scaunul de magind este dotat cu 2 tipuri diferi-

te de protectii pentru umeri (A si B), in functie

de versiuni.Inainte de utilizarea scaunuluide
masind, procedati dupd cum urmeazd, pentru

a instala protectiile pentru umeri:

- Protectii pentru umeri versiunea A (Fig. 9A,
9B si 9Q): treceti protectiile pentru umeri
prin orificiile husei textile (nu prin cele ale
structurii de dedesubt) astfel incat centurile
sd rdmand deasupra acestora. Inserati clapeta
dintre picioare prin catarama centurilor.

« Protectii pentru umeri versiunea B (Fig. 10A
si 10B): treceti centurile scaunului de masind
pentru copii prin cele doua protectii pentru
umeri. Inserati clapeta dintre picioare prin
catarama centurilor.

2.2 INSTALARE CU BAZA

Pentru ainstala scaunului de masina cu baza

pe scaunul automobilului, procedati dupa

cum urmeaza:

1. Detasati scaunul de masind de baza, trdgand
maneta de eliberare pozitionatd in spatele
spatarului si in acelasi timp ridicati-l cu aju-
torul manerului.(Fig. 11)

2. Pozitionati baza pe locul ales pentru insta-
lare, orientand-o cain Fig. 12,in asa fel incat
sa se afle in contact cu spétarul scaunului



automobilului.

3. Trageti centura de sigurantd a automobilului
si agdtati-o in catarama corespunzdtoare,
inserand partea orizontald (@bdominald) in
ghidajele speciale (L) insemnate cu sdgeatd
albastrd sitensionati-o cat maitare (Fig. 13).

4. Inainte de a cupla scaunul de masina pentru
copii pe bazg, verificati ca clapeta de stabi-
lizare in pozitie fixd sa fie inchisa (Fig. 14).

5. Cuplati scaunul auto pentru copii pe baza
(indreptat in sens opus directiei de mers),
impingandu-I in jos pand la cuplare (veti
auzi un declic in momentul fixarii) (Fig. 15).

6. Verificati cuplarea corecta a scaunului de
masind pe baza, ridicand atat de partea
anterioard, cat i de cea posterioard.

7. Apucati centura diagonala a automobiluluisi
treceti-o prin ghidajul special (O) pozitionat
in spatele spatarului scaunului de masina
pentru copii (Fig. 16). ATENTIE! Pe durata
transportului, centura diagonald trebuie sa
rdmana INTOTDEAUNA in interiorul acestui
ghidaj.

8. Tensionati cat mai tare centura, fard a lasa
parti neintinse sau nefolosite si asigurandu-
Vvd ca nu este rasucitd.

9. Rotiti manerul in pozitia A, verificand daca
se sprijind pe scaunul automobilului (Fig. 17).

ATENTIE! Dupa instalare, controlati INTOT-

DEAUNA ca centura automobilului sa fie ten-

sionata corect si sa fie distribuita uniform in

toate punctele, fard a fi rdsucitd. Nu pozitionati

NICIODATA centura automobiluluiin alte feluri

decat cele indicate.

Pentru dezinstalarea scaunului de masina

pentru copii, pastrand baza instalatd pe sca-

unul automobilului efectuati urmdtoarele:

1. Scoateti centura diagonald din ghidajul
spatarului, fard a o detasa de catarama.

2.readuceti manerul in pozitia verticald B
(Fig. 5).

3. Detasati scaunul de masind pentru copii
asa cum s-a aratat mai sus.

2.2 INSTALARE FARA BAZA

Pentru a instala scaunul de masina fard baza,

procedati dupd cum urmeaza:

1. Extrageti clapeta de stabilizare in pozitie
fixd si pozitionati scaunul de magina pentru
copii pe locul ales pentru instalare (Fig. 18).

2. Trageti centura de sigurantd a automobilului
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si agatati-o n catarama corespunzdtoare,
inserand partea orizontald (abdominald) a
centuriiin cele doud ghidaje speciale (K) ale
scaunului de masina pentru copii, insem-
nate cu sageatd albastra (Fig. 19).

3. Apucati centura diagonald a automobi-
lului si treceti-o prin ghidajul special (O)
pozitionat in spatele spdtarului scaunului
de masina pentru copii (Fig. 20). ATENTIE!
Pe durata transportului, centura diagonala
trebuie sa ramand INTOTDEAUNA In interi-
orul acestui ghidaj.

4. Tensionati cat mai tare centura, fard a lasa
parti neintinse sau nefolosite si asigurandu-
Vd Cd Nu este rasucita.

5. Rotiti manerulin pozitia A, verificand dacd
se sprijind pe scaunul automobilului (Fig. 21).

Pentru a dezinstala scaunul de masina:

1. Detasati centura automobilului apdsand
catarama.

2. Readuceti manerul in pozitia B (verticald).

3.Scoateti centura din ghidajul diagonal si
din cele orizontale.

2.4 INSTALAREA CU BAZA ISOFIX

(in dotare sau poate fi cumparat separat)
Pentru instalarea cu bazd ISOFIX consultati
respectivul manual de instructiuni furnizat
impreund cu produsul.

Pentru folosirea sistemului de fixare ISOFIX
SEMI'UNIVERSAL este absolut necesar sd se
citeasca manualul de instructiuni al vehicolului
nainte de instalarea scaunului de masina
pentru copii. Manualul va specifica care sunt
locurile compatibile cu clasa de marimi a
scaunului de masina.

Baza de fixare Isofix de la Chicco are omolo-
gare de tip “SemiUniversal” din acest motiv
nu este compatibild cu toate modele de au-
tomobile, ci numai cu cele din livretul de date
“Lista automobilelor omologate”.

3. OPERATII ULTERIOARE R
3.1POZITIONAREA COPILULUI IN SCAUNUL DE
MASINA

1. Ridicati clapeta imbracata in material textil,
tinand apasat butonul de reglare si trageti
centurile scaunului de masind pentru copii,
pentru a le destinde (Fig. 22).

2. Deschideti catarama, apasand butonul rosu
si separati centurile (Fig. 23).



3. Asezati copilul.

4. Suprapuneti cele doud urechiale cataramei
si, odatd unite, introduceti-le in catarama
pand cand auziti un declic. (Fig. 24). ATENTIE!
Nu introduceti niciodatd urechile cataramei
pe rand, sau una singura.

5. Tensionati centurile de sigurantd ale scaunu-
lui de masind pentru copii, tragand banda
de reglare speciala (Fig. 25).

3.2 REGLAREA POZITIEI CENTURILOR

ATENTIE! Centurile trebuie sa fie intotdeauna

adaptate in functie de varsta copilului. Inainte

de instalarea scaunului de masind pentru copii
in automobil, este necesar ca centurile sd fie
pozitionate la inaltimea adecvata.

Pentru o reglare corectd, centurile trebuie sa

jasd din spatar la indltimea umerilor copilului

(Fig. 26).

Scaunul de masind dispune de 3 pozitii de

reglaj pe indltime.

Pentru a efectua mutarea centurilor, procedati

dupa cum urmeaza:

1. Scoateti protectiile pentru umeri, extragan-
du-le din orificiile husei din material textil.

2. Deschideti catarama centurilor, apdsand
butonul rosu.

3. Extrageti centurile din spatele spdtarului
siintroduceti-le in orificiul cel mai adecvat
indltimii copilului (Fig. 27A si 27B).

ATENTIE! Asigurati-va ca centurile trec in-

totdeauna printre elementul de ghidaj (R)

si carcasa.

ATENTIE! Perna reductoare garanteaza ase-

zarea corecta a unui copil de la nastere pana

la 6 kg si pozitia ideald a gatului si spatelui.

3.3.POZITIA FIXA SAU INCLINATA A SCAUNULUI DE
MASINA (PENTRU POZITIA CULCAT)

Atunci cand nu este utilizat In automobil,

scaunul de masind poate fi folosit pe post

de balansoar.

Pentru a-l inclina, inchideti clapeta de sta-

bilizare in pozitie fixa (Fig. 14) si pozitionati

manerul in pozitia C (Fig. 5).

Pentru a-| folosi in pozitie fixa, extrageti cla-

peta de stabilizare si pozitionati manerul in

pozitia D (Fig. 5).

Pozitionati-| numai pe suprafete stabile si
orizontale.
ATENTIE! Inainte de a transporta scaunul de
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masina pentru copii, aduceti intotdeauna
manerul in pozitia B (verticald).

ATENTIE! Nu lasati copilul nesupra-
vegheat.

ATENTIE! Folositi intotdeauna ha-
mul de sigurantd.

ATENTIE! Este periculos sd poziti-
onati scaunul de masind pe o su-
prafatd ridicata (masa, scaun, etc)).
ATENTIE! Acest scaun de masina
nu a fost proiectat pentru perioade
lungi de somn.

ATENTIE! Nu folositi scaunul de
masina daca copilul poate sa stea
singur in sezut.

Scaunul de masina nu inlocuieste patul sau
leagdnul. Cand copilul are nevoie de somn,
trebuie sa fie asezat intr-un pat sau leagan
adecvat.

Nu folositi scaunul de masind dacd are parti
stricate sau lipsa.

3.4 FOLOSIREA IMPREUNA CU CARUCIORUL
ATENTIE! Fotoliul Auto-fix poate fiinstalat pe
carucioarele Chicco care au in dotare respec-
tivele sisteme de cuplare de serie sau care pot
ficumpdrate separat. ATENTIE! Pentru folosirea
impreund cu caruciorul, cititi instructiunile
caruciorului. Carucioarele CHICCO dotate cu
sistemul CLIKCLAK au suporturi pentru brate
cu dispozitive speciale care permit cuplarea
scaunului de masind direct pe carucior, fara
folosirea altor accesorii. Inainte de montarea
scaunului de masina indepdrtati complet
husele de pe bratele acestuia.

Pentru a atasa scaunul de masind pe carucior,

procedati dupd cum urmeaza:

1. Apucati scaunul de masind cu manerul in
pozitie verticald (B) (Fig. 28).

2. Cuplati cele doua capse Click Clak ale sca-
unului auto (N) pe la bratele cdruciorului
sau la sistemul de cuplare cumpadrat separat,
asigurandu-va ca sunt bine fixate in ambele
parti. Veti auzi un click de cuplare (Fig. 29).

ATENTIE Tnainte de folosire, verificati ca dis-



pozitivele de fixare ale scaunului de masina

sa fie cuplate corect.

Pentru a detasa scaunul de masina de pe

carucior:

1. Readuceti manerul in pozitia verticald (B).

2. Trageti maneta posterioara de eliberare.

3. Ridicati si plasati scaunul de masind pe o
suprafatd plana.

ATENTIE: Cuplarea si decuplarea pot fi efec-
tuate si cu copilul pozitionat in scaun, chiar
dacd greutatea copilului va face ca operatiile
respective sa necesite efort suplimentar. In
acest caz, se recomanda atentie sporitd in
efectuarea acestor operatiuni.

3.5 CURATARE $1 PASTRARE

CURATAREA CAPTUSELII

Husa din material textil a scaunului de masina
este complet detasabila si lavabild, de mand
sau cu masina la 30°C.

Pentru a o spala, desfaceti centurile si extrageti
husa din material textil, dupa ce ati trecut
cele doud centuri si catarama prin orificiile
corespunzatoare (Fig. 30).
Urmatiinstructiunile de pe eticheta huseicu
urmatoarele simboluri pentru spdlare:

Gamasir makinesinde 30°C yikama

K Gaagir suyu kullanmayiniz

g Kurutma makinesinde kurutmayiniz

i Uttlemeyiniz
]g Kuru temizleme yapmayiniz

Nu folositi niciodata detergenti abrazivi sau
solventi. Nu centrifugati cdptuseala. Uscati
fara stoarcere.

CURATAREA PARTILOR DIN PLASTIC S| METAL
Pentru curdtarea pdrtilor din plastic sau metal
vopsit, folositi numai o carpd umeda. Nu folo-
siti niciodatd detergenti abrazivi sau solventi.
Partile mobile ale scaunului de masind pentru
copii nu trebuie sé fie lubrifiate.

CONTROLUL INTEGRITATII COMPONENTELOR
Se recomanda verificarea regulata a inte-
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gritatii si gradului de uzura a urmatoarelor

componente:

« Husa din material textil: verificati sa nu iasa
captuseala sau pdrti de tesut in exterior.
Verificati starea cusaturilor, care trebuie sa
fie neatinse.

- Centuri: verificati sa nu existe o destrdmare
anormald a tesutului, cu reduceri evidente
ale densitatii in zona benzii de reglare, intre
picioare, pe umeri si in zona de reglare a
centurilor.

« Partile din plastic: verificati gradul de uzurd
al tuturor partilor de plastic, care nu trebuie
sa prezinte semne de deteriorare sau deco-
lorari evidente.

ATENTIE! In cazul in care scaunul de magind

este deformat sau deosebit de uzat, trebuie

sa fie neaparat inlocuit: poate sa fsi fi pierdut
caracteristicile originale de sigurantd.

PASTRAREA PRODUSULUI:

Cand nu este instalat in automobil, se reco-
manda pastrarea scaunului de masina intr-
un loc uscat, ferit de surse de caldurg, praf,
umiditate si de expunerea directa la soare.

ELIMINAREA PRODUSULUI

Cand scaunul a atins limita de folosire preva-
zutd, intrerupeti utilizarea acestuia si depo-
zitati-l ca deseu. Pentru protectia mediului
inconjurator, separati deseurile in functie de
normele in vigoare ale tarii.



CHICCO
AUTO-FIX FAST
GR. 0+ (0-13kaG)

PbKOBOACTBO 3A EKCTIJIOATALIUA

@

CbIbPKAHNE:

yBOA

1.1 BAXHVI 3ABENEXKKN

1.2 XAPAKTEPUCTUKA HA VI3OEJIMETO

1.3 OMNCAHWE HA KOMMOHEHTTE

14 MNONOXKEHNA HA [IPHKKATA

1.5 OTPAHVYEHIA BM3MOM3BAHETO B3ABC/-
MOCT OT MOAETAHA CTOIHETO ICELIATT-
KWTE B ABTOMOBMITA

MOHTUPAHE HA CTONYETO .

2.1 MTbPBOHAYAJTHA HACTPOVIKA HA TTPE/T-
NA3HUTE Bb3TTABHYKN

2.2 MOHTWPAHE HA CTOJTHETO C OCHOBA

2.3 MOHTWPAHE HA CTONYETO BE3 OCHO-
BATA

AONBAHUTENHA UHOOPMALINA

3.1 TIOCTABAHE HA BEBETO

3.2 PETYIIMPAHE HATTPEATTA3HATE KOJTAH

3.3 V3MON3BAHE KATO CTONYEIONKA WA
LUE3NIOHT

34 VI3NON3BAHE C KOMMYKA

3.5 TIOYNCTBAHE 1 CbXPAHEHME

1.y8011

1.1 BAXXHU 3ABENEXXKH

MHOTO BAXHO: MPOYETETE BEAHATA

- CbXPAHABAMTE TOBA PbKOBOLCTBO HA
YNOBHO 3A BAC MACTO, 3A A MOXETE JA
IO MPEMPOYNTATE MNP HEOBXOOMMOCT.

- CnepBaiiTe CTPUKTHO yKa3aHWATa 33 MOH-
TUpaHe Ha u3aenueTo. He paspellaBante
3MON3BAHETO My OT NMLA, HE3ano3HaTK C
PbKOBOACTBOTO 3a EKCMOaTaLWA.

« BHUIMAHWE! CratucTukata Ha [T couu,
Ue 3a[HWTe Cefjanky, 1 Hall-Beye CpeaHaTa,
Ca No-curypHu ot npegHuTe. Mopaay Tosa
npenopbyBame MOHTYPAHETO Ha CTONYETO
VIMEHHO BbPXY CPeAHaTa 3a/iHa cefjasnka, Ho
CaMo aKo e C TPUTOUKOB MpepnaseH KoaH.

« BHUIMAHWIE! OMACHOCT! B HrikakbB Ciiyyalt
He MOHTUMPaliTe CTONYETO BbPXY NPefHaTa ce-
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[anka, ako TA € CHabieHa C Bb3flylUHa Bb3rNaB-
HYLA. VIHCTanMpaHeTo e Bb3MOXHO CaMo ako
Bb3/lyLUHaTa Bb3rMaBHULA € [AeaKTVBMPaHa:
npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCMIOATALMS
Ha aBTOMOOWNA 33 HAaYMHa Ha [eaKTUBYPA-
He. [pernopbyBame fja M3abpraTte ceflankata
MaKCMMasHO Ha3af, A0TOMKOBA, AOKONKOTO
MO3BOJIABA EBEHTYASIHOTO MPUCHCTBME Ha
APYIv MBTHLM Ha 3aHUTE Cefanku.

- [penopbyBame f1a 3aro3HaeTe BCUUKM MbTHU-

LI1 B @BTOMOOWA C HauWHa Ha OCBOOOX1aBa-
He Ha CTONYETO B cnyual?l Ha HeO6XO,Ell/IMOCT4

o MOHTMpa\;\Te C 0CO6EHO BHUMAHWE CTONYETO

BbPXY Cefankara, yoeneTe ce, ue TA He ce
ABVKI 1 € CTabWIHa, V1 Ye HILIO, BT. Y. BpaTUTe
Ha aBTOMOGW/a, He 3aCTpaLLaBaT CUrypPHOCTTa
Ha 6ebeTo.

- HuTo eaHoO cTonue He MOXe fa rapaHTpa

Mb/HaTa CUrypHOCT Ha 6ebeTo B cyyait Ha
[T, Ho TOBa M3AENVe 3HAUUTENHO HAaManABa
PUCKOBETE OT TEXKM TPABMM1 1 CMBPT.

- Puckoserte oT ceprno3Hy Tpasmn Ha bebeto

Ce yBeMyaBaT He Camo B Clyyalt Ha [1TT1, Ho
1 NpW ApYrv 06CTOATENCTBA, HaMpP. PA3KO
CrvpaHe, ako He ce Cnassar NpenopbKuTe,
[afileHn B TOBa PbKOBOACTBO. BuHaru npo-
BepABaliTe NPaBWIHOTO MHCTaNMPaHe Ha
CTONYETO BbPXY Cefjankara.

- Bcyuai, ye cTonueto e nospegeHo, gedop-

MVPAHO WM CUTHO U3HOCEHO € HEOOXOINMO
71a Objie 3aMeHeHO, 3aLL0TO ToBa 61 MOTIO
MOBAVAE Ha MPABUIHOTO My GYHKUMOHWPaHe
3a rapaHTMpaHe CUrypHoCTTa Ha 6ebeTo.

+ B HIKaKBB Ciyyait He MoanduUMpainTe 13-

AenneTo 6e3 U3PMYHO paspeLLeHyie OT Npo-
13BOANTENS.

+ He n3non3gaite HEOPUrMHaNHW akcecoapn

1 Pe3ePBHY YacTu.

+ B HMKaKbB Ciyyait He ocTaBaANTe bebeto be3

Hag30p.

+ Hukora He ocTasANnTe cTonueTo BbpXy ce-

Jankata 6e3 fia ro GriKcypaTe ¢ npeanasHuTe
KOMaHw, Tbid Kato 61 MOIIO [a NaaHe 1 aa
HapaHy MbTHULATE B aBTOMOBMIIA.

o MOHTVIpaI;lTe KbM CTO/TYETO CaMO OPUTHaNIHI

1171 006 PEHV OT NPOV3BOAMTENS KCECOAPU,
He NOCTaBANTE HILLO MEX Y aBTOMOOWIHATa
Cearnka v CTONYETO, HUTO MeXay CTONYETO U
6e6€T0, 3aLLOTO B CAlyyalt Ha M1 ToBa Moxe
[a NOMpPeYY Ha NPaBUIHOTO My GYHKLMO-
HIpaHe.

+ AKO aBTOMOOWNBT € MapKnpaH Ha CibHUe



BM MpenopbyBame fia MOKpYEeTe CTONYETO.

- Cnepf MbTHO-TPaHCMOPTHO NMPOW3LLECTBME,
[laXe 1 He3HaUUTeNHO, BU NMpenopbyBame
[1a 3aMeHVTe CTONYETO. Bb3MOXHO € Mo Hero
[1a IMa MOBPEeAN, He3abenexvmm ¢ HeBbO-
PbKEHO OKO.

« He n3non3gaiite cTonyeta, 3aKkyneHu Ha cTa-
PO, TbiA KaTO MOraT Aja MMaT KOHCTPYKTUBHM
nedekT B pe3yntat ot MM, KowTo He ce
3a6eNA38aT C HEBBLOPHKEHO OKO.

« TanuuepuATa Moxe fa Obae 3ameHeHa camo
C OpUrMHanHa, 3aloTo TA e HefenMmMa YacT
OT CTONYETO. 3 fla rapaHTVpaTe MbiHaTta Cu-
FYPHOCT Ha 6e6eTo HIKora He 13non3sanTe
cTonyeto 6e3 TanuLepus.

« MpeAnasHmTe KonaHu Ha CTonyeTo Tpsadsa
[1a Ca U3MbHaTV a He NpecyKaHu, u3bAreaiTe
NONafaHeTo M BbB BpaTaTa Ha aBToMObMa
NPy 3aTBAPAHE N KOHTAKTa UM C pexeLuy
MOBBPXHOCTU.

+ He nocTagsiiTe 3af 3aHaTa cefjanka TexKm
M 0BEMHI NPEAMETH, KOWTO He Ca Aobpe
3akpenenw. [Mpw MTT1 uam pAasko cnnpane
Te 61Xa MOIIN [ HAPaAHAT MBTHULNTE B aB-
Tomobua.

+ HacToABalTe BCUYKMTE MBTHULM B aBTOMO-
61na fa M3Non3BaT CBOA NpeAna3eH Kona,
Mo Bpeme Ha pA3Ko crivipaHe wav M1 ToBa e
peLaBalLio KaKTo 3a TAXHaTa CUryPHOCT, Taka
1133 CUrypPHOCTTa Ha bebeTto.

« Mpy AbNrY MBTYBaHWA NpenopbyBame Aa Crivi-
pate pefjoBHO, 3alLoTo bebeTaTa ce ymopsABaT
NlecHO. B HWKaKbB Cyyait He n3BaxaanTe
6€6€eT0 OT CTONYETO KOraTo aBTOMOOMITHT € B
[BIKEHVe, 33 LienTa u3bepere yobHO MACTO
3a MapKupaHe 1 crpete.

+ HepoHoceHn 6ebeTa, poaeHn npean 37-ma
ceMuLia OT BpeMEHHOCTTa MOraT fia Ca 13no-
EHW Ha OMAcHOCT B CTONYETO, ThiA KaTo MMa
PUCK OT Bb3HWKBAHE Ha AVXaTENHM NPOGRemu.
lMpenopbyBame B f1a ce 06bpHETE KbM Ce-
MEHUA BU NeAMaTbp 1AM KbM NepcoHana Ha
60nH1LaTa, KbaeTo e pofeHo bebeTo, 3a Aa
BV NPenopbyaT NOAXOAALWMA MOAEN CTONYE.

- Orpmarta Artsana He HOCK HUKaKBa OTro-
BOPHOCT 33 NOCNEANLMTE OT HEMPABUIHOTO
113M0on3BaHe Ha 13aenmneTo.

1.2 XAPAKTEPUCTUKA HA U3AE/TUETO

ToBa cToNye ce OTHacA KbM rpynata U3aenma
«0+», NpefHasHaueHun 3a 6edeta 10 13 Kr, Ha
Bb3pacT Ao 10 - 12 mecela, B CbOTBETCTBME C
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pernameHTa Ha VIkoHommueckaTa KoM1cwis 3a
Espona (MKE) R44/04. CronyeTo e yHrBEpCanHo,
KOETO 03HaYaBa, ye Moxe Aa Obje 13Mnon3saHo
C KOMTO 1 1a € Moaen asTomo6umn. BHUIMAHWE!
KnacudrikaumaTa <yH1BepcanHo» 03Hauasa, ve
CTONYETO € ChBMECTUMO C MOBEYETO MOAENM
ABTOMOOWIIHM CeflanKK, HO He C BCUYKMTE,

BAMHA 3ABENEXXKA

.HacTosuoto n3nenvie e knacupmumpaHo
KaToO «yHVBEPCasHO» B CbOTBETCTBKE C
pernameHTa Ha VIkoHommueckaTa Komvcua
3a Epona (MKE) R44/04 1 e cbBMecTUMO C
NOBEYETO, HO He C BCUYKM, ABBTOMOOUIHN
cepanku.

2./\peanHata CbBMECTMMOCT € rapaHTVpaHa,
KOrato npou3BOANTENAT Ha aBTOMOBA Mo-
COYBa B PbKOBOACTBOTO 3@ EKCM0aTaLmA, Ye
ABTOMOOWNBT € NPUCNIOCOBEH 3a MOHTVPaHe
Ha V3aenva 3a TpaHCrnopTHpaHe Ha bebeTta
OT rpynara «yHWBepcanHy» 3a CboTBETHaTa
Bb3pacToBa rpyna.

3.ToBa n3genne e onpeeneHo Kato «yHu-
BEPCaHO» CbIIacHO pearLa No-CTporu
KpUTEpWI B CPaBHEHME C MOLENNTE, KOUTO
He Ca OTHECEHW KbM Taswi rpyna.

4. CronyeTo e npeAHa3HavYeHo 3a 13rnon3gaHe
B aBTOMOOUAW C TPUTOYKOBM NpeanasHim
KONaHW (CTaTUUHN WAV aBTOMATUUHM), Cb-
rnacHo pernameHT VIKE N°16 v ekBuBaneHTH
CTaHOapTy.

5. [p¥ Bb3HMKBAHE Ha KaKBWTO 1 1a € BbNpocK
1 CbMHEHWA NPenopbyBamMe f1a Ce CBbpxe-
Te C NPOM3BOAWTENA Ha U3AENMETO WA C
ancTprbyTopa.

1.3 ONUCAHUE HA KOMMOHEHTUTE
Qur. 1(3/4)

A. [IpbxKa

B. llopyk/ceHHnK

C. Tanmuepua

D. Bb3rnasHuuka-nognibHKa (*)
E. OcHoga (*¥)

@ur.2(0Tnpep)

F. Vinuum 3a npemmHaBaHe Ha KonaHuTe

G.pennasHy KonaHu Ha CTonYeTo

H. MpeanasHm Bb3rnasHWYKY 3a pameHLara ()

. ByTOH 3a perynupaHe Ha npeanasHuTe kona-
HU (NOA KnanaHa Ha TanuuepraTa)

J. CncTema 3a HaCTpONiKa Ab/hKIMHATa Ha Npes-
MasHuTe KonaHw



Our. 3 (OTcTpanm)

K. ®uKcaTop Ha aBTOMOOWHMA NpeanaseH
KonaH npes KpbCTa

L. DrkcaTop Ha NpeanasHua KonaH npes Kpb-
CTa KbM OCHOBaTa

M. ByTOHWM 3a CMAHa NONOXEHWETO Ha APbXK-
KaTa

N. lLngTose Clik Clak (3a MOHTMpaHe Kbm
KonmyKa)

Our.4(0T3ap)

O. DUKCaTop 3a AMaroHanHuA NpeanaseH Kona
Ha asTOMO6MMa

P Pbuka 3a gemoHTMpaHe (0T ocHOBaTa Ui
OT KONMYKaTa)

Q. Mnnum 3a npemviHaBaHe Ha konaHwuTe

R.QvikcaTop Ha npefnasHWTe KoMaHu Ha
cTonyeTo

S. Cnupayka-cTabunmsatop

(*) dopmaTa MOXe Aa Ce OTAMYaBa B 3aBUCK-
MOCT OT Pa3fivyHITE MOAENN CTOMNYETa.
(**) Mo nopbyka

1.4 NONOXEHWA HA APDKKATA

[lpbxKaTa Ha CTONYETO MOXe Jia Gbaie pery-

nMpaHa B 4 nonoxenua (Our. 5).

A.TlonoxeHne 3a TPaHCNOPTVpaHe B aBTo-
mobwun BHAMAHWIE: ToBa e eanHCTBEHOTO
MOMOXEHVIE, B KOETO € pa3pelleHo Aa ce
HammMpa ApbKKaTa, Korato CTonyeTo e B
asTomobuna.

B. lonoxeHvie 3a HoceHe.

C. V13non3BaHe KaTo cTonue-ionKa uim ¢ Ko-
fNYKa.

D. /13non3eaHe KaTo We3noHr.

3a [1a HaCTPOMTE MOMOXEHNETO Ha APbKKATa,

HaTVCHeTe efHOBPeMeHHO GyToHWTe (M) 1 5

NMPUABVKBATE KbM MKENaHOTO MONOXKeHMe,

[IOKaTO UyeTe «KInK»,

1.5 OTPAHUYEHUA NPY U3NON3BAHETO HA BE-
BELUKOTO CTONYE

BHVMAHVIE: CnasBaiite CTPUKTHO ClnefHuTe

OrpaHNYMTENHI NPENOPBKIM NPY K13M0NM3Ba-

HETO Ha CTONYETO, B MPOTMBEH CllyYal He e

rapaHTVipaHa curypHocTTa Ha 6ebeto.

« Cronueto Moxe Aa Obfe MHCTanMpaHo Ha
npefHaTa Wav Ha efjHa OT 3aAHUTE cefjanku.
ABTOMOGUNHUTE CeAANKN 3ab/IKUTENHO
TpAGBa fja ObaT Pa3nNoNoXKeHN No NOCOKa
Ha ABKEHMETO. B HUKaKbB Cllydalt He MOH-

131

TVpaiiTe CTONYETO BbPXY CTPAHUYHN UK
Pa3NONOKeH CpeLlly NOCOKaTa Ha ABUKEHME
cepanku (Qur. 6).

- Cepankara Ha aBToMobua TpAGBa Aa e CHab-
[NleHa C TPUTOUKOBM Npe/na3Hi Konaxw, (CTa-
TUYHW U @BTOMATUYHI ) B CbOTBETCTBIE C
pernamerTa Ha IKEN®16 nnv ekBrBaneHTH
pasnopendwu (Owr. 7).

« BHUMAHME! B Hukakbe ciyyait He MOHTU-
paiiTe CTONYETO Ha Cefjanku C By TOUKOBY
Konau (dur. 8).

« B HMKaKbB Crlyyait He 13Mon3BaiTe Bb3ras-
HUYKaTa-NoANIbHKA ako TernoTo Ha bebeto
npesuLLaBa 6 Kr.

« YbepeTe e, ye 3aKomnuankara Ha TPUTOUKOBMA
KOMaH He e pasnonoKeHa TBbp/e BUCOKO
(ur 13-19). B npoTviBeH cnyyait onutaiite
[1a MOHTVpPaTe CTONYETO BbPXY ApYyra ceflanka
Ha asTomobuna.

2. MOHTUPAHE HA CTONYETO

CTonyeTo Moxe fa 6bae MOHTUPAHO KaKTo C
OCHOBaTa (MOpbYBA Ce OTAENHO), Taka v be3 He.
/8 nBata ciyyas Tps68a Aa Ob/ie MHCTanMpaHo
CaMo 06PATHO MOCOKATA Ha [BVKEHME.

2.1 PEFYNIUPAHE Bb3IIABHUYKUTE 3A
PAMEHLIATA

B 3aBMCKMOCT OT MOZENA CTONYETO € CHabeHO

C [1Ba B/ Bb3rNaBHMYKM 3a pameHLaTa (A v

B). Mpeaw fa ro v3non3eare e 3ab/HKUTENHO

112 MOHTMPATE Bb3ITABHUUKMTE 33 paMeHLaTa

M0 CNEAHNA HaUMH:

« BbarnaeHmnykm ot un A (Qur. 9A, 9B e 9Q):
npekapanTe Bb3rnaBHUYKITE NPe3 Uanum-
Te Ha TanuuepwATa (@ He Npe3 CTPyKTypaTa
OTZONY) TaKa, Ye npefnasHUTe KonaHu Aa
Ce HammpaT TOYHO BBPXY TAx. [ponycHeTe
NpeAnasHrA KonaH Mexay Kpayetata npes
ABTOMATUYHWTE 3aKOMYaNKM Ha KonaHuTe.

« Bb3rnasHuukm o1 11N B (Our. 10A e 10B): npe-
KapaiiTe KonaHuTe Ha CTONYETO Npe3 fgeTe
Bb3IMaBHUYKY, CNef, TOBa NpeKapaiiTe KonaHa
MEX[Y KpayeTaTa npe3 aBToMaThyHaTa 3ako-
naynka Ha npegnasH1a Konax.

2.2 MOHTUPAHE HA CTOJTYETO C OCHOBA

3a /la vHCTanupare CToNYeTo C OCHOBATa BbP-

Xy aBTOMOBWNHATa Ceflarnka e HeOOXOAMMO

CIeHOTO:

1. OTA€NETE CTONYETO OT OCHOBATA KATO M3[IbP-
nare creLjyasnHara pbyka, pasnonoxeHa 3aj



obrnerankara v eJHOBPEMEHHO O NOBANT-
HeTe 3a ApbKkata (Our. 11).

2. Pasnonoete 0CHOBaTa BbpXy Cefjankata,
KaTo A OpVEHTVPaTe KaKTo e MoKa3aHo Ha
®ur. 12, 1 ce ybefieTe, Ue TA € B KOHTAKT C
obneraskara Ha aBTOMOOUIHATA Cefanka.

3. V13gbpnaiTe npeAnasHyA KonaH Ha aBToOMO-
6vna 1 ro 3akonyaiite B CbOTBETHATA KNi0-
uaska, KaTo npekapare XOpy30oHTasHaTa My
yacT (OHa3K, KOATO M1HaBa Npe3 KpbCTa)
npe3 cboTeeTHUTE duKcatopu (L), 0603Haue-
HY CbC CUHM CTPENKM U FO U3MTbHETE KONKOTO
Moxe noseuve (Qur. 13).

4.Tlpean pa NoCTaBuTe CTONYETO BbPXY OC-
HOBaTa NpoBepeTe flanu CTabunmusmpatiata
cnvipayka e gobpe 3akoHTpeHa (ur. 14).

5.TocTaseTe CTONYETO BbPXY OCHOBATa (06bP-
HaTO NPOTMB NOCOKATa Ha [IBVXEHME) KaTo ro
NPUTUCKaTe KbM Hes, IOKaTO UyeTe «Krak».
CronyeTo e MoHTMpaHo (dur. 15).

6. MpoBepeTe fanv CTonYeTo e JoOpe MOH-
TUPAHO, KaTo Ce OnuTaTe [ia ro M3gbpnare
Harope KakTo oTnpef, Taka v 0T3af.

7. B3emeTe fMaroHanHuA npeanaseH Konax u
ro npekapaiTe npe3 drikcatopa (O), pasno-
NIOXeH Ha rbpba Ha obrerankara Ha CTon-
ueto (Our. 16). BHUMAHVIE! To Bpeme Ha
NBWKEHME To3M KonaH Tpsabea BUHATW pa
Ce Hammpa BbB puKcaTopa.

8. V13nbHeTe KONKOTO MOXe NO-CUHO Npea-
na3HWA KonaH, Toi He 6viBa fa e xnabas nnw
npecyKaH.

9. MpemecTeTe ApbKKaTa B NonoxKeHue A, 1A
TpAbBa fla ONMpa B Ceajankata Ha aBTOMO-
6una (@ur. 17).

BHUMAHVIE! Cnep vHcTanvpaHeTo Ha cTonue-

TO @BTOMOBWIHUAT KONaH He 61Ba fa e npecy-

KaH. BVIHAT nposepsaBaiiTe 13MmbBaHETO My

1 NMPaBUIHOTO pa3npesenaHe Ha yCunmeTo

8bB BCUYKYM Touku. HVKOTA He npekapBgaiite

ABTOMOOWIHIMA KOMaH NO APy HAUMH, PasandeH

OT NpenopbYaHus.

AKO vCKaTe fia CBanuTe CTONYeTo, KaTo OCTa-

BYTE OCHOBATa Ha MACTOTO i

1. OcsobogeTe AraroHanH1s KonaH ot Gprkca-
TOPa, Pa3nonoxeH Ha rbpba Ha obnerankata,
6e3 f1a paskonuagate Kftouankara.

2. BbpHeTe ipbxKaTa BbB BEPTVKANHO MOMo-
xeHve B (Qur. 5).

3.CBanete CTONYeETO, KakTo € 0BACHEeHO No-
rope.
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2.3 MOHTUPAHE HA CTOJTYETO BE3 0CHOBA
3a la MOHTWpaTe CToNyeTo 6e3 OCHOBa e He-
06X0AMMO CNefHOTO:

1. OcsobopgeTe CTabunmamnpatiata cnvipayka n
nocTaseTe CTONYETO CTONYETO BbPXY 136pa-
Hata cepanka (Owr. 18).

2. V3bpnalite npefnasHma KoNaH v ro 3ako-
nuaiiTe B CbOTBETHATA K/KOUanKa, npexap-
BalKI XOPW30HTaNHATa YacT (OHa3, KOATO
MWHaBa Npe3 KpbCTa) Npe3 CbOoTBETHUTE
dukcatopw (K) Ha cTonueto, 0603HaYEHN
CbC CMHA cTperka (Dur. 19).

3. [pekapariTe arMaroHanHaTta 4acT Ha aBTOMO-
6UNHYA NpeanaseH KomaH npes drkcatopa
(O), pa3nonoxeH Ha ropba Ha obrerankara
(®wr. 20). BHUMAHME! 1o Bpeme Ha nbTyBa-
HETO A1aroHanHMAT Konax Tpsbea BUHAT
[la Ce Hamypa BbB PrKcaTopa.

4. VI3rbHeTe KONKOTO MOXe MO-CUHO Npef-
MasHWA KOMaH, TON He 61Ba la NPOBMCBa
NV Aa € NPEeCyKaH.

5. MpemecTeTe ApbXKaTa B nonoxeHue A, Ta
TpAbBa fla ONvipa B cefjankata Ha aBTOMO-
6una (@ur. 21).

3a fla 0cBOOOANTE CTONYETO € HEOOXOAUMO:

1. [la oTkonyaeTe nNpefnasHrA KonaH, Kato
HaTVICHeTe CbOTBETHATa aBTOMATUUHa KIto-
uyanka;

2. [laBbpHeTe ApbKKaTa B nonoxeHue B (Bep-
TUKaNHO);

3. [la n3BaawvTe NpeanasHmns Kona ot ava-
TOHAJTHUTE U XOPU3OHTANHMTE GUKCATOPU.

2.4 MOHTUPAHE HA CTO/TYETO C OCHOBA ISOFIX
(3aKynyBa ce B KOMMMEKT C KonmMuKata v
OTAENHO)

3a fla MoHTUMpaTe cTonyeTo ¢ ocHoga ISOFIX e
HEOOXOAMMO [ MpOYeTeTe YITBTBAHETO, NPK-
NOXKEHO Kb n3genmeto. OTHOCHO 13Mon3sa-
HeTO Ha Nony-yHMBepcanHata cuctema ISOFIX e
33[BIKATENHO [1a MPOYeTETe PHKOBOACTBOTO
3a eKcnnoarauma Ha aBTomobuna npeav fa
NPUCTBINTE KbM MOHTUPAHETO Ha CTONYETO.
B pbKOBOACTBOTO Ca MOCOYEHY MECTaTa, KOUTO
Hait-no0pe NOAXOXAAT 33 MOHTVIPaHe Ha CTonye
OT CbOTBETHMA KNac 1 pasmep. OcHogaTa ISOFIX
Chicco e ot nony-yHvBepcaneH Tn, KOeTo 03-
Hayaga, ue He e CbBMEeCTMA C BCUUKM MOAENH
aBTOMOOW, @ CamO C 136POEHNTE C CrICHKa
Ha aBTOMOBWIN, MPUIOKEH KbM YITbTBAHETO.



3. APYI'A ONEPALIUN

3.1 NOCTABAHE HA BEBETO

1. MoBaurHeTe nBMUaTa nnat, HaTMcHeTe By ToHa
3a perynvpare 1 fbpranTe npeanasHure
KOMaHW Ha CTONYETO, JOKATO M1 pasxniabute
(Dwr. 22).

2. Pa3konyaiiTe aBTOMaTYHaTa 3aKonuarka,
KaTo HaT/CHETE UEPBEHOTO KOMYe, KonaHnTe
TpA6Ba fa ca xnabasu (Pur. 23).

3. Cnoxerte bebeTo.

4. XBaHeTe e31yeTaTa Ha 3aKomnyasnkumTe Taka,

e [1a Ce HamMMpaT eHO BbPXY APYro U v

NPUTVCHETE KbM 3aKOMuaskarta JoKaTo uyete

«knuKk» (Our. 24). BHUMAHWE! Hukora He

3aKonyasaiiTe camo efjHo OT e3nyeTaTa uin

€[]HO M0 efjHo.

VI3rbHeTe npeanasHmuTe KosaHm Ha CTONYeTo,

KaTo W3bpraTe NeHTaTa 3a HaCTpOKa Ha

[b/KMHaTa Ha KonaHuTe (Qur. 25).

3.2 PEFYJINPAHE NONOXKEHWUETO HA KOJIA-
HUTE

v

BHVMAHVIE! BuHarv perynupalite konaHute

cnopef pacTexa Ha 6ebeto. MNpeav fa MOHTH-

pate CTONYeTo B aBTOMO6MIa € HeOBXOAMMO

1@ M1 HaCTPOMTE 1 NO BUCOYMHA.

3a fla ocurypuTe NPaBKIHOTO NONOXKEHWE Ha

npennasHMTe Konaxw, Te TpAbea fia v3nmsar

OT obneraskara Tam, KbAeTo Ca pameHLaTa

Ha 6e6eTo (Dur. 26).

CTonyeTo vima TP NONOXEHA MO BCOUMHA.

3a 1a NpOMeHUTE NONOXEHNETO Ha Npeanas-

HWTE KONaHu € HeobXoaMMO:

1. [la ocBO6OAMTE NPEANasHUTE Bb3MaBHNYKY,
KaTo 1 13BaauTe Npes TanuuepuaTa;

2. [la oTBOpWTE 33KOMYaKaTa, KaTo HaTvCHeTe
uepBeHus Oy ToH;

3.[la M3BaaunTe KonaHuTe OT 3adHaTa YacT
Ha obnerankara 1 fia rv MyLUHeTe B OHe3W
VAWML, KOWTO CbOTBETCTBAT Hal-TOUHO Ha
BUCOYMHaTa Ha 6ebeto (Dur. 27A n 27B).

BHMMAHWIE! KonanwTe TpAb6Ba BMHarM fja ce

Hamuvpat mexay dukcatopa (R) nnactmacosara

UacT Ha CTONYeTO.

BHVMAHWE! Bb3rnaBHMuYKaTa-nogn bHKa ra-

PaHTUPA eaNHOTO NONOKEHME Ha LWNATa 1

rpbbueto Ha 6ebeto. [la ce M3non3sa camo 3a

[ela c Terno Ao 6 Kr.

3.3 U3MNONI3BAHE KATO CTONYE-TIONIKA WA
WE3NOHT
Korato He 13ron3garte CTONYETO B aBTOMOOMNA

133

MOeTe fia ro TpaHchopmmpaTe B ftonka nnm
LWE3MOHT.

3a ga nonyynTte CTonye-nionka e Heobxoammo
na v3abpnate ctabunmsmpatiara cnvpavka
(®wur. 14) e v na NoCTaBNUTE APbHKKATa B MOMO-
xeHve C (Qur. 5).

3a fla ro 13non3gare KaTo Nerno-LuesnoHr,
M3AbPNaiTe cTabunmampatiata cnvpadka 1
nocCTaBeTe ApbxkKaTta B nonoxerne D (Qur. 5).
BuHarv octasanTe CTonueTo camo Bbpxy Cui-
I'YPHY V1 XOPU30HTASTHW MOBBPXHOCTY.
BHVMAHWE! Mpeawn aa npeHacATe ctonyeto
€ 33[Ib/IKUTENHO [la NpemMecTuTe ApbKKaTa B
nonoxenve B (BepTunkanHo).

BHUMAHVIE! B HVKakbB ciyyan He
OCTaBANTe 6ebeTo be3 Haa30p. |

BHVIMAHWE! BuHarw n3nonssante
cucTemata 3a b1oKMpaHe Ha CTon-

YeTo,
BHVMAHWE! OnacHo e fa noctasate
CTONYETO BHPXY TBHPLE BIUCOKM M0~
B}EPXHOCTI/I KaTO Macli, CTOSOBE 1 M.
BHYMAHUE! GronueTo He Moe fa
3aMeCTy DebelliKoTo nernao.
BHMAHWE! He n3non3sawte cton-
4EeTO ako HebeTo MOXeE Aa CAfa ca-
MOCTOSATESTHO.

CronueTo He MOXe Aa 3aMeH NlofikaTa Ui
NIErnoTo. 3a CbH BUHArY 113Mon3gaiTe Noaxo-
nALLA NoNKa 1N 6ebeLko nerno.

B HVKaKBB Clyyall He M3non3gaiTe CTONYETO,
aKO MO HEro VMa CHyneHN 1 NMNCBALLN YaCTH.

3.4 U3NMO0/I3BAHE HA CTOJTYETO C KOJIMYMKA
BHVMAHWE! AsTomo6unHoTo cTonue Auto-Fix
MOXe Aa Oble MOHTVPAHO BbPXY KOMMUKNTE
Chicco, cHabaeHn cbc cepuiiHa cucTema 3a
3axBalljaHe, Wn 3aKyrneHa OTAeHO
BHVUMAHWE! Mpeaw fa n3non3eate cTonyeTo
CbC WACK OT KOMMUKa NPOYeTETE BHUMATENHO
PBKOBOACTBOTO 3a eKCMoaTaLUyA Ha KonnyKa-
Ta. Konnyukmte CHICCO, cHabaeHm CbC cuTemata
CLIK CLAK vimaT crieupmantm npucnocobrerus,
M03BO/IABALLM MOHTMPAHETO Ha CTOMYETO KbM
LaCWTO Ha KonMuKaTa 6e3 13non3saHeTo Ha
JOMbAHUTENHM Nprcnocobnerys. Mpean aa
MOHTMPATE CTONYETO € HEOOXOAVMO HaMbHO
[1a CBanUTe TanmUepyATa OT NOANAKBTHALTE.
3a 1a MOHTMpaTe CTONYETO KbM KONMYKaTa:
1.MocTaBeTe ApbKKaTa BbB BEPTUKAIHO MO-



noxetne (B) (Our. 28).

2. BkapaiiTe cbeguHutentute wmdtose Clik
Clak Ha cTonueto (N) B rHe3para, pasnono-
KEHV BbPXY NOANIAKBTHULMTE Ha KONMUKATa,
VAN BBbPXY YCTPOMCTBOTO 3a 3axBalLaHe, 3a-
KyneHo OTAENHO. 3abmxuTeNnHo ce yoeaeTe,
e CcTonueTo e fobpe 3axBaHaTo 1 OT iBeTe
cTpatn. Tpabea ja uyeTe K3LLpaKBaHe, KOETo
03HauaBa, Ye W1hTOBETE Ca 3axBaHaTV B
rHe3nata (dwr. 29).

BHUMAHWE! Mpeaw fa cnoxute 6ebeto npo-

BepeTe 4asn CTONYETO € MOHTUPAHO MPABIIHO.

3a Aa ocBoboAWTE CTONYETO OT WACKUTO Ha

Komnmukara:

1.TloCTaBeTe ApbXKaTa BbB BEPTVIKAIHO MO-
noxenue (B).

2./13gbpnaiiTe 3aaHaTa pbuka 3a pasbnoku-
pate.

3.BavirHeTe CTonyeTo 1 ro NocTaBeTe BbPXY
paBHa NOBBPXHOCT.

BHVIMAHWE: MOHTVpaHETO 11 AEMOHTVPAHETO
Ha CTON4YeTO MOXe Aa CTasa 6e3 fja u3Baxjate
6e6eT0, BbNpeKy e TErNoTo My MOXe AOHAKb-
e fia 3aTpyAHM 13BbPLIBAHETO Ha Te3u one-
pauv. MpenopbyBame NOBULWEHO BHUMAHME.

3.5 MOYNCTBAHE U CbXPAHABAHE

MOYNCTBAHE HA TAMULIEPHATA
TanuuepuATa Ha CTonyeTo Moxe fja Obje cBa-
NeHa 1 U3NpaHa Ha pbka 1w B NepanHa npw
Temnepartypa Ao 30°C.

3a fia A v3nepeTe e HeobXOAMMO Aa Pa3Kon-
yaeTe NpeAnasHUTe KonaHw, Aa rv v3abpnare
npe3unuumTe, cnep Koeto A canete (Owr. 30).
Bbpxy eTukeTa Ha TanuLepraTa e oTpaseHa
cnefHaTta Hopmaums:

[paHe 8 nepanHa Ha 30°C

K He n36ensan
E He cywm B cywmnHa
i He rnagn

:®: He naBait Ha XMMWUYECKO YncTeHe

BuHarv cnefipaiTe ykasaHvATa, AafeHN BbPXY
eTvKeTa Ha u3genveto. He v3non3gaiite abpa-
3VBHV NEPUNHY NPENapaTy AV Pa3TBOPUTENN.

He uenTpodyrvipaiiTe, He n3tnckeaite, Cywere
BbPXY PaBHa NOBBPXHOCT.

MOYUCTBAHE HA METATTHUTE 1

MNACTMACOBUTE YACTU

3a NoYmncTBaHe Ha NIacTMacoBuTe 1 MeTan-
HUTE YacTW Ha CTONYETO M3MNON3BaiiTe Camo
MeKa BNaxkHa Kbpra. 3abpaHeHo e 13nons-
BaHETO Ha abpasuBHM MYELLW CPeacTsa Um
Pa3TBOPUTENN.

B HMKakbB Cyyai He CMa3BalTe ABMXKeLLMTE
€€ YaCTuh Ha CTONYETO.

NMPOBEPKA LIEJIOCTTA HA KOMMOHEHTUTE
Mpenopbysame NePUOANYHO fia NPOBepsBaTe
LIe10CTTa Vi CTErNeHTa Ha M3HOCEeHOCT Ha Crefl-
HIATE KOMMOHEHTY:

- Tanuuepyis: NpoBepeTe Jani He e CKbcaHa.
[LleoBeTe TpAbBa f1a Ca 3anaseHy, He 61Ba
Nla ce NoKassaT Wi a W3nafaTt 4acTi ot
NoANTbHKATA.

- MpepnasHn KonaHy: Tpabea fa Ca 3paswi 1
113 He HOCAT CNefy OT Pa3HWLLBaHE, 13HOC-
BaHe WM M3TbHABaHE B30 [0 NIEHTUTE 3a
HaCTPOMKa Ha Ib/IKVHATA M NPY PaMeHLiaTa
1 MEX[ly KpayeTara.

- [nacTMacoBwM YacTu: NpoBepeTe CTeneHTa
VIM Ha M3HOCEHOCT, He B11Ba [ia Ca NoBpe/eHi
nnu nsbenenm.

BHUMAHWIE! Ako 3abenexuTe, ye CTonyeto

€ noBpefeHo, 1eGOPMUPAHO N M3HOCEHO

e HeobXOAVMO [1a ro 3aMeHNTe, 3alLoTO UMa

0MacHOCT Ja e 3arybuso 13xoaHnTe Cu xa-

PAKTEPUCTUKM, FapaHTVpaLLy 6e30MacHOCTTa

Ha 6ebeTo.

CbXPAHEHWE HA U3JE/TUETO

Korato He 13rosn3sate CTONYeTo 81 Npenopby-

Bame f1a ro CbXPaHABaTe Ha Cyxo MACTO, laneye

OT V3TOYHWLM Ha TOMJINHA, NPaX, BAXKHOCT UK

npsika CTbHYeBa CBETIMHA.

KOFATO CTOJTYETO E HEFOZ1HO 3A 10-HATA-
TDHILUHO U3MONI3BAHE

KoraTo cTonuyeTo cTaHe HerofHo 3a no-Ha-
TaTbLIHO V3M0N3BaHe € HeOOXOAMMO f1a ro
n3xsbpnte. C OrNef OnassaHe Ha OKonHata
cpefia TpAbBa Aa pasaennte pasnuuHuTe BU-
[I0BE MaTepMau, OT KOMTO e NPOov3BeaeHO, B
Cbracue C AeiCTBAaLLOTO 3aKOHOAATENCTBO
Ha BallaTa CTpaHa.



CHICCO
AUTO-FIX FAST
I'P. 0+ (0-13 kr)

IHCTPYKLUiA 3 BUKOpHCTaHHA CTop.

@

IHCTPYKLIA 3 BUKOPUCTAHHA

3MICT:

1.BCTYN

1.1 3ACTEPEXEHHA

1.2 XAPAKTEPUCTUKIM BMPOBY

1.3 OMUC KOMMNOHEHTIB

1.4 NONOKEHHA PYYKM

1.5 OBMEXEHHSA | BUMOTW MNPV BUKOPUC-
TAHHI BMPOBY 1 ABTOMOBIIbHOTO CHAIH-
HA

2. BCTAHOBJIEHHA B ABTOMOBISI

2.1 MEPBICHA KOHOIMYPALIIA NIAMOK

2.2 BCTAHOBJIEHHA 3 OCHOBOIO

2.3 BCTAHOBJIEHHA BE3 OCHOBW

3. NOAAbLUI OMEPALLIT

3.1 PO3MILLEHHA ONTVHIM B ABTOKPICTTI

3.2 PEMY/TIOBAHHA PEMEHIB

3.3 3AOIKCOBAHE ABO PYXOME MONOXEH-
HA KPICTIA (LLUE3/TOHT ABO KAYAJTKA)

34 BVIKOPUCTAHHA 3 MPOIYJIAHKOBMM
BI3KOM

3.5 YALLEHHA | 3BEPITAHHA

1.BCTYN

1.13ACTEPEXXEHHA

HAL3BMYANHO BAXSIMBO! HETAMHO MPO-
YUTAVTE

« 3BEPEXITb LIFO IHCTPYKLIIIO HA MAVBYTHE.
« [InA MOHTaxy i BCTAHOBMEHHA BMPODY pe-
TeNnbHO AOTPUMYITECH HaBEAEHMX IHCTPYKLM.
He no3ssonaiite  KOPUCTYBaHHA BUPOOOM,
AKLLO IHCTPYKUIT HE NpoYnTaHi.

« YBATA! 3rifHO CTAaTUCTUYHUX AaHMX 3 AOPOX-
HbO-TPaHCMOPTHYX NPUrof, AK NPaBWNO, 3aaHi
CUAIHHA aBTOMOGINIO € HaAiHILWMMK 3a Nepe-
[HE: TOMY pPeKOMEHAYETbCA BCTaHOBMIOBATY
[UTAYE aBTOKPIC/IO Ha OAHOMY 3 3afHiX CULIHb.
30Kpema, HambesneyHilwmMm Miclem Bu3Ha-
HO 3afHE LeHTpanbHe CUAiHHA aBTOMOGIO,
AKLIO BOHO OCHalleHe 3-TOYKOBVM peMeHem
6e3neku.

+ Y KOXHi OKpemilt KpaiHi iCHyloTb BNacHi 3a-
KOHW | npaBuna 6e3nekn npu nepeseseHHi
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niten B aBTOMOGIN. ToMy pPeKOMEeHAyeTbCs
3BEPHYTUCA 32 eTanbHiWow iHpopmMaLlieo Ao
MICLIEBMX OPraHiB Bfaau.

- YBATA! CEPMO3HA HEBE3MEKA! Hi B akomy
pas3i He BUKOPUCTOBYWTE Lie aBTOKPICIO Ha ne-
penHbOMY CUAiIHHI, OCHaleHOMY GPOHTaNb-
HOIO MOBITPAHOIO MOAYLLKO Ge3neKw.
YCTaHOBKa AMTAYOrO aBTOKpIiCia Ha nepe-
[OHBbOMY CUIHHI MOXNMBA TiNbKM NPV Bif-
KoUeHi GPOHTaNbHIM NOBITPAHIN NOAYLWKM:
YTOUHITb Y aBTOMODINbHOTO Aunepa abo B
IHCTPYKLT 3 BUKOPUCTAHHA, Y/ MOXHA BIAKITIO-
YUTU L0 MOAYLLKY.

Y Gyab-AKOMY BWMafKY, PEKOMEHAYETbCA Bifj-
CYHYTV CVAIHHA MaKCYMaNnbHO Ha3aj 3 ypaxy-
BaHHAM NacaMpiB Ha 3afHiX CUAIHHAX.

« Bci macaxvpu maiots 6yt NpoiHGopMoBaHi
NPO 3BiflbHEHHA AUTUHW B Pasi JOPOXHBLO-
TPaHCMOPTHO! MPUrOAN.

- Mig yac BCTaHOBNEHHA aBTOKpIC/Ia B aBTO-
Mo6ini byabte 0b6epexHi, Wob YHUKHYTN Moro
3ITKHEHHSA 3 NepecyBHVM CUAIHHAM abo fBep-
LATaMM aBTomobinto.

- KoHe aBTOKPIC/I0 HE MOXe rapaHTyBaTH NO-
BHY 0e3neKky AWTWHW B Pa3i JOPOXHbO-TPaH-
CNOPTHOT NPUTOAW, ane BUKOPUCTaHHA LibOro
BVPOOY 3MEHLUYE PU3MK CEPUO3HMX TPaBM
abo cvepri.

+ HemoTpvmaHHA 3axopis 6e3nekw, BuKnage-
HUX Yy Ui IHCTPYKUIT, NiABULYE MMOBIPHICTb
CePVO3HNX TPaBM Y AUTUHW HEe TiNbKK Y B~
nagky aBapii, a 1 B Oyab-AKMX HLMX CUTYyaLliax
(HanpwvKnag, Npu pi3KoMy ranbmyBaHHi, TOLO).
3aBxan nepesipaiiTe, WoO aBTOKPICIO Gyno
NPaBWIBHO NPUCTEGHYTO [0 CUAIHHA.

« lNowkopxeHe, fedopmosaHe abo CUIbHO
3HOLWEHE aBTOKPICNIO MiAJIArae 3amiHi, Tak AK
BOHO Oifblue He BiANOBIAAE BYXIAHWM XapaK-
TepyCcTKam be3neku.

+ 3abopoHAtoTbcA MoandikaLii abo [omnoBHe-
HHA BUPODY iHLUMMM aKcecyapamm, KLLO BOHK
He 3aTBEPAKEHI BUPOOHMKOM.

+ 3a60POHAETLCA BMKOPUCTAHHA HE MOCTaB-
NIEHVIX BMPOOHMKOM KOMMOHEHTIB, 3amacHWX
uacTVH abo akcecyapis.

« Hi B AKOMY pasi He 3anuwaiite AUTUHY Camy B
aBTOMOOINI - Lie Hebe3neyHo.

 Hikonn He 3anvwante aBTOKPICNO He 3a-
KpInaeHUm 4o CUAiHHA aBTOMODINA, ue Moxe
NpY3BeCTV A0 TPaBMyBaHHA NacaKMpiB.

+ He BctaBnAanTe HiYoro, OKpim CxBaneHmx Bu-
POOHMKOM aKcecyapis, MiX CUAIHHAM aBTO-



MOGINI0 | aBTOKPICIOM ab0 MiX aBTOKPICIOM
W AWUTUHOIO: Y Pasi AOPOXHbO-TPAHCMOPTHOI
Npurofia aBTOKPICNO MOXE BUKOHYBaTW CBOI
byHKLUiT HeNpaBUbHO.

« Mpu 3annaHoBaHOMy JOBromy rnepebysaHHi
aBTOMOOINA Ha COHL|i PEKOMEHAYETLCA MPW-
KpWTW aBTOKPICIO.

+ [lopOXHbO-TPaHCMOPTHA MPUroAa, B TOMY
YUCAi Nerka, MOXe BUKINKATK MOLUKOAKEHHA
aBTOKpPICNa, He 3aBXAW MOMITHE: TOMy aBTO-
Kpicno nianarae 060B'A3KOBIN 3aMiHi.

« He BuKopucToByiTe BXMBaHI aBTOKpICNa:
BOHU MOXYTb MaTW KOHCTPYKTVBHI YLIKOKEH-
H#, AKi HE MOMITHI HEO3BPOEHM OKOM, ane He-
raTViBHO BM/INBAIOTb Ha 6e3neky BMPOOy.

+ Yoxon moxe OyTn 3amMiHeHWi TinbKK 3a no-
TOMKEHHAM 3 BUPOOHMKOM, Tak AK CTaHOBWTb
HeBig'eEMHyY YacTMHY aBTOKpicna. Hikonu He
BVKOPWCTOBYWTE AWTAYe Kpicho 6e3 yoxia,
o6 He nigaasatv Hebesneli Bally AnTvHY.

« MNepeBipaAnTe, Wob pemiHb Be3nekn aBTomo-
6inio He GyB NepeKkpyyeHunit i CligkyiTe, Wob
pemiHb abo Oynb-AKi YacTMHW aBTOKpICNa He
OMUHUAWCA MiX ABepLUATamMM | He Tepnunca 06
rocTpi npyru. Y pasi 3Hocy abo po3pusy peme-
HiB 6e3neKw cif 3aMiHUTY X HOBUMM.

« [NepesipaAnTe, Wob He NepeBo3nINCS, 0Co-
671MBO Ha 3aAHii NoAWUi ycepeayHi aBTomo-
6inf, peyi abo barax, AKi He HaRIMHO NPUKPI-
nneHi abo He BCTaHOBIEH] 6e3MeUHVM YMHOM:
y pasi aBapii abo Pi3koro rasnbmyBaHHA BOHM
MOXYTb 3aBAaTV TPaBMM Nacaxkvpam.

- MNepekoHawTeca B TOMy, WO BCi nMacaxupu
aBTOMOOINA BUMKOPUCTOBYIOTb BNACHI pemeHi
6e3nekun. Lle HeobxigHo ana ix BnacHoi 6es-
NeKky, a TakoX OO YHWUKHYTW TpaBMyBaHHA
OUTUHN B Pasi JOPOXHbO-TPAHCMOPTHOI NpW-
roam abo Pi3Koro ranbmMyBaHHA.

- [1ig yac TpuBanux NOI3AOK PEKOMEHYETHCA
4acTo 3yNUHATUCA. [INTHA Nerko CTOMAIOETb-
CA B JOPO3i.

Hi B AKOMy pasi He BUiIMaiiTe AUTUHY 3 aBTO-
Kpicna nig yac pyxy aBTomobing. AKWo AnTvHa
notpebye yBarw, cnif 3HanTn 6esneynHe micue
i 3ynMMHUTUCA.

+ BUKOpUCTaHHA aBTOKpiCNa Moxe 6yTn He-
6e3neyHUM Ana HefoHOLEHVX AiTeld, Wo Ha-
POAVANCA A0 HACTaHHA 37 TWIKHA BariTHOCTI.
Mpy 3HaxomKkeHHi iX B aBTOKPICAI MOXAVBI
CKNapHoWi 3 AnMxaHHAM. Tomy, nepes BUNKUC-
KOO 3 NiKapHi 3BEPHITbCA A0 CBOro nefiatpa
abo po nepcoHany 3 nikapHi AnA OUiHKK CTaHy
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BALWOI AUTVHWM | peKoMeHAaLlil 3 TOro Yu iHLLO-
ro aBToOKpicna.
+ KomnaHia Artsana He Hece HisfKoi BignoBi-
[anbHOCTI B pasi HempPaBUAbHOMO BUKOPUC-
TaHHsA BUPOOY.

1.2 XAPAKTEPUCTUKW BUPOBY

+ Le aBTokpicno ceptudikoBaHe Ak «pyna 0
+», ANA NepeBe3eHHa fiTel Bif HAPOAKEHHS i
[0 AOCATHEHHSA Barv B 13 Kr (NpybAn3Hum Bi-
KoM Big 0 fo 10 micAuis / 1 poky), BigNosigHoO
1o €sponewcbkoro ctanaapty ECE R44/04.

+ CepTudikauia «yHiBepcanbHOro» Tvny cig-
Y1Tb NPO Te, WO aBTOKPIC/IO MOXEe BUKOPUCTO-
BYBaTMNCA 3 Oyb-AKOK MOAETIO aBTOMOGINIO.
YBATAl' «YHiBepcanbHMiA» TN O3Hauae, Wo
ABTOKPICNO € CyMICHUM 3 GinbWicTio, ane He 3
yCimMa aBTOMOOINbHUMM CUBIHHAMM.

BAMUIMBE 3AYBAXKEHHA

1. [laHe NpuCTPIi Ana yTpumMaHHa aiten «YHi-
BEPCabHOro» TWNy CepTUQIKOBAHWIA BiAMno-
BifHO Ao cTtanfapty ECE R44/04 i cymicHwi 3
6inblicTio, ane He 3 yciMa aBTOMOGINbHUMM
CUBIHHAMMN.

2. OnTUMarnbHa CyMICHICTb Kpalle JOCAraETbCA
y BUNafKax, Konu BUPOBHWK aBTOMOGINA 3aAB-
NAE B KEPIBHMUTBI 3 eKcnyaTaLlii aBTomobins,
Lo aBTOMODINb Nepenbayae yCTaHOBKY AWTA-
YUX YTPVMYIOUMX MPUCTPOIB «yHIBEPCAIbHO-
ro» TUMY PO3rNAHYTOI BIKOBOI KaTeropii.

3. Le# npwcTpit ana yTpvMaHHA Aiten kna-
cndiKoBaHWIA AK «yHiBEPCanbHWM», 3rigHO 3
Kputepiamn  cepTvdikauii, Ginbw cyBopumm
MOPIBHAHO 3 MONepPeaHiIMN MOLENAMM, B AKX
[laHe 3ayBaXxeHHA BiACYTHE.

4. TIp13HauYeHO TiNbKM ANA BUKOPWUCTaHHA B
TPAHCMOPTHYMX 3acobax, OCHaLLeHMX CTaTuy-
HIM a60 IHEePLIMHM peMeHem be3nekn 3 Kpi-
NNEHHAM B TPbOX TOUKaX, CepTUPIKOBaHUM Ha
nigcrasi Crangapty UN/ECE N¢ 16 abo iHwwix
PIBHO3HAYHWX CTaHAAPTIB.

5.Y pasi CyMHIBY 38'AXITbCA 3 BUPOOHWUKOM A~
TAYMX NPOCTPOIB ANA YyTPUMaHHA Aiteln abo 3
NOCTaYaNbHUKOM.

1.3 ONUC KOMMOHEHTIB

Man. 1 (3/4)

A. Pyuka

B. KantowwoH Big coHua

C. TKaHWUHHWI yexon

D. M'sika eproHomiyHa nogyLuka (*)



E. OcHosga (*¥)

Man. 2 (Burnag cnepepny)

F. Mpopi3v ana pemeHis

G. PemeHi aBTOKpiCNa

H. Namku (%)

|. KHonka ana perynioaHHA pemeHis (nig Tka-
HUHHOT HaKNaaKoto)

J. CTpiyka ana peryniosaHHA pemeHis

Man. 3 (Burnsag 360ky)

K. HanpAmHa noAcHoro pemeHa Ha aBTOKpICA
L. HanpAMHa NOACHOro pemeHsA Ha OCHOBI

M. KHOMKKM Ainsa NOBOPOTY pyyKkn

N. Wrndm «Clik Clak» (ana kpinneHHa go Bi3-
Ky)

Man. 4 (Burnag 33aay)

O. HanpAamHa AiaroHanbHOro pemeHsa aBTo-
Kpicna

P. Pyuka ana BigyenneHHa (3 0CHOBM i 3 Npo-
ryNAHKOBOrO Bi3Ka)

Q. OTBOPYU ANA pemeHis

R. HanpAamHMIA enemeHT pemeHis aBToKpicna
S.Ynop ana crikocTi (¥) Gopma i mogens mo-
XyTb BIAPIZHATACA 3anexHo Bia moaudikauii
aBTOKpiCna.

(**) MocTaBNAETLCA OKPEMO

1.4 NONOKEHHA PYYKH

Pyuka aBToKpicna moxe npuiimatit 4 pisHnx
nonoxeHHsa (Man. 5).

A. TonoxeHHA AnA nepeBe3eHHs B aBTOMOOInNi
(YBATA! Lle - eanHe ponyctme NONoXeHHA
[NA nepeBe3eHHA B aBTOMOOINI).

B. TonoxeHHs AnA NepeHeceHHs BPyUHy.

C. MonoxeHHA AnA BUKOPUCTAaHHA AK Kpicemb-
uA-rovganki abo AnAa KpinneHHa Ao npory-
NAHKOBOTO Bi3ka Chicco.

D. MonoxeHHs Ans BUKOPUCTaHHA AK Kpicesb-
LA-LUe3MoHra.

[inA TOro, Wob 3MIHUTK NONOXEHHA PYyYKM,
OAHOYACHO HATUCHITL Ha KHOMKK (M) 3 0box
CTOPIH PYYKM, BCTAaHOBITb PyUKy B MOTPiGHE
MONOMEHHS.

O60B'A3KOBO Ma€E NPOMYHATX KnalaHHA.

1.5 OBMEXXEHHA | BAMOIYA NPU BUKOPUCTAHHI
BUPOBY 1 ABTOMOBIIbHOTO CUAIHHA

YBATA! PetenbHO AOTpUMYyMTeCh HaBEAEHWX
fani obmMexeHb | BUMOT MpW BUKOPUCTaHHI
UbOro BMpPOOY i aBTOMOOINBHOTO CUAIHHA:
iHaKLe 6e3neka He rapaHTyBaTUMETbCA.

+ ABTOKPIC/IO MOXe KpINUTUCA Ha NepejHboMY
CuAiHHI 3 Boky nacaxunpy abo Ha byab-Akomy
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3aAHbOMY CUAIHHI. B ycix BMnagkax ue cnaiHHa
ABTOMOOINA Ma€ Oy TV BCTAHOBNEHO Y HANPAM-
Ky pyXy. 3300pPOHAETLCA BUKOPVCTOBYBATY Lie
ABTOKPICNIO Ha CUAIHHAX, NOBEPHEHNX HOKOM
abo cnunHoto Jo pyxy aBTomobina (Man. 6).

+ CyaiHHA aBTOMOGINA NOBMHHO GyTV 3abe3-
neyeHo CTaTMyHWMK abo iHepUinHUM peme-
Hem 6e3nekn, 3 KPINIeHHAM B TPbOX TOUKax,
cepTudikoBaHmmM Ha niactasi CraHgapty UN /
ECE N2 16 abo iHWWx piBHO3HAYHWX CTaHaap-
TiB (Man.7).

+ YBATAl 3360pOHAETHCA  BCTAHOBIOBATY
ABTOKPIC/IO 33 AOMOMOrOl0 aBTOMOGINbHOMO
pemeHs 6e3nekn 3 KpinneHHAM B JBOX TOUKax
(Man. 8).

+ 3a60POHAETHCA BUKOPWCTAHHA M'AKOT epro-
HOMIYHOT MOAYLWKN, AKLO Bara AUTVHM nepe-
BUILLYE 6 Kr.

- [epekoHanTeca B TOMY, LLO NPAXKa TPbOX-
TOYKOBOTO pemeHs 6e3neku aBTomobina He
pO3TaloBaHa 3aHaaTo Bucoko (man. 13-19).
B iHWOMy BMMNaaKy CrnpobyiTe BCTAaHOBUTK
OUTAYEe aBTOKPICNO Ha iHWe aBTOMObiNbHE
CUAIHHA

2. BCTAHOBJIEHHA ABTOKPIC/IA B ABTOMOBINI
ABTOKPIC/IO MOXHa BCTAaHOBUTY AK 3 OCHOBOIO
(NOCTaBNAETHCA OKpeMo), Tak i 6e3 Hel. B 06ox
BUMaAKax Moro C/lif BCTAHOBIOBATY TibKM
CNVHOIO O PYyXY aBTOMOGINA.

2.1 NEPBICHA KOHOITYPALIA NAMOK

ABTOKPICNO OCHALLEHO 2 PI3HUMM TUNaMK Na-
MOK (A i B), 3anexHo Big 1oro moawmdikadlii.
[lepes NoyaTkOM BUKOPUCTaHHA aBTOKpICNa
HeobXiAHO 3aKPINUTX Ha HbOMY NAMKM, BUKO-
Hyt0uM TaKi Aii:

« Jlamkm mogudikauii A (Man. 9A, 9B 1 9C): npo-
TAMHITb NIAMKW B OTBOPU TKAHWHHOTO 4oxna
(HE B HWXKHI KOHCTPYKUIT) Tak, Wob pemeHi
OMUHWAWCA MOBEPX HUX. BCTasTe TKaHWUHHY
HaKNaaKy B NPAXKY pemeHis.

- lamkn moawmdikauii B (Man. 10A i 10B): npo-
nycTiTb PeMeHi aBToKpicNa yepes A NAMKM.
BcTaBTe TKaHMHHY HaKNagKky B NPAXKY peme-
HiB.

2.2 BCTAHOBJIEHHA ABTOKPICJIA 3 0CHOBOIO

LLlo6 BCTaHOBWTY aBTOKPICNIO 3 OCHOBOIO Ha
CUAiIHHA aBTOMODINA:

1. 3HIMITb aBTOKPICIIO 3 OCHOBW, NOTArHYBLIN
33 PYKOATKY BIAYEMNEHHSA, AKa PO3TalloBaHa



no3agy ClVHKK, OBHOYACHO 3 LM NigHIMaoum
aBTOKpICO 3a pyyKy (Man. 11).

2. MomicTiTh NiACTaBy aBTOKpiCNa Ha BUOpaHe
CUAIHHA aBTOMODINA, MOBEPHYBLUN OO, AK
nokasaHo Ha Man. 12, Tak o6 BOHO npunsra-
10 IO CMUHKY aBTOMOGIIbHOTO CULIHHA.

3. ToTArHITb pemiHb 6e3nekn aBToMobiNs i 3a-
CTe6HITb 11Oro Yy BIANOBIAHY NPAXKKY, NPOMyC-
TUBLUW OTO FOPW3OHTaNbHY iNAHKY (MOACHY)
B [1Bi cneujanbHi HanpamHi (L), BiamiveHi 6na-
KUTHOIO CTPINKOIO, | MaKCUMaNbHO HaTATHITL
o ginanky (Man. 13).

4. MepLu HiX BCTaBUTW aBTOKPICIIO B OCHOBY,
nepekoHanTeca B HafinHOMy 3aKpuUTTi ynopy
(Man. 14).

5. BctaBTe aBTOKpICNO B OCHOBY (nNoBepHe-
He MpOoTU PyXy aBTOMOGINA), NPOLUTOBXYIOUM
Oro BHM3 [0 3amMMKaHHA (Ma€ nponyHatu
«KnauaHHA», AKke NIATBEPAKYE 3aKpinneHHs)
(Man. 15).

6. [NepeBipTe HagiiHe KpinaeHHA aBTOKpICNa
[0 OCHOBM, Hamaraloymcb MigHAT MOro Ak
cnepeay, Tak i 33agy.

7. Bi3bMiTbCA 3a AiaroHanbHW pemiHb aBTo-
MOGINA i NPOMYCTiTh MOr0 B CheuianbHy Ha-
npamHy (O), po3sTaloBaHy no3agy ChUHKK
asTokpicna (Man. 16). YBATA! Mig vac noisgkn
[iaroHanbHWin pemiHb NosuHeH 6y 3ABXKIN
BCTaBMEHWN B L0 HAaNPAMHY.

8. Makc1MManbHO HaTArHITL pemiHb, He 3anu-
LIatoymM 3arBoi TacbMy, NepesipTe, WO BiH He
nepeKkpyyYeHuii.

9. MOBEPHITbL PyUKy B NMONOXEHHA A, nepesi-
pAlouM, Wob BoHa Crvipanaca Ha CUAiHHA as-
Tomobina (Man. 17).

YBATA! 3aBepLuvBsLLK YCTaHOBMEHHA,
OBOB'A3KOBO nepesipTe, Wob pemiHb He3-
neKn aBToMobina 6ys NPaBUIbHO HATAMHYTUM
i PIBHOMIPHO PO3MOAINeHWA NO BCiX TOYKaX,
6e3 nepekpyyeHb. 3ABOPOHAETHCA npo-
CMMKYBATU pPemiHb aBToOMOOINA B MiCLAX, IO
BIfPI3HAIOTLCA Bifj BKA3aHMX.

LLlo6 Big'efHaTH @BTOKPICNO, 3aNMULUMBLLM NPW
LIbOMY 10ro OCHOBY B aBTOMOGINI:

1. 3HIMITb 3 HaNPAMHOT Ha CNMHUI AiaroHanb-
HWI1 peMiHb, He BIACTIOalouUM NOro Bif NPAXKKM.
2. BCTaHOBITb PyyKy y BEPTHKaNbHE MONOKEeH-
HA B (Man. 5).

3. BigueniTb aBTOKpPICNO BIANOBIAHO A0 BULLE-
OonucaHol npoueaypu.

2.3 BCTAHOB/IEHHA ABTOKPIC/IA BE3 OCHOBY
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L1106 BCTaHOBUTM aBTOKPICIO Ha CHAIHHA aBTO-
Mob6ina 6e3 ocHosM:

1. BUTArHITL ynop i NOMICTiITb aBTOKPICNO Ha
BrbpaHe cugiHHA asTomobina (Man. 18).

2. MNoTArHiTe pemiHb 6e3nekn aBTomMo6iNsA i 3a-
CTeBHiTb 1Oro Y BIANOBIAHY NPAXKKY, NPOMyC-
TVBLUW OrO rOpU30OHTabHy AINAHKY (MOACHY)
B ABi cneuianbHi HanpamHi (K), BigmideHi bna-
KuTHOO CTpinkoto (Man. 19).

3. Bi3bMiTbCA 3a AiaroHanbHUIA pemiHb aBTo-
MObINA i NPONyCTiTh MOro B CnewjanbHy Ha-
npAmHy (O), po3TaloBaHy no3agy CrMHKK
asTokpicna (Man. 20).

YBATAI Tig yac noi3akun AiaroHanbHWN pemiHb
nosuHeH OyTv 3ABX/VI BCTaBneHwit B Lo Ha-
MPAMHY.

4. MaKkcvManbHO HaTATHITb PeMiHb, He 3anu-
LWalouV 3arBKX PELT TacbMK, NepesipTe, Wo
BiH HE NepekpyYeHni.

5. MoBEpPHITb pyuKy B MONOXEHHA A, nepesi-
pslouy, Wob BOHa cnvpanacs Ha CUAiHHA aB-
Tomo6ina (Man. 21).

LLlo6 BiguenuT aBToKpic/o:

1. Po3cTebHiTb pemiHb Ge3nekn aBTomobins,
HaTUCHYBLLUM Ha MPAXKKY.

2. BcTaHOBITb pyyky B NonoxeHHA B (septu-
KarnbHe).

3. 3HIMITb PeMiHb 3 AiaroHaNbHOI | 3 FOPK30H-
TanbHVX HaNPAMHMX.

2.4 BCTAHOBJIEHHA 3 OCHOBOIO ISOFIX
(BKNMtOYEHO 'y Cknag BMpoby abo KynyeTbcA
OKpemo)

[Llo6 BCTaHOBMTM aBTOKPICNO Pa3oM 3 OCHO-
goto ISOFIX, 3BepHiTbCcA A0 BIANOBIAHOI iH-
CTPyKUil, gopaHoi Ao Bupoby. MpasunbHe
3aCTOCYBaHHA Hanis-yHiBEpCaibHOI CUCTeMMN
KpinneHHa ISOFIX SEMI-UNIVERSALE sumarae
000B'A3KOBOrO  O3HANOMNEHHA 3 KepiBHU-
LTBOM A0 aBTOMOOINI0. YBaXHO npounTaiite
IHCTPYKLl, Nepw HiX BCTAHOB/IOBATU aABTO-
Kpicno B canoHi aBToMobinio. B kepiBHWLTBI
3a3HaueHi Micua, Npu3HaveHi ONA BCTaHOB-
NeHHA aBTOKpIC/a, BIANOBIAHO 4O MOrO Po3-
MipiB.

OcHosa Isofix Big Chicco ceptudikosaHa Ak
«Hanis-yHiBepcanbHar. Lle o3Hayae, Wo BOHa
He NiaxoauTb ANA BCiX Mogdenen aBTomobinis,
a MOXe BMKOPUCTOBYBATUCA /ULLE 3 HaBefe-
HUMK B «CMUCKY 3aTBEPAKEHMX aBTOMOGINIB,
AKWI AOJAETHCA A0 BUPODY.



3. NOAANBLLI ONEPALIIT

3.1 PO3MILLEHHA AUTUHW B ABTOKPICI

1. TiQiAMIT TKAHVHHY HaKnaaky, YTpUmyum
KHOMKY perymioBaHHA i NOTAMHITL pemeHi as-
TOKpicna, wob nocnabut ix (Man. 22).

2. PO3CTEOHITb NPAXKY, HATUCHYBLUK Ha YepBO-
Hy KHOMKY Ha Hil4, i ocnabTe pemeHi (Man.. 23).
3. MomicTiTe ANTHHY.

4. Haknagitb OfHY Ha OfHY ABi Nanku NPAXKA i
BCTaBTe iX B NPAXKY [0 «knauaHHA» (Man. 24).
YBATA! Hi B Akomy pasi He BCTaBNANTE Nankun B
NPAXKY NO OAHIN | He BCTaBNANTE B Hel TiNbKM
OfIHY Nanky.

5. MigTarHits pemeHi 6e3nekn aBTokpicna 3a
[IONOMOroto CTpiYKyM peryntoBaHHA (Man. 25).

3.2 PETY/IOBAHHA PEMEHIB

YBATA!'Y Mipy 3poCTaHHA AUTUHKU pemMeHi He-
00XifHO peryniosaTy.

Mepen ycTaHOBNEHHAM aBTOKpIC/Ia B aBTOMO-
6inb HeOOXiAHO PO3TallyBaTL X Ha NPaBUMb-
Hilt BUCOTI.

[pn NpaBunbHOMY perymioBaHHi pemeHi no-
BWHHI BUXOAMTM 3i CMWHKIX Ha PiBHI Nneva an-
TUHN (Man. 26).

ABTOKPICNIO MOXe 3aiiMaTV TpW MONOXeHHA
no swcorTi. LLlob sinperyniogatv pemeHi:

1. 3HIMITb IAMKM 3 OTBOPIB Ha YOXJII.

2. HaTnckaHHAM Ha YepBOHY KHOTKY pO3CTe6-
HITb NPAXKY PEMEHIB.

3. BUTArHITL pemeHi 33aay CNYHKK i NPOTATHITL
iX B OTBOPMU, HabiNbLL BiANOBIAHI POCTY ANTH-
H1 (Man 27A1278B).

YBATA! MepekoHaiiTeca B TOMY, WO pemeHi
NPOXOAATb MiX enemeHToM HanpamHoi (R) i
0bWwBKoIO.

YBATA!l M'sika eproHomiuHa nopyluka 3abes-
neyye npaBunbHe YTPUMaHHA Ta igeanbHe
NONOKEHHA ANA WWIT | CNVHW AUTUHI Y BiLi Bif
HapOAXEHHA 1O AOCATHEHHA Barvi B 6 K.

3.3 3AQOIKCOBAHE ABO PYXOME MONOMEHHA KPIC-
A (IUE3NOHT ABO TOVJATTKA)

Y nepiofn, KONW aBTOKPICIIO He BUKOPUCTOBY-
€TbCA B aBTOMOOINI, MOXHa BUKOPKCTOBYBATM
oro AK Kpicenble-roiaanka abo kpicenbue-
LUI@3JIOHT.

[InA NepeTBOPEHHA aBTOKpICNa B romnaanky
8maanite ynop (Man. 14) i nepesegite pyuky 8
nonoxerHa C (Man. 5).

[InA nepeTBOpeHHA aBTOKPICNa B LUE3NOHT B
[aniTb ynop i nepeBesitb pyuky B MONOKEHHA
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D (Man. 5).

BcTaHoBMIOMTE WE3NOHT TiNbKW Ha rOpU30H-
TaNbHWX CTINKMX NOBEPXHAX.

YBATAl [Ina nepeHeceHHA aBTOKpicna no-
nepeaHbO NepesefiTb PyUKy B MOMOXeHHs B
(BepTMKanobHe).

YBATA! Hikonu He 3anuwaiite autuHy 6e3 Ha-
rnagy.

YBATAl 3aBxam BUKOPUCTOBYWTE CUCTEMY
YTPUMAHHA AUTVIHW.

YBATA!  Hebe3neyHo BCTaHOBNIOBATM aBTO-
KPIC/IO Ha MIAHATI MOBEPXHi, Taki AK CTOMN,
CTifbLyi, TOLO.

YBATA! [laHe aBTOKpICNO He npu3HayeHe Ana
TPUBANOro CHY AUTUHW.

YBATAl He BMKOPUCTOBYWTE aBTOKPICNO B
AKOCTI rovfanku abo WesnoHra, AKWO AUTUHA
B CTaHi C1AiTV CAMOCTIHO.

ABTOKPICNO HE 3aMiHWTb Hi NiXKa, Hi KOUCKN.
[nA cHy Noknagite AWTWHY B nixkeuko abo B8
npVAaTHY KONNCKY.

He BMKOpWCTOBYIMTE @BTOKPICO 3 NOMaMaHN-
MK abo BiACYTHIMM YacTUHAMMU.

3.4 BUKOPUCTAHHA 3 NPOTYNIAHKOBUM BI3KOM
YBATA! AgTokpicno Auto-Fix moxe kpinutmnca
[0 NPOrynAHKoBUX Bi3kiB Chicco, ocHalleHnx
cneuianbHO CUCTEMOIO KpINneHHs CTaHaapT-
HO abo dakynbTaTVBHO, WIAXOM OKPEeMOro
npraGaHHA.

YBATA! LLlo6 BMKOPWCTOBYBATW aBTOKPIC/IO 3
NPOryNAHKOBMM BI3KOM, O3HaoMTeCs 3 iH-
CTPYKLUiAMM AO Camoro Bi3Ka.

Mporynaxkosi Biskn CHICCO ocHalleHi cuc-
Temoto «CLIK CLAK», To6TO, B MigfoKiTHMKax
€ CneuianbHi MexaHi3Mn 1A KPirjIeHHA aB-
TOKpicna 6e3nocepefHbO Ha Bi3OK, 6e3 fo-
NaTKOBWX MPUCTOCYBaHb. Mepes KpinneHHAM
OUTAYOrO aBTOKpICNa CAif MOBHICTIO 3HATK
MiANOKITHUKMN.

LL|o6 BCTAHOBUTK aBTOKPIC/IO Ha MPOryNAHKO-
BUN BI3OK:

1. Bi3bMiTb aBTOKPICNO 3a PyYKy y BEPTVKab-
HoMy nonoxeHHi (B) (Man. 28).

2. Mpvikpinite aea wtndta Clik Clak asTo-
Kpicna (N) Ao NiANoKITHWKIB NPOrynAHKOBOro
Bi3ka abo [0 cucTemMm KpinneHHA (KynyeTbca
OKPEMO), YBaXKHO CTeXauu, Wob 3aKpinneHHA
Bin6ynoca 3 06ox 6okis. Mae nponyHatv kna-
LaHHA (Man. 29).

YBATAI Mepea BUKOPUCTaHHAM NepeKkoHanTe-



CA B TOMY, LLIO NPUCTPOI KPIireHHA aBToKpica
NPaBWIbHO 3a4enneHi.

LLlo6 BiguenuTy aBTOKPICIO Bif NPOryAAHKO-
BOTO Bi3Ka:

1. BCTaHOBITb PyyKy B BEPTUKaNbHE NONOKEH-
HA (B).

2. TOTATHITL 3a 33/[1HI0 PYKOATKY BifUenneHHA.
3. MepemicTiTb aBTOKPICNO | BCTaHOBITL MOrO
Ha PIBHI NOBEPXHI.

3uennieHHA | po3yenneHHA MOXyTb BUKOHY-
BaTWCA TaKOX 3 AWUTUHOIO B aBTOKPICNI, OAHaK
BOHW OyAyTb yCKnafHeHi y 38'A3Ky 3i 306inb-
WweHHaM Barwv. Mig yac umx At noTpibHa oco-
611Ba 06ePEXHICTD.

3.5 YNLLEHHA | 3BEPITAHHA YOXNIA

Yoxon aBTOKpiCNa € MOBHICTIO 3HIMHUM | MOXe
npaTca BPyUHy abo B MatumHi npu 30°C.

o6 Bunpath Yoxos, po3CTebHITb pemeHi i
3HIMITb TKaHUHHWI YOXON MICNA BUTYyYeHHA
[1BOX [IIAHOK PEMEHIB | MPAXKM 3 BIfMOBIAHNX
oteopis (Man. 30).

JIna npaHHA AOTPUMYWTECh BKa3iBOK Ha eTu-
KeTLi 4oxna, AKa MICTUTb TaKi CUMBOSIM:

[MpaHHA B NpanbHit mawmHi npu 30 ° C

K He sinbinosatn

@ He cywmntn B CyWwmnbHi MawmHi

i He npacysam

]g He nigaasatv XimMiyrin ymucTui

He BukopwucToByBaTW abpasveHi Muiodi 3aco-
611 ab0 PO3UMHHVIKM. He CylnTi YoXon B LieH-
Tpudysi i He BigKMMaTH.

YULLEHHA NNACTMACOBUX | METAJIEBUX YACTUH
[ina uneHHA nnacTMacosux abo meTane-
BVX NOGapOOBaHKX YaCTUH BUKOPUCTOBYITE
TINbKK BONOTNY TKaHWHY. 3a00POHAETLCA BY-
KOpPWCTOBYBATW abpasnsHi Mutodi 3acobu abo
PO3UMHHUKN.

3360POHAETBCA 3MalllyBaTV PYXOMi YaCTUHM
aBTOKpiCna.

NEPEBIPKA L{IICHOCTI KOMNOHEHTIB

PexkomeHayeTbCA perynapHO nepesipATH Ui-
NICHICTb | CTaH 3HOWEHHA TaKNMX KOMMOHEHTIB:
« TKaHUHHWUIA Yoxon: nepesipTe, Wob HabviBka

140

abo i YaCTHW He BWUCTYNanu Ha3osHi. lNepe-
BipTe LiNICHICTb LWBIB.

- PemeHi: nepesipTte UiNiCHICTb TekcTypw,
nepeKkoHanTeca y BiACYTHOCTI ABHOMO CTOH-
LUIEHHA PerysioBasbHOI CTPIYKKM, PO3AINBHOTO
peMeHio 18 Hir, NIeYoBKX PemeHis i B 30HI
MAACTUHW PErY/IOBaHHA PEMEHIB.

« [nacTtMacoBi YacTVHW: nepesipTe CTaH BCix
MNacTMacoBKX YacTWH, AKi He MOBWHHI MaTK
ABHVIX O3HaK NMONOMKM abo 3HebapBneHHs.
YBATA! lepopmosaHe abo CunbHO 3HOWeEHe
aBTOKPICNIO MiAnArae 3amiHi, TOMy WO BOHO
MOXe BTPaTWUTV BUXIHI BNAaCTMBOCTI 6e3neku.

3BEPITAHHA BUPOBY

AKWO BMPI6 He BCTAHOBNEHO Ha aBTOMOGINI,
peKoMeHayETbCA 36epirati Moro B Cyxomy
NPOXONOAHOMY MICLYi, 3aXuLLEHOMY Bif Ny,
BOJIOrOCTI | MPAMOrO COHAYHOTO MPOMIHHA.

YTUNIBALIA BUPOBY

MMicnAa 3akiHYeHHA TepMmiHy cnyx6u, nepea-
6ayeHoro AnA aBTOKpICNa, NPUNWHITL MOro
BUKOPUCTaHHA | BignpasTe Ha yTunizauito. 3
MipKyBaHb OXOPOHV HaBKOMULWHBOIO cepes-
OBMLLA PO3AINITb Pi3HI TUNKW BIAXOAIB,
BiANOBIAHO A0 3aKOHOAABCTBA BaLOI KpaiHW.
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1. INTRODUGAO

@

11 ADVERTENCIAS

Recomendagdes e informagdes importantes

« Importante: Siga todas as instruges deste
manual para que a crianga tenha a maior pro-
tegdo possivel em caso de acidente.

+ Guardar este manual de instrugdes para
eventuais consultas.

- Este equipamento é projetado para ser uti-
lizado apenas em bancos veiculares voltados
para a frente.

« Para a montagem e instalagdo do produto,
siga rigorosamente as instrugdes. Nao permita
que ninguém utilize o produto sem ter lido as
instrucoes.

+ ATENCAO! Com base nas estatisticas sobre
acidentes, geralmente os bancos traseiros
do veiculo sdo mais seguros do que o banco
da frente, a cadeirinha sé pode ser instalada
no banco da frente excepcionalmente, nos
veiculos dotados exclusivamente de banco
dianteiro. Portanto é aconselhavel, instalar a
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cadeirinha em um dos bancos de tras. Espe-
cificamente o lugar mais seguro é o do meio,
se estiver equipado com o cinto de seguranga
com 3 pontos de fixagdo, é neste banco que é
aconselhdvel instalar a cadeirinha.

+ ATENGAO! Néo use este dispositivo de re-
tencdo para criangas em assentos equipados
com airbag.

+ A cadeirinha pode ser instalada no banco da
frente excepcionalmente, nos veiculos dota-
dos exclusivamente de banco dianteiro, desde
que o airbag frontal tenha sido desativado.
Contate o fabricante ou consulte o manual de
instrugdes do automovel se é possivel desati-
var o airbag. Em todo o caso, é aconselhavel
recuar o banco o maximo possivel, tendo em
conta a presenca de outros passageiros no
banco de tras.

« E aconselhavel que todos os passageiros ocu-
pantes do automével saibam como libertar a
crianga, em caso de emergéncia.

« Certifique-se de que os itens rigidos e as par-
tes de plastico do dispositivo de retengao para
criangas estejam corretamente posicionados
e instalados para, durante o uso cotidiano do
veiculo, ndo ficarem presos por um assento
movel ou uma porta do veiculo.

» Nenhuma cadeirinha pode garantir a total
seguran¢a da crianga em caso de acidente,
mas a utilizacdo deste produto reduz o risco
de les6es graves ou morte.

+ O risco de sérios danos para a crianga, ndo
s6 em caso de acidente, mas também em ou-
tras circunstancias (por ex. frenagens bruscas,
etc.), aumenta se as indicagdes dadas neste
manual ndo forem rigorosamente respeitadas:
verifique sempre se a cadeirinha esté correta-
mente fixada no banco do automével.

« Este dispositivo de reten¢do para criangas
foi projetado para absorver parte da energia
de um impacto do veiculo, de forma a reduzir
o risco do usuario, em casos de colisdo ou de
desaceleragao repentina do veiculo, limitando
o deslocamento do corpo da crianga.

+ Se a cadeirinha estiver danificada, deforma-
da ou muito desgastada, deve ser substituida,
pois pode ter perdido as caracteristicas origi-
nais de seguranga.

» Nunca efetue qualquer modificagdo ou
acréscimo no dispositivo de retencdo para
criangas em veiculos automotivos. O conjunto
de componentes do dispositivo de retengdo



foi testado e aprovado para proteger a crianga.
Desta forma, o responsavel por qualquer al-
teragdo no dispositivo de retencédo, descarac-
terizando assim as condi¢des da certificagdo,
afetara a seguranca da crianca.

« Este produto é apropriado para criangas com
peso até 13 kg.

« Nunca transporte a crianga sem um equipa-
mento de reten¢do ou num equipamento que
ndo seja adequado a sua idade, peso e altura,
pois, desta forma, ela estard em maior risco de
sofrer lesdo em caso de acidente.

+ Néo instale acessorios, pegas de substituicao
ou componentes ndo fornecidos pelo fabri-
cante.

» Nunca deixar a crianga no dispositivo de
retengdo para criangas em veiculos automo-
tivos, sem a devida supervisdo de um adulto.

+ O equipamento desocupado (que ndo es-
teja sendo utilizado) deve ser mantido preso
ao cinto de seguranga ou no porta-malas do
veiculo.

+ N&o coloque nada que néo seja um acessorio
aprovado pelo fabricante nem entre o banco
do automovel e a cadeirinha nem entre a ca-
deirinha e a crianca: em caso de acidente, a ca-
deirinha podera ndo funcionar corretamente.
« Se 0 automovel for deixado ao sol, é aconse-
lhével cobrir a cadeirinha.

+ Néo utilize este equipamento se 0 mesmo
passar por um acidente.

« Apos um acidente, ainda que ligeiro, a ca-
deirinha pode ter sofrido danos nem sem-
pre visiveis a olho nu: portanto, é necessério
substitui-la.

« Por se tratar de um item de seguranga, nun-
ca adquira um produto usado, principalmente
por nédo serem conhecidos os esforgos a que o
produto foi submetido anteriormente.

« O forro sé pode ser substituido por outro
aprovado pelo fabricante, dado ser uma parte
integrante da cadeirinha. A cadeirinha nunca
devera ser usada sem o forro, para ndo com-
prometer a seguranca da crianga.

« Certifique-se de que o cinto ndo fica torcido
e evite que 0 mesmo ou partes da cadeirinha
fiquem presos nas portas ou raspem em pon-
tos cortantes.

+ Se o cinto estiver cortado ou desfiado, é ne-
cessario substitui-lo.

« Certifique-se sempre de que os cintos subab-
dominais sejam usados na regido pélvica.
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» Certifique-se de que ndo sdo transportados,
especificamente no banco traseiro do carro,
objetos ou bagagens que néo estejam presos
ou colocados de forma segura: em caso de aci-
dente ou frenagem brusca podem machucar
0s passageiros.

+ Nunca deixe bagagens ou outros objetos
passiveis de causar ferimentos préximos da
crianga.

» Nunca deixe a crianca sozinha no veiculo.
+Um dos grandes objetivos dos dispositivos de
retengdo ¢ evitar ao maximo que o corpo da
crianga sofra movimento. Desta forma, antes
de sair com o veiculo, certifique-se de que o
dispositivo de retencdo esteja bem firme no
banco do veiculo, e que o sistema de retengdo
do mesmo esteja devidamente afivelado a
crianca.

« Certifique-se de que todos os passageiros do
automovel estejam com o cinto de seguranga,
ndo s para sua propria seguranga mas tam-
bém porque, durante a viagem, em caso de
acidente ou frenagem brusca, podem machu-
car a crianca.

+ Durante as viagens longas, pare frequente-
mente. A crianca cansa-se facilmente. Nao
retire a crianga da cadeirinha enquanto o au-
tomovel estiver em movimento, por nenhum
motivo. Se a crianga necessitar de atencéo,
pare num local seguro.

+ Os recém-nascidos prematuros com menos
de 37 semanas de gestagdo podem correr pe-
rigo na cadeirinha porque podem ter dificul-
dade em respirar se permanecerem sentados.
Assim, é aconselhavel consultar o seu médico
antes de deixar o hospital, para que observem
o seu filho e recomendem a cadeirinha mais
adequada.

« E importante destacar que a utilizacdo de
almofadas de adaptagéo para bebés deve con-
tornar a cabega, e ndo apoiar, para ndo pre-
judicar o pescogo da crianga. Este adaptador
deve ser utilizado por criangas até o peso ma-
ximo de 6kg. Quando ndo existe esse adapta-
dor de cabega, mas a cadeira parece ser grande
para o bebé (no caso das conversiveis quando
o bebé é recém-nascido), é recomendado o
uso de rolinhos de toalha de algodéo para dar
sustentagdo ao corpo e cabeca do bebé.

+ A empresa Artsana declina qualquer respon-
sabilidade pelo uso indevido do produto.



1.2 CARACTERISTICAS DO PRODUTO

« Esta cadeirinha esté certificada para o “Gru-
po 0+”, para o transporte de criangas desde o
nascimento até aos 13 kg de peso (de 0 a 10
meses/1 ano, aproximadamente), em confor-
midade com a norma europeia ECE R44/04 e
certificado segundo a Norma NBR 14400 e o
Regulamento N.° 44 extensdo série 03.

ATENCAO

1. ESTE £ UM DISPOSITIVO DE RETENGAO
PARA CRIANCAS DA CATEGORIA “UNIVER-
SAL". ELE E APROVADO PARA USO GERAL EM
VEICULOS E SE ADAPTA NA MAIORIA, MAS
NAO EMTODOS OS ASSENTOS DE CARROS.
2. A CORRETA ADAPTACAO E APROPRIADA
SE O FABRICANTE DO VEICULO DECLARAR
NO MANUAL QUE O VEICULO ACEITA UM
DISPOSITIVO DE RETENGAO PARA CRIAN-
CAS "UNIVERAL” PARA ESTE GRUPO DE
IDADE.

3. EM CASO DE DUVIDAS, CONSULTE O FA-
BRICANTE DO DISPOSITIVO DE RETENCAO
PARA CRIANCAS OU O VENDEDOR.

4. APROPRIADO SE O VEICULO ESTIVER
EQUIPADO COM CINTO DE SEGURANCA,
TRES PONTOS, ESTATICO OU COM RETRA-
TOR.

1.3 DESCRIGAO DOS COMPONENTES

Fig. 1 (3/4)

A. Alca de transporte

B. Capota de Sol

C. Revestimento téxtil

D. Almofada redutora (*)

E. Base (*¥)

Fig. 2 (Frente)

F. Ranhuras de passagem das correias dos
ombros

G. Cinto de 3 pontos da cadeirinha

H. Protetores acolchoados dos ombros (*)
. Botdo de regulagem do cinto (debaixo
da aba de tecido)

J. Correia reguladora central da tensdo
do cinto

Fig. 3 (Perfil)

K. Guia de passagem da correia abdominal
do cinto auto (na cadeirinha)

L. Guia de passagem da correia abdominal
do cinto auto (na base)

M. Botdes para regulagem da alca
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N. Pinos metélicos Clik Clak (para fixacdo
no carrinho de passeio)

Fig. 4 (Traseira)

O. Guia de passagem da correia diagonal
do cinto auto

P.Manipulo para soltar a cadeira da base ou
do chassis do carrinho de passeio

Q. Ranhuras de passagem das correias
dos ombros

R. Guia posterior das correias da cadeirinha
S. Estabilizador

(*) A forma e o modelo podem variar de
acordo com as versdes da cadeirinha.
(**) Opcional

1.4 POSICAO DA ALCA

A alca da cadeirinha é regulavel em 4 po-
sicdes (Fig. 5):

A. Posicdo para transporte no automaével
(ATENCAO: esta ¢ a Unica posigdo permi-
tida durante o transporte no automavel).
B. Posicdo para o transporte a méao.

C. Posicao para utilizagdo como espre-
guicadeira ou cadeira de balanco ou quan-
do mon-tada num carrinho de passeio
Chicco (compativel com a mesma).

D. Posicao para utilizagdo como espre-
guicadeira, na posicao fixa.

Para regular a alca, pressione simultanea-
mente os botdes (M) da mesma, rodando-
a para a posicdo escolhida até ouvir um
estalo de bloqueio.

1.5 LIMITACOES E REQUISITOS DE UTI-
LIZACAO RELATIVOS AO PRODUTO E
AO BANCO DO AUTOMOVEL
ATENCAO! Respeite rigorosamente as
seguintes limitacoes e requisitos de utili-
zacao relativos ao produto e ao banco do
automdvel, pois caso contrario a seguranca
da crianga sera comprometida.

+ A cadeirinha pode ser instalada no banco
da frente excepcionalmente, nos veiculos
dotados exclusivamente de banco dianteiro
ou em qualquer um dos bancos traseiros.
Em todo o caso, o banco do carro deve
estar voltado para frente.

« Este equipamento ¢é projetado para ser
utilizado apenas em bancos veiculares



voltados para frente.

+ Nunca instale esta cadeirinha em bancos
virados lateralmente ou voltados para tras
(Fig. 6).

+ O banco do automdvel deve estar equi-
pado com cinto de seguranca de 3 pontos
de fixa-cdo, estatico ou com retrator, ho-
mologado segundo o Regulamento UNI/
ECE N°16 ou outras normas standard
equivalentes. (Fig. 7).

+ ATENCAO! Nunca instale a cadeirinha
com um cinto de automaével de dois pontos
de fi-xacdo (Fig. 8).

+ Um dos grandes objetivos dos dispositi-
vos de retencdo ¢ evitar ao maximo que
o corpo da

crianga sofra movimento. Desta forma,
antes de sair com o veiculo, certifique-se
de que o

dispositivo de retencdo esteja bem firme
no banco do veiculo, e que o sistema de
retencao

do mesmo esteja devidamente afivelado
a criancga.

+ Nao utilize mais a almofada redutora
quando o bebé atingir um peso superior
a6kg.

- Verificar se a fivela do cinto do carro,
com trés pontos, ndo esta muito alta (fig.
13-19). Em caso contrério, tentar instalar
a cadeira em um outro assento do carro.

2. INSTALAGAO DA CADEIRINHA

A cadeirinha pode ser instalada com
ou sem a base (opcional). Em ambas as
configuragdes, deve ser instalada apenas
voltada para tras.

2.1 CONFIGURAGAO INICIAL DOS PRO-
TETORES DOS OMBROS

A cadeirinha esta equipada com 2 tipos
diferentes de protetores dos ombros (A e B),
dependendo das versdes. Antes de utilizar
a cadeirinha, para colocar os protetores
dos ombros, proceda da seguinte forma:
* Protetores dos ombros versao A (Fig. 9A,
9B e 9C): passe os protetores dos ombros
através das ranhuras do revestimento téxtil
(ndo da estrutura por baixo), de modo que
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as correias fiquem colocadas sobre eles.
Passe o protetor da correia separadora de
pernas através do fecho do cinto.

* Protetores dos ombros versao B (Fig. 10A
e 10B): passe as correias da cadeirinha
através dos dois protetores dos ombros.
Passe o protetor da correia separadora de
pernas através do fecho do cinto.

2.2 INSTALACAO COM BASE

Para instalar a cadeirinha com a base no
banco do automével, proceda da seguinte
forma:

1. Solte a cadeirinha da base, puxando
o manipulo situado atrds do encosto e,
ao mesmo tempo, erguendo-a pela alca
(Fig. 11).

2. Coloque a base sobre o banco escolhi-
do para a instalacéo, orientando-a como
indica a Fig. 12 e de modo que fique em
contato com o encosto do banco do au-
tomovel.

3.Puxe o cinto de seguranca do automdvel
e prenda-o no fecho correspondente, fa-
zendo passar a correia horizontal (abdo-
minal) pelas duas guias préprias (L), indi-
cadas pela seta azul e estique-o 0 maximo
possivel (Fig. 13).

4. Antes de colocar a cadeirinha na base,
verifique se o estabilizador esta bem fe-
chado (Fig. 14).

5. Coloque a cadeirinha na base (voltada
para tras), empurrando-a para baixo até
ficar presa (ouvird um estalo indicando a
fixacao) (Fig. 15).

6. Verifique se a cadeirinha estd bem fixa-
da na base, tentando levanta-la tanto na
frente como atras.

7.Pegue na correia diagonal do automaével
e passe-a pela respectiva guia (O) existente
na parte de tras do encosto da cadeirinha
(Fig. 16).

ATENCAOQ! Durante o transporte, a cor-
reia diagonal deve permanecer SEMPRE
introduzida nesta guia.

8. Estique o maximo possivel o cinto, sem
deixar folgas nas correias e certificando-se
de que ndo fica torcido.

9.Rode a alca para a posicdo A, apoiando-a



no banco do automovel (Fig. 17).
ATENGAO! Apés a instalacao, verifique
SEMPRE se o cinto do automovel estd cor-
retamente esticado, sem ter ficado torcido
e se a tensdo estd uniformemente distri-
buida. NUNCA passe o cinto do automével
em posicdes diferentes das indicadas.
Pararetirar a cadeirinha, mantendo a base
instalada no automovel:

1. Retire a correia diagonal da guia atrés
do encosto, sem abrir o cinto.

2. Coloque a alca na posicao vertical B
(Fig. 5).

3. Solte a cadeirinha conforme ilustrado
anteriormente.

2.3 INSTALAGAO SEM BASE

Para instalar a cadeirinha sem base, pro-
ceda da seguinte forma:

1. Feche o estabilizador e coloque a ca-
deirinha no banco do automével (Fig. 18).
2.Puxe o cinto de seguranca do automével
e prenda-o no fecho correspondente, pas-
sando a correia horizontal (abdominal) pe-
las duas respectivas guias (K) da cadeirinha,
indicadas pela seta azul (Fig. 19).

3. Pegue na correia diagonal do automével
e passe-a pela respectiva guia (O) situada
atras do encosto da cadeirinha (Fig. 20).
ATENCAO‘ Durante o transporte, a cor-
reia diagonal deve permanecer SEMPRE
introduzida nesta guia.

4. Estique o maximo possivel o cinto, sem
deixar folgas nas correias e certificando-se
de que nao fica torcido.

5.Rode aalca para a posicdo A, apoiando-a
no banco do automovel. (Fig. 21).

Para retirar a cadeirinha:

1. Retire o cinto do automével abrindo-o
no fecho.

2. Coloque a alca na posicéo B (vertical).
3. Retire o cinto da guia diagonal e das
horizontais.

3. OUTRAS OPERACOES

3.1 COLOCACAO DA CRIANCA NA CA-
DEIRINHA

1. Levante a aba de tecido, mantenha pres-
sionado o botdo de regulagem e puxe as
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correias da cadeirinha de modo a afrouxa-
las (Fig. 22).

2. Abra o fecho pressionando o botdo ver-
melho e mantenha as correias dos ombros
afas-tadas (Fig. 23A e 23B).

3. Coloque a crianga.

4. Sobreponha as duas linguetas e intro-
duza-as de uma vez no fecho, até ouvir
um estalo (Fig. 24).

ATENCAO! Nunca introduza no fecho uma
lingueta de cada vez ou apenas uma.

5. Aperte o cinto de seguranca da cadei-
rinha, puxando a correia reguladora de
tensao (Fig. 25).

ATENCAQ: Certifique-se sempre de que o
corpo da crianca esta bem colocado e que
os cintos subabdominais sejam usados na
regido pélvica.

3.2 REGULAGEM DA ALTURA DAS COR-
REIAS DOS OMBROS

ATENGCAOQ! As correias dos ombros devem
estar sempre adaptadas ao crescimento
da crianca.

Antes de instalar a cadeirinha no au-
tomovel, devera verificar a altura correta
das correias. Para uma regulagem correta,
as correias devem sair do encosto a altu-
ra dos ombros da crianga e nunca acima
deles (Fig. 26).

A cadeirinha dispde de 3 posicdes em
altura.

Para mudar a altura das correias, proceda
da seguinte forma:

1. Retire os protetores dos ombros, desen-
fiando-os das ranhuras do revestimento
téxtil.

2. Abra o fecho do cinto, pressionando o
botdo vermelho.

3. Retire as correias do lado de tras do
encosto e volte a inseri-las nas ranhuras
mais adequadas a altura da crianga (Fig.
27A e 27B).

ATENCAO! Certifique-se de que as cor-
reias passam sempre entre a guia (R) e
a estrutura.

ATENCAOQ! A almofada redutora garante
ao bebé, desde o nascimento até aos 6
kg de peso, uma retengdo correta e uma



posicdo ideal para o pescogo e as costas.

3.3 POSIGCAO FIXA OU DE BALANGCO DA
CADEIRINHA (USO ESPREGUICADEIRA)
Quando néo ¢ utilizada no carro, a ca-
deirinha também pode ser usada como
espregui-¢adeira, nas posicoes de balango
ou fixa.

Para a posicdo de balanco, feche o estabili-
zador (Fig. 14) e coloque a alga na posicdo
C (Fig. 5)

Para utilizar na posicéo fixa, abra o estabili-
zador e coloque a alca na posicdo D (Fig. 5).
Posicione a cadeira apenas sobre su-
perficies estaveis e horizontais.
ATENCAQ! Antes de transportar a cadei-
rinha, coloque sempre a alca na posicao
B (verticgl).

ADVERTENCIA! Nunca deixar a crianca no
dispositivo de retencao para criancas sem
a devida supervisdo de um adulto.
ADVERTENCIA! Utilize sempre o cinto de
seguranca (da cadeirinha).
ADVERTENCIA! E perigoso utilizar a ca-
deirinha sobre superficies elevadas, como
mesas, cadeiras, etc.

ADVERTENCIA! Esta cadeirinha ndo é ade-
quada para periodos de sono prolongados.
ADVERTENCIA! Nio utilize a cadeirinha
(como espreguicadeira) se o bebé ja for
capaz de se sentar sozinho.

A cadeirinha ndo substitui uma cama ou
um berco. Se o bebé precisar dormir, de-
verd deitd-lo numa cama ou num berco
adequado.

Né&o use a cadeirinha se houver alguma
peca partida ou em falta.

3.4 UTILIZAGAO NO CARRINHO DE
PASSEIO

ATENCAQ! A cadeira Auto-Fix pode ser
fixada nos carrinhos Chicco dotados dos
respectivos sistemas de acoplamento de
série ou compraveis separadamente.
ATENCAOI Para utilizar com o carrinho de
passeio, consulte as instrugdes do mesmo.
Os carrinhos de passeio CHICCO equipa-
dos com o sistema CLIK CLAK tém apoios
de bragos com dispositivos especiais que
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permitem fixar a cadeirinha diretamen-
te no chassis, sem precisar de acessorios
adicionais.

Antes de fixar a cadeirinha auto na estrutu-
ra, remova completamente o acolchoado
dos apoios de braco do carrinho. Antes
de fixar a cadeirinha auto na estrutura,
remova completamente o acolchoado dos
apoios de braco do carrinho.

Para fixar a cadeirinha no carrinho de pas-
seio, proceda da seguinte forma:

1. Segure na cadeirinha com a al¢a na po-
sicdo vertical (B) (Fig. 28).

2. Enganchar os dois pinos de acoplamento
Clik Clak da cadeira (N) aos bragos do
carrinho ou ao sistema de acoplamento
comprado separadamente, verificando,
particularmente, se estdo acoplados em
ambos os lados. Um clik de acoplamento
dever ser escutado . (Fig. 29).
ADVERTENCIA! Antes de utilizar, verifique
se os dispositivos de fixacdo da cadeirin-
ha estdo corretamente bloqueados. Para
soltar a cadeirinha do carrinho de passeio:
1. Coloque a alga na posicao vertical (B).
2. Puxe o manipulo posterior para soltar
a cadeira.

3. Retire a cadeirinha e coloque-a sobre
uma superficie plana e estéavel.
ATENCAQO: as operagdes de montagem e
desmontagem também podem ser feitas
com a crianga na cadeirinha, embora com
0 seu peso, possam tornar-se mais dificeis.
Neste caso, é aconselhavel ter o maximo
cuidado enquanto efetua estas operagoes.

3.5 LIMPEZA E CONSERVACAO
LIMPEZA DO FORRO

O revestimento téxtil da cadeirinha é com-
pletamente removivel e lavavel, a méao ou
na maquina de lavar a 30°C (de acordo
com a indicagdo dada na etiqueta). Para
lavar, abra o cinto e retire o revestimento
téxtil depois de desenfiar as duas corre-
ias dos ombros e o fecho das respectivas
ranhuras (Fig. 30).

Para a lavagem, siga as instrugées que
constam na etiqueta do revestimento e
que podem incluir os seguintes simbolos



de lavagem:

Lavagem na méquina a 30°C
K N&o usar 4gua sanitéria
g N&o secar na maquina

i Nao passar a ferro

38: Nao limpar a seco

Nunca utilize detergentes abrasivos ou sol-
ventes. N&do centrifugue o forro e estenda-
0 sem o torcer.

LIMPEZA DOS COMPONENTES DE
PLASTICO E DE METAL

Para a limpeza dos componentes em plasti-
co ou em metal pintado, utilize apenas um
pano umido. Nunca utilize detergentes
abrasivos ou solventes.

As partes moveis da cadeirinha ndo devem,
de modo algum, ser lubrificadas.

CONTROLE DA INTEGRIDADE DOS
COMPONENTES

E aconselhavel verificar regularmente a
integridade e o estado de desgaste dos
seguintes componentes:

- Forro: certifique-se de que néo estdo
desfazendo nem saindo para fora do reve-
stimento partes do enchimento. Verifique
o estado das costuras, que devem estar
sempre intactas.

- Cintos: verifique se o material téxtil ndo
estd se desfazendo e se hd uma evidente
redugdo da espessura na zona da correia
reguladora, na correia separadora de per-
nas, nas correias dos ombros e na zona
das ranhuras de regulagem das mesmas.
- Plasticos: verifique o estado de desgaste
de todos os componentes em plastico que
nao devem apresentar evidentes sinais de
deterioracdo nem perda de cor.
ATENCAOQ! Se a cadeirinha estiver de-
formada ou muito desgastada deve ser
substituida, pois podera ter perdido as
caracteristicas originais de seguranga.
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CONSERVAGCAO DO PRODUTO

Quando ndo estd instalada no automovel, é
aconselhavel conservar a cadeirinha num local
seco, longe de fontes de calor e ao abrigo do
po, da umidade e da luz solar direta.

ELIMINAGAO DO PRODUTO

Atingido o limite de utilizagdo previsto para a
cadeirinha, deixe de usé-la e coloque-a no lixo.
Por respeito pelo ambiente, separe os diferen-
tes tipos de residuos de acordo com a legisla-
¢do vigente no seu Pais.
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www.chicco.es
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ARTSANA BELGIUM N.V.

Temselaan 5 B-1853 Strombeek - Bever
Belgium

+32 23008240

www.chicco.be

Artsana Turkey Bebek ve Saglk Urlinleri AS.
Icerenkdy Mah. Erkut Sk. No:12 Uner Plaza K:12
Atasehir/istanbul 0216 5703030
www.chicco.com

ARTSANA POLAND Sp.zo.o.
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+48 22 290 59 90
www.chicco.com

AptcaHa C.n.A.
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dakc (+39) 031 382 400
www.chicco.com
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ARTSANA SUISSE S.A

Stabile la Punta Via Cantonale 2/b
6928 Manno (Tl)-Svizzera
+41(0)91 935 50 80
www.chicco.ch
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ARTSANA BRASIL LTDA.
Rua Major Paladino, N° 128,
Galpdo 18

Séo Paulo / Sp - Brasil

CEP 05307-000

+55 11 2246-2100
www.chicco.com.br

ARTSANA MEXICO S.A

Dec V. Ruben Dario 1015

Colonia Lomas De Providencia 44647
Guadalajara , Jalisco-Mexico

01800 702 8983
www.chicco.com.mx

ARTSANA ARGENTINA S.A.

Uruguay 4501

Victoria Cp(1644)

San Fernando- Buenos Aires-Argentina
0810-888-2442

www.chicco.com.ar

ARTSANA INDIA PRIVATE LIMITED,
7Th Floor, Tower B, Paras Twin Towers,
Golf Course Road, Sector 54
Gurgaon - 122002

Haryana, India

(+91)(124)(4964500)

www.chicco.in

ARTSANA Sp.A.

Via Saldarini Catelli, 1
22070 Grandate (CO) - Italy
Tel. (+39) 031 382 111

Fax (+39) 031 382 400
www.chicco.com
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